




cisferyanwelebi

mimowera

wigni I

Tbilisi, 2018





5

1902

kolau nadiraZe _ galaqtion da agnesa nadiraZeebs

12 ноября, 1902 г. #2.

Чохатаури. Его Высокоблагородiю, врачу Галактiону Степано­
вичу Надирадзе

Дорогiе папа и мама!
Я здоровъ и хорошо учусь. Я на прошлой недѣли сказокъ не 
читалъ и обѣщаю, что буду много читать. У васъ одна книга въ 
красномъ переплетомъ и на переплетѣ нарисованъ `соколъ~. 
И прошу привести. Сегодня прочел двѣ сказки.

Лю­бящiй Коля

Какъ только Варламъ и Маня похвалили, онъ, вѣроятно, заз­
нался и опустился, но до того былъ безукоризненъ. Теперь 
поворотъ къ лучшему. По арифметикѣ много успѣлъ. Вы тоже 
напишите про сказки.

[quTaisi]
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1904

tician tabiZe _ iustine tabiZes da
elisabed fxakaZe-tabiZes

pirvelad mokiTxvas mogaxsenebT, Cemo sayvarelo ded-
mamao da Tqvens mSvidobas yovlis SemZlebels Rmer
Tsa vTxov. garda amisa, Cems ambavs Tu ikiTxav, me kar
gad var da kargadac vswavlob, RvTis wyalobiT. garda 
amisa, mokiTxvas mogaxsenebT cagos, soniCkas, simonas, 
iosebs da evgenias. egzamenebi myavda _ rusuli da sam
xTo rjuli da oriveSi `CeTire~ miviRe da wardgenac 
4-ebi mqonda.

es werili ekuTvnis tabiZes iustines Zes.

es werili mierTvas mis kurTxevas iustine stefanes 
Ze tabiZes.

WyviSi

1904 w. 11 maisi
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1905

tician tabiZe _ quTaisis gimnaziis direqtors*

Его Превосходительство Гаспадину Директору Кутайской Гимназiи
Жителя селения Чквиши Озургетского уѣзда Тита Табидзе

Прошенiе 

Покорнѣйше прошу принять меня въ первый классъ вверенной 
Вамъ гимназiи. При семъ преставляю метрическую выписъ о 
pожденiи и крещенiи и квитанцiю о вытребованiи мною изъ 
Синодской канторы метрического свидѣтельства, каковое 
свидетѣльство будетъ преставлено мною въ гимназiю немед­
ленно по получеiи. 

Проситель Титѣ Табидзе 
1905 года, 12 января

kolau nadiraZe _ galaqtion nadiraZes

Въ Чохатаури. Его Высокоблагородiю, врачу Галактiону Сте­
пановичу Надирадзе

Дорогой папа!
Мы здоровы. Объ насъ не безпокойтесъ, въ Кутайсѣ, слава Богу, все 
благополучно. Гимназiя пока не открыта, но предполагаютъ открыть 
I-го марта. Цѣлуетъ тебя въ губы мама, а Кола въ щеки. Папа, смо­
три за моей кошечкой и передай ей поклонъ, также и Леночкѣ и Ту­
тунѣ. Поклонъ всемъ знакомымъ. Скоро приезжай и принеси утки.

Твой сынъ Коля Надирадзе
[quTaisi, 23 Tebervali, 1905]

* daculia quTaisis centralur arqivSi.
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1907

v. frelik _ valerian gafrindaSvils

Редакція журнала `Перевалъ~, Москва.
10-VII-07.

М. Г.
В отвѣт на Ваш запрос от 30 июня сообщаем Вам следующее: 
Подписныя деньги были от Вас получены и ## `Перевала~ 
своѣвременно высланы. Могло случиться, что они разошлись 
в дорогѣ с Вашим письмом. 
Если же, паче чаянія, они до сих пор не получены Вами, то 
убедительно просим еще раз известить нас, и мы Вам пош­
лем вторично. 

С совершенным почтеніем,

Секретарь редакціи В. Фрелик
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1910

valerian gafrindaSvili _ moskovis
saimperatoro universitetis proreqtors

Его Превосходительству Г-ну Проректору
Императорскаго Московскаго Университета
Студента юридическаго факультета
Валеріана Ивановича Гаприндашвили

Прошеніе:

Не имѣя возможности внести плату въ Университетъ, покор­
нѣйше прошу, оказать мнѣ поддержку внесений означенной 
платы въ размѣръ 25 рублей.

Апрѣль 30 дня, 1910 г.

kolau nadiraZe _ galaqtion nadiraZes

25. X _ 910.

Дорогой папа!
Сегодня прiѣхала мама и привезла с собою „Леди“. Не безпо­
койся, я буду хорошо за ней ухаживать. Аполлонъ сегодня 
вмѣстѣ с Ираклiем были у меня и передали, что губернское 
присутствiе постановила, не знаю, с какой цѣлью, отправить 
Аполлона в мѣстный лазарет на одну недѣлю.

Поклон от Ираклiя. Шлыгесов снял уже нашу квартиру и пере­
дет наверное на днях. Плата 600 р. Результаты по дѣлу Апол­
лона скоро сообщу. Не безпокойся на счет меня. Цѣлует тебя 
твой сын: 

Коля
[quTaisi]
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1912

kikna-fSaveli _ sergo kldiaSvils

Кутаисъ. Дворянская Гимназiя. 
Воспитаннику VIII-го класса _ Сережѣ Клдиашвили

Zv. sergo!

gamarjoba. Tqvenke ra ambavia? Cvenke bevri veraferi. 
Seni saqmeebi rogor aris. Cemi verafer saxarbielod: 
vcuRlutob. muSaoba mezareba. orianebi myavs, SeiZle
ba, verc-ki gavaTavo... es ki ara, sergo, am cota xanSi 
silovan xundaZes `kolxidisaTvis~ gamougzavne leqsi 
`SeSlilis bodva~. Tu Zma xar, hkiTxe, miiRo Tu ara, an 
Tu miiRo, ras uSvreba da rac gaigo _ pasuxi macnobe. 
imedi meqneba. Seni `ganTiadisas~ ara beWdavs diasami
Ze. mizezs uadgiloobas asaxelebs. momikiTxe kowia _ 
ras Svreba. werilebi movwere da araferi macnoba. 

Seni Zmobili kikna-fSaveli

[Tbilisi, 24 Tebervali, 1912]

sergo kldiaSvili _ quTaisis gimnaziis direqtors*

Его Высокородiю Г-ну Заведывающему Кутаисскою Двор. 
Гимназiей.

Уч. VIII класса Сергея Давидовича Клдиашвили.

Заявленiе 

1. Родился въ 1893 году, 6 октября. 
2. Въ селенiи Симонеты, Кутаисского уѣзда.
3. Званiе Дворянинъ. 

* daculia quTaisis centraluri arqivSi.
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4. Поступил в 5-ый классъ. 

5. Обучался въ этой гимназии 4 года. 
6. Раньше обучался въ Батумской Классической гимназiи. 

7. Предполагаю поступить въ С-Петербургскiй Университетъ 
на факультетъ восточныхъ языковъ. 

Сергей Давидович Клдиашвили 

12 марта 1912 года

kolau nadiraZe _ galaqtion nadiraZes

В. М. Квирылы.

Е. Б. уѣздному Врачу Г. С. Надирадзе.

25/VI.

Дорогой отец!

Справся, пожалуйста, у Н. Квиникадзе, спрашивают-ли по 
физикѣ курс 6-ти класов гимназiи, учеников имѣющих ат­
тестат за 6 класов. А также узнай, потребуют-ли от меня по 
исторiи курс шестого класса, или ограничатся спрашиванiем 
курса 7-ми класов. Квиникадзе будет это знать. Не забудь на­
помнить, что я имѣю аттестат 6-ти класов. Результаты справок 
сообщи поскорѣе.

Твой сын Коля
[quTaisi, 1912]
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1913

paolo iaSvili _ mixeil kinwuraSvils

Михаилу Кинцурашвили, препадователью.

Г. Шуша, Бак. губ.

b. iasamano!

`oqros verZi~ redaqciis mindobilobiT, mogmarTavT 
TxovniT, miiRoT monawileoba aRniSnul JurnalSi. 
pirveli nomeri pirvel maiss gamova da Tu Tanxmobas 
gamogvicxadebT, masala erTi kviriT adre mogvawodeT. 
amasTanave unda ganvmartoT, rom Jurnalis nomerSi [...] 
TanamSromlebaT arian mowveuli Cveni [...] mwerlebi.

pativiscemiT p. iaSvili

Jurnali politikuraT upartioa.

misamarTi: Кутаисъ, Казаковскiй пер., Д. Яшвили, для жур­
нала `Окросѣ Вердзи~.

[aprili, 1913]

paolo iaSvili _ vaJa-fSavelas*

Спѣшное. 
Мѣст. Тионеты, г. Лукѣ Павловичу Разикашвили. 
`vaJa-fSavelas~.

redakcia da kantora `oqros verZi~.

sayvarelo vaJa!

es erTi Tvea geZebT, Tu werilobiT, Tu ise gamokiT
xviT da versad gipoveT. exla goridan mwers mixeil 
razikaSvili, fSavSi iqnebao da netav marTla. Cveni 

* daculia xelnawerTa erovnul centrSi.
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redaqciis mindobilobiT gTxovT TanamSromlobas, 
Jurnali wminda saliteraturo da xelovnebisaa. pirve
li nomeri gamova 12 maiss da Tqveni masala aucilebeli 
saWiroebaa. honorars miiRebT leqsis pwkarSi 5 kapiks, 
moTxrobaze SevTanxmdeT xolme. veliT leqss. am weri
lis miRebisTanave Tu gamomigzavniT, droze mova.

marad erTguli da moyvaruli redaqciis gamge

p. iaSvili
[quTaisi, 1 maisi, 1913]

paolo iaSvili _ ioseb griSaSvils*

Тифлисъ. `Сахалхо Газети~. Iосифу Гришашвили.

soso!

veliT masalas 8 maisamdis.

p. iaSvili

redaqcia da kantora `oqros verZi~

Кутаис, Казаковскiй пер., Д. Яшвили
[3 maisi, 1913]

paolo iaSvili _ vaJa-fSavelas**

Jurnal `oqros verZis~ redaqcia.

sayvarelo vaJa!

gigzavniT ̀ oqros verZis~ pirvel nomers. Cvens weril
ze Tqven araviTari pasuxi ar mogiciaT. SeiZleba, arc 
migiRiaT werili? gamogvigzavneT raime Tqveni dawe
rili. honorars miiRebT yovelTvis Tavis droze. 

* daculia ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi.

** daculia xelnawerTa erovnul centrSi.
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Tu rogorme dagvdebT vals da Cvens magier sTxovT 
baCanas da Tedos Cvens JurnalSi TanamSromlobas, di
di da didi madlobeli davrCebiT. 

veliT masalas.

marad moyvaruli da erTguli red. gamge p. iaSvili
19 maisi, 1913 weli

valerian gafrindaSvili _ ali arseniSvils

amxanago alioSa!

miviRe Seni werili, romelmac Zlier gamaxara. me qu
TaisSi var, am Tvis damlevs ki saagarakoT waval saCxe
reSi. Sen, getyoba, ar dagviwyebia warsuli. Тобою 

`Владѣют тѣни прошлых дней~.

mec versad ver gaveqeci warsulis tkbil da mware mo
gonebas. rasakvirvelia, gaxsovs is mistiuri Rame, ro
desac me da Sen (nikitski quCis axlo) erT saxlis win 
videqiT da TiTqos Cveni soflis ufskrulSi veSvebo
diT. Semdeg Cven wavediT meore quCaSi, romelmac da
amSvida Cveni SeSinebuli `me~. iq iyo urnebi da xeebi.

Воспоминанье съ грустью нѣжной
Меня въ глаза цѣлуетъ.

aq, sxvaTa Soris, viSove `Зеркало тѣней~, da roca kide 
wavikiTxe es krebuli, gamovcvale Cemi azri am krebul
ze. magaliTad, momewona briusovis leqsi _ Покорность:
Не надо спора. Буду мудрымъ,
Склонюсь покорно головой
Предъ тѣм ребенкомъ златокудрымъ,
Что люди назвали судьбой.
Пусть онъ моей играетъ долей,
Как пестрымъ, маленькимъ мячомъ,
Взлетая, буду видѣть поле,
Упавъ, к земле прильну лицомъ., и т. д.
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danarCeni moskovSi waikiTxe, gogolis bibliotekaSi. 
roca warsulze vfiqrob, TiTqos vijde Cem samareze an 
da vucqerde Cems Tavs TeTr-Tovlisebur kuboSi. Cven 
SegviZlia vTqvaT, rogorc ambobs didebuli tiutCevi:

Душа моя эллизіум тѣней, и т.д.

Zalian saintereso problemaa, sxvaTa Soris, xsovna da 
mogoneba da maTi kavSiri SemoqmedebasTan. magaliTad, 
arsebobs ori quTaisi: erTi namdvili, romelSidac 
exla me vcxovrob da meore is, romelic Seqmna Senma 
warmodgenam, Senma xsovnam da sevdianma grZnobam. neta 
Camoxvidode quTaisSi. es qalaqi aris fenomenia, is ar 
emorCileba istoriis da progresis kanonebs. ese igi 
ar icvleba. magram, rogorc tipi provincialuri qa
laqisa, quTaisi Seudarebelia. 

did qalaqSi (magaliTad, moskovSi) чувтвуется на каждом 
шагу `измѣна~, rogorc Sen giyvars Tqma. aq ki amisTana 
grZnoba ar mawuxebs. unda gaxvide saRamos baRSi, Tu 
ginda naxo Cveni moarSiye axalgazrdoba. roca xedav 
ymawvil kacs ymawvil qalTan, grZnob, rom maTi `roma
ni~ gaTavdeba jvaris weriT da ara rame katastrofiT. 
Tumca `Ralati~ _ piesa sumbatovisa idgmeba scenaze, 
magram am sityvas (въ твоем смысле) ara aqvs adgili aqa-
ur cxovrebaSi. Провинции нужны не оттѣнки, а краски. 
Именно в провинции рождается у человека жажда простого 
обывательского счастья.
sxva ra giTxra. moskoveli studenti aq ari gagua _ 
uncrosi, gubelaZe. qalaqSi aris xuTi `radiumi~, ase 
uZaxian aq sinematografs, xandisxan waikiTxavs leqci
as vinme intelligenti. studentebi araa aq bevri. et
yoba darebze arian wasuli. kide gekiTxebi: Camoxval 
Tu ara quTaisSi?

На проклятье встречи
Дай ответы нам прямые.
neta maSin wamosuliyavi. isev mgonia, rom arc wreuls 
Camoxval. axla aq ro iyo, bevr mogonebas waviRebdiT 
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aqedan moskovSi. Seni Wirime, miTxari, ras akeTeb, kiT
xulob, navardob qalebSi Tu marTlac nirvanam gagab
rua da dagaZina? neta aqauri qalebi ganaxa! neta gaga
gona maTi zeciuri xma! ara, Zmao, quTaisis qalebs ver 
daiwunebs veravin, Tumc samoTxidan mosuli angelo
zi. xom ar mogsvlia werili daraseliadan? sad aris 
is guruli, romelic Sen gelaparakeboda: ̀ alioSa, xom 
ici, axla mag xumrobas ra moyoba~.

Tu TqvenTanaa, Cemgan mokiTxva gadaeci. Tumca tiut
Cevi ambobs: 

Сказать кто смѣетъ: до свиданья
Чрез бездну двухъ или трех дней.

magram mainc vityvi: naxvamdis. kidev Tve naxevari da 
въ Москву! въ Москву!..

[quTaisi, 1913]

ali arseniSvili _ valerian gafrindaSvils

21 noembers, 1913, quTaisi.

Я позабылъ твой образ милый...
...Ах, я помню каждый миг!
Нѣтъ, не сможетъ и могила
Затемнить во мнѣ твой ликъ...

veli saCqaroT simfonias, oh, ra rig veli!! doukari 
erTi, Tu Zma xar.

dauviwyaro, sayvarelo Zmao, megobaro WiWiko! ra rig 
damnaSave var SenTan, rom amden xans ar gipasuxe. Seni 
werili gagridan quTaiss gamoegzavna fostas, radga
nac ager Tveze metia, rac aqa varT yvela. mas aqeT 
sul vfiqrobdi: dRes mivwer, dRes mivwer... awi ar mo
miva es. daviwye wera da aTasi Cveneba TvalT win mid
geba `вихрь видѣнiй~...

Открываю безсонные взоры
И на небо луну вывожу...
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Seni mTvare, Seni oTaxi... Глупой сказке я не верю, Tvara 
raa? am saRamos, axla, vrekav SenTan, vaReb kars... все 
какъ было, только... xom SegiZlia, warmoidgino всесиль­
ной волею мечты? vzivarT, Seni stoli, TuTuni: briu
sovis пламя факеловъ кружится, длится пляска саламан­
дры... an verlenis: Воспоминание, воспоминание, чего ты 
хочешь отъ меня...
Semodis akaki и суетный вѣтеръ жизни (и мечты) ведетъ насъ 
куда-то.
Вся эта жизнь...
Все миновалось, но я знаю, твердо вѣрю, что Вы гдѣ то 
играете симфонiю. gaxsovs, rom miTxari rionis stan
ciaze (какъ призрачно-знакомо): warsuls Cven vukravT, 
vukravTo.

rogor gadmogce, rogor giTxra, ra minda _ rodesac 
sityviT ki ara _ guls mawveba raRaca gamouTqmeli _ 
motiviviT, rogorc qari, rogorc musika. 

Плачетъ зеркало.
Зала пуста,
И смычков замарают
удары... (Сюлли-Прюд.).

#863 Универс. библ. naxe usaTuoT. Сюлли-Прюдом. 
Избр. стих. стр. 87. Мольба. пер. Чюминой.

rom wavikiTxe, Seni megona, ise miveCvie Sen Targmans.

naxe Сюлли-s leqsi Сходство (32 стр.). pirv. Targm. bal
montis Targ. ra mSvenieria, an Читатель (pirv. leqsi)

Отъ пѣсенъ отделить себя я не умѣю,
Ихъ нѣжной красоты невольно не стеревъ,
И, чтобъ ихъ не убить, я высказать не смѣю
Съ душою слившийся таинственный напѣвъ.

an 21 стр. Здѣсь на землѣ _ Targ. balmontisa.

Здѣсь, на землѣ, въ томительной пустынѣ,
Надъ дружбой, над любовью плачутъ страстно,
Въ моихъ мечтахъ _ они, какъ двѣ богини,
Всегда смѣются тихо, ясно.
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Очи _ 23 стр. Какъ часто ночь, горѣвшая звѣздами
Плѣняла ихъ, торжественна, светла.
48 стр. Тѣни, 47 стр. Былое, 66 стр. Крылья.
erTi sityviT, мечты поэзiи, созданiя исскуство, an ro
gorc briusovs daurqmevia Tavis ukanasknel leqsis
Tvis ̀ Сны человечества~. ra mSvenieria: сны человечества! 
xom ar ginaxavs uaildis megobari, robert rossi, 
moskovSi iyo Semodgomaze. ewera kidev gazeTebSi (ga
naTlebaSi fexi udgiao). verxarni apirebs Camosvlas, 
loran taiadi da kidev... ar maxsovs. balmontis Оке­
анiя-ze xom ar yofilxar an mereJkovskis Тайна Некра­
сова-ze _ axla Сологуб-ma Искус. наших дней waikiTxa. 
ox, ox... страннымъ кажется мнѣ, mara ras vizam. Незло­
бивая Орлеанская Дѣва, худож. Тьмы, Своб. тенор.
WiWiko? Tu giyvarde, ise momwere yvelaferi, чтобы 
я чувствовал весь трепет этой жизни... Tu Tqveni da Se
ni cxovreba mand трепетъ жизни бѣдной... Cemi _ это 
сплошное цведанство, покушенiе уже не съ негодными 
средствами, а надъ негодн. объектомъ. mival saRamos 
bulvarTan, imereTSi Солнце Росс. da an Театр. газета-s 
wamoviReb _ Tu aris warmodgena _ an radiumi _ gaTav
da. marTla, WiWiko, es kuzminis leqsi ici: saRaca iyo 
Аргусъ (пинкертоновск. журн.) daxatuli qali (Столетник. 
qali, gaxsovs?) da Zirs ewera _ oh _ qali iyo Teatra
lur koridorSi da ukan viTom poeti unda yofiliyo. 
erTi sityviT:

Кто не мечталъ, кому не снится,
Какъ въ театральный коридор
Она выходитъ, что царица,
Поднявъ спокойно ясный взоръ.
Отливъ шелковъ, мужской проборъ,
Блеснетъ и меркнетъ эполета, _
И долго въ памяти поэта
Живъ театральный корридоръ.

usaTuoT am leqsis STabeWdileba momwere. xom dide
bulia... 
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Всѣ звѣзди... [стяги] Лафайета и пламя Мирабо... gaxsovs?

me vbodavdi am leqsebiT, ise momwonda.

Отливъ шелковъ, мужской проборъ,
Блеститъ и меркнетъ эполета...
ras ambob _ и жизнь сокрыл в душѣ унылой. 

imasaviTaa _ тенор поетъ, поетъ...

(es leqsi araa _ ise raRaca)...

Не могу не коснуться еще великихъ тѣней, хотя бы упомя­
нуть, как среди великих упомянаютъ о Козлове, Полежаеве... 
Цомайя _ вот несомненный лирик кот. Акакiй посвятил нок­
тюрн. `comaia xom ar ginaxavs~ _ Ноктюрн ему.
gavicani SemTxveviT Wiputia: literatura iyo... (ici 
_ notebiT wera rom vicode, Torem rogor gamovxato: 
literatura ici... Мне кажется он играет под сурдинку _ 
ara? axla xarkovSi gadavdivar _ adesis haeri ar mom
wonso... lado, lado... как Ладо никто не воплотил этого 
в текстѣ (не `сурдинку~, а мелочи. Ладо _ как Батрал _ ве­
ликий изъ `мелочистовъ~).

О, Ладо, я мог бы сыграть целую симфонию, спеть песню, 
написать легенду _ я полонъ им, но о нем нужно писать _ 
об одном монографию и потому я молчу.

Адрес: Кутаисъ, Старо-Лагерная, д. 11.

Алексѣю Ил. Арсенишвили

(yvela aq varT. mudmivi adresi).
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1914

valerian gafrindaSvili _ ali arseniSvils

tkbilad warmosadgeno Zmao alioSa! miviRe Seni weri-
li. saxSi Rame davbrundi da bindiT mocul oTaxSi ga
varCie magidaze TeTri werili. madlobeli var surne
lovan mokiTxvaze. ia damWknara da dakvdomia werils, 
rogorc sacodavi pepela. magram suli ar wasvlia da 
usityvoT momiTxrobs Sens sevdas. Seni sevda xom mo
gonebis spetaki sevdaa, Seni sevda. saocnebo warsulis 
fermkTali saxea (egebis ar daijero, magram `съ тобой 
цвѣтутъ в душѣ воспоминанья и дорожить тобой я не отвык~). 
ai, exla, roca lampasTan am werils vwer, Sen midgi
xar Tvalwin Soreuli da msgavsi da me veraferi ver 
miTqvams Sen aerovan landisTvis. saSoboT Camovida 
moskovSi ramodenime dRiT sandro kvitaSvili, ro
gorc satrfo inaxula moskovi da Tavisi amxanagebi. 
xandixan sasadiloSi an quCaSi Sen momeCvenebi (vinmes 
wagamgvaneb), magram Cqara davrwmundebi Cems Secdoma
Si. miyvars im saxlebis win garieba, sadac Sen ideqi. 
ro dadgeba gazafxuli, gangeb unda gevide `presna
ze~, egeb moSriale niavma rame miTxras Cven warsul
ze. amxanagebze isev is unda mogwero, rasac pirvelaT 
gwerdi. Всѣ въ этомъ году поют под сурдинку... `какъ вдов­
цы~. akaki didi xania ar minaxavs da imaze verafers 
ver vityvi. vnaxulob petres, lado ramiSvils, Tu 
ara sarSandelzed ufro Zvirad. lado TiTqos Camo
Sorda amxanagebs, Tumca yoveldRiuri stumaria `sta
lovkis~. gazafxuli axlovdeba, icvleba ca da aeri, 
ra mSvenieri ramea `sadovaia~! xom gaxsovs, ra xSirad 
vtkbebodiT qalaqis peizaJiT, ramdens davdiodiT qu
CebSi. wreuls ara myavs SenisTana amxanagi. aravis ar 
surs, SeaCeros Tvali cxovrebaze da datkbes sxvadas
xva suraTebiT. win gazafxulia da egzamenebi. ra kai 
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saRamoebi iqneba mad. msurs Seni naxva. `Но все таки сви­
данье лучше, чѣм вѣчное къ нему стремленье~. jer naxvam
dis. momikiTxe grigol laRiZe. Tumca Cemi amxanagi ar 
yofila, magram kargi xsovna Sevinaxe magaze. Онъ не­
сомнѣнно изъ этого славного великого поколенья 30 годов, 
rogorc Sen ici Tqma. 

Seni WiWiko

[moskovi, ianvari, 1914]

paolo iaSvili _ daviT mesxs*

Давиду Месхи, газ. `Ери~, Кутаисъ, Caucase. 

daTikos, grigols, besarions, gucas, giorgis, 
salami yavaxana `Pascal~idan.

yvelas erTobiT!

p. iaSvili. g. alSibaia, ger. qiqoZe. b. berelaSvili. s. 
kedia, nuca SiukaSvili. m. ivaniSvili, m. W., taras ba
RaSvili, l. xizanaSvili, d. pavliaSvili, buWuta aba
SiZe, qoCiaSvili, l. metreveli

[parizi, 10 ianvari, 1914]

tician tabiZe _ giorgi mumlaZes

Zmao giorgi...

Seni milocva miviRe... Zalian gamikvirda, rogor gagax
sendi... me quTaisSi megone... Cven gazeTSi ibeWdeba pa
tara feletonebi `uCardias~ fsevdonimiT, me Seni me
gona... asea gana?

dros, vici, ar gaafuWeb... erTad erTi kaci xar CvenSi, 
ukoplimentod gelaparakebi, romelsac SeuZlia sa
Rad muSaoba... sxva ra ambebia guriaSi... rogor grZnob 

* daculia quTaisis saxelmwifo istoriuli muzeumSi.
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Tavs... iqneb Salva dadianis adresi gamigo... minda, 
erTi werili mivwero, Sen Semayvare is kaci...

megobruli salami da imedis ayvaveba... mogikiTxa k. 
abaSispirelma...

Seni tite tabiZe

q. moskovi 

[29 ianvari, 1914]

Salva afxaiZe _ grigols

biZia grigols salami! 

Seni werili, mgoni, oTxi dRea mas Semdeg, rac miviRe, 
magram amdonxans werili kidev ar momiweria. da ai, 
ratom. erTi kvirea ager sul saxlSi vjivar da vma
cadineob. egzameni mqonda Casabarebeli. dRes, ro
gorc iyo, moviSore Tavidan, ase rom, exla ukve Ta
visufali var da werilsac gwer. Zalian ki dametyo 
macadineoba. sxva, grigoli, me kargaT var, mxolod 
Tqven SemeqeniT sajavroT. kaco, ra dagemarTaT, 
orive rom avad gamxdarxarT, qe mainc ar SegrcxvaT 
erTmaneTis? marTla, grigoli, momwere usaTuod, 
exla rogor xarT, an bicola rogor aris da sad 
scxovrobs. saxlidgan, racxa RmerTi gauwyraT, we
rili ar mimiRia, ras fiqroben netavi? me ki mivwere 
werili. marTla, grigoli, aleqsandre orSafaTs, 17 
marts ukve wamovida quTaisSi, ase rom, Tu moicale, 
naxe da mogiyoba aqaur ambebs. me im binidan gadave
di, exla meore amxanagTan vcxovrob. ivane yifianTan, 
Cveneburia, mgoni, Senc icnob. Zalian kargi ymawvi
lia, meti rom ar SeiZleba. Cemi adresi exla eseTia: 
Тучкова Набережная, д. 12, кв. 47, Шалва Апхаидзе. sxva, 
me egzamenebi miTavdeba 15 maiss, asTe 20 maisamde ver 
wamoval, Zalian ki momenatra quTaisi. sxva exla axa
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li arafeli ar vici, radganac erTi kvire, rogorc 
zeviTac ar giTxari, sul saxlSi var. universitetSi 
kidev moxda gaficvebi, policia movida, magram ga
moqceva movaxerxe. exla saxlebSia gavrcelebuli 
Cxreka, ramodenime qarTveli studenti ukve daapa
timres, Cvenc Zalian SiSSi varT.

axla ki naxvamdis. mokiTxva nacnobebs.

Sen ici, patara gogos suraTs Tu gamomigzavni.

exla me gigzavni ubralo suraTs, meore amxanagi yi
fiania.

am mokle xanSi Tu fuli viSovne, im did suraTsac 
gadavaRebieb da gamogigzavni.	

Seni Saliko

21 marti, 1914 w.

Sios mivwer werils.

[peterburgi]

petre baraTaSvili _ valerian gafrindaSvils

Г. Кутаисъ. Балахванская, соб. домь.
Его Высокоблагородию Валерьяну Ивановичу
г-ну Гаприндашвили.

12 ivlisi.

Zmao WiWiko!

gisurveb yovelive keTil da bednier cxovrebas. me 
jer kidev moskovSi var; alfredic aq aris. weri
lebisa da gaxsenebisTvis madlobeli varT... WiWiko! 
erTi saTxovari maqvs da am werilis miRebisTanave 
unda datrialde da momixerxo rame. ai, saqme raSia: 
me aq `upravaSi~ viTxove adgili da kidevac Sempir
den, Tu romelime dawesebulebidan `rekomendacias~ 
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warvadgen. me aq uTxari, viTom quTaisis `upravaSi~ 
msaxurobdi `prixodno-rasxobnis~ wignze-Tqo. da ax
la Sen mad unda damifaTurde da miSovo es ̀ prixodno~ 
upravaSi. uTxari grigols, alioSas da isini mogexma
rebian. tite naxe, da Tu mad ar iyos, miwere werili. 
Camovides quTaisSi da isic moaxerxebs s. qvarianTan, 
viTom me 1911 w. zafxulis TveebSi (3 Tve) msaxurobdi 
(da raT msaxurobdi, es SegiZliaT arc ki mixsenoT) da 
muyaiTad vekidebodi saqmes. WiWiko, adgili aRar mrCe
ba, rom Segexvewo, magram mgonia, isedac datrialde da 
gamikeTo saqme. miRebisTanave momwere Ria werili da ra 
qna. es qaRaldi 22 Tu ar Camovida, daviRupebi, radgan 
is, vinc mpirdeboda, rasakvirvelia, wava mere.

Seni petre baraTaSvili

Од. ад. Б. Козихиневскій 22,27, Москва
[1914]

leli jafariZe _ quTaisis gimnaziis direqtors*

Его Превосходительству Господину Директору 
Кутаисской Классической Гимназiи 
Окончившаго Курс Кутаисской Классической 
Гимназiи Левана Джапаридзе 

Заявленiе 

Имѣю честь довести до свѣденiя Вашего Превосходительства, 
что я желаю поступить на факультетъ гуманитарныхъ наукъ 
Оксфордскаго Университета. 

Леванъ Джапаридзе
[1914]

* daculia quTaisis centralur arqivSi.
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valerian gafrindaSvili _ ali arseniSvils

Дорогой Алеша!
Москва! Как много в этом звукѣ
Для сердца нашего слилось,
Как много в нем отозвалось.
Шлю тебѣ привѣтъ из Москвы. rom icode, alioSa, rogor 
menatrebi, ra mowyenili var uSenoT! davdivar marto 
quCebSi da sul Sen melandebi. akaki iyo CemTan. Онъ 
пришелъ ко мнѣ. В гненном плаще и новой фуражке. mou
tane Rvino, atami. rasakvirvelia, gagixseneT Sen da 
Seni sadRegrZelo davlieT. lado aq yofila. jer 
ar minaxavs. neta erTi Segaxeda Cvenze _ sul itireb, 
ise `gacvedanebuli~ varT. `Мы всѣ бывшіе, бывшіе~, 
vambob me da cremls Tvalze ver vaCereb. isev vi
meoreb, lado jer kidev ar minaxavs. Но он здѣсь! Он 
только невозможным дразнит, немыслимым замуч. меня. 
akakis bevri ar ulaparaknia, TiTqos mexverweboda, 
`Помолчим, брат Димитрій.~ vnaxe daraselia. gagixse
neT Sen. `О всем прекрасном; что въ могилѣ мечтать и с 
поникшей головой.~ koliasac ugrZvnia is, rom midis 
axalgazrdoba da sixaruli. alioSa! Я выкупилъ свое 
пальто и облекся въ этотъ саванъ тоски...sawyali Cveni pal
toebi: свидѣтели нѣмые нашихъ скитаній... вмѣсте с нами 
изнемогающіе в буряхъ жизни.

О, сколько было здѣсь развеяно души, Cemo alioSa. exla 
mivxvdi, ra Zlieri kavSiri arsebobs Cvens Soris. ai, 
fetis leqsi, romelic gadmoqcems Cem sulier mdgo-
mareobas:

`Далекій друг, пойми мои рыданья,
Ты мнѣ прости болѣзненный мой крикъ:
Съ тобой цвѣтут в душе воспоминанья,
И дорожить тобой я не отвык.
Кто скажѣтъ нам, что жить мы не умѣли,
Бездушные и праздные умы,
Что в нас добро и нежность не горѣли
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И красотѣ не жертвовали мы.
Где жъ это все? Еще душа пылаетъ,
По-прежнему готова миръ объять.
Напрасный жаръ, никто не отвѣчает!..
Воскреснутъ звуки и замрутъ опять...~
amidi gvariani dgas. `Весь день стоитъ какъ бы хрустальный 
и лучезарные вечера~. amxanags ro Sevxvdebi, magaliTad, 
akakis, is TiTqos meubneba: `Къ чему, мой другъ~. amisTana 
Cum amidSi maxsendeba sasaflao, гдѣ какъ будто зябнут...
Tu waikiTxe iablonovskis werili `ruskoe slovoSi~ 
iliko qurxulze?

[moskovi, 1914]

qeTevan gafrindaSvili _ valerian gafrindaSvils

Zvirfaso Svilo WiWo,

Cven yvela kargaT varT. kivi kargaT myavs. dadis cot
cotas, laparakobs. sxva baWula exla kargaT aris. Sen 
rava xar, momwere yolferi. sxva, aqeT jer kidev zaf
xulia. mSvenieri amidebia. sxva gigzavni baSlays, sa
bans, feCaTqs. tyavis feCaTqi ver viSove aq da es mainc 
gamogigzavne. Tu moiwoneb, Caicvi, Tvara qe iyos. erT 
perangs.

Seni deda

mogikiTxa elisabedma, bovSebma yvelam.

[1914]



27

1915

paolo iaSvili _ ioseb griSaSvils*

 I. Гришашвили. `Сахалхо Пурцели~. Тифлисъ.
П. Яашвили, Кутаис.

soso!

es wuTia, miviRe Seni moulodneli cnoba g. tabiZis 
Sesaxeb. Sens werilSi erTi saocreba aris. mwer: `es 
sul Sen SemZRveni. ra gindoda Cemgan~. mwer im gvarad, 
TiTqos didi ubedureba gwvevodes. Sen metad did yu
radRebas aqcev am gvar ambebs. amaSi erTgvari uneboba 
aris. Sen kargaT ici, ra mosazrebiT dagawerie g. ta
biZe: is iyo Cveni megobari, aqamdis mainc. magram sCans, 
axla sxva megobrebi gaCenia da ra gzazedac dauyene
biaT maT, igi am SemTxvevidanac sCans. 

`Tanamedrove azrSi~ moTavsebul werils jer ar vic
nob. dResve wavikiTxav, da, Seni Txovnisgvarad, weril
sac moviwerebi Sen saxelze. Sen dabeWde, sadac gsurs.

Seni pavle iaSvili

20 marti, 1915

paolo iaSvili _ ioseb griSaSvils**

Zmao soso!

es aris Cemi pasuxi.

daabeWdie, ra Tqma unda, ucvlelad. me mgoni, sjobs 
„saxalxo furcelSi“. Senc unda daumato Senis mxri

* daculia ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi.

** daculia ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi.
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vac, rom g. tabiZe amoSlili iyo siidan, radgan me igi 
veRar vnaxe. usaTuod unda daumato.

Seni paolo iaSvili

[quTaisi, marti, 1915]

paolo iaSvili _ ioseb griSaSvils*

soso Zvirfaso!

gwer metad saCqarod! Tu Zma xar, dResve inaxule `ar
Sin-mal-alanis~ dasi, romelic saukeTesoa. qarTulad 
da rusulad rom SeeZlos TamaSi da gaurigdi. daiwye 
vaWroba samas maneTidan, ukidures SemTxvevaSi or sa
RamoSi mivcemT 500 maneTs. saqmes rogorc moagvareb, 
Sematyobine depeSiT da SemomiTvale, ramdeni iqneba 
saWiro fuli da depeSiT gamogigzavni. aba, Sen ici, 
Tu male da kargaT moagvareb saqmes. Sen gasamrjelos 
miiReb Semosavlis gvarad. erTi sityviT, guli ar dag
wydeba. vawyobT me da guca sanaxevrod. veli male de
peSas. Tu ar davaCqareT, sxva apirebs moyvanas. Semat
yobine dReebi da Teatrs aviReb.

quTaisi. 29. 3. 15

ali arseniSvili _ valerian gafrindaSvils

Тифлисъ, Михайловскій пр. Государственный контроль ЕВТ.
Валериану Ивановичу Гаприндашвили.

2 maiss, 1915.

Cemo ocnebis Zmao,

erTo mimgnebo dausrulebel sevdisa. WiWiko, Sen gina
xavs tkbili zmaneba moskovis dReebisa танецъ Анитры; этот 

* daculia ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi.
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блондинъ онъ сама бѣлокурая жизнь съ его усами и грустью.

moskovi sdums _ Cveni moskovi da is meore moskovi ki 
`ei~-is iZaxis _ Вагнер и Скрябин два геніи _ mistirian 
skriabins! Послушай и капельмейстеров!
Его лазоревья бури сводят с ума міръ, а онъ безжалостно сор­
валъ рукой судьбы. Ты в лепесткахъ душистого венца.... я.....
Коломбина, Коломбина...
Арлекин, Арлекин, мы Арл.
становится жутко я смолкаю

Алеша

momwere kidev. 

Тоска, тоска.
Seni rusuli baraTaSvili didebulia _ в 1916 100-летье 
_ unda gamoce calke wignaT.

paolo iaSvili _ ioseb griSaSvils*

Iосифу Гришашвили. „Сахалхо Пурцели“. Поч. ящ. 190. Тифлисъ.

sosos, gafizis vards, firuzis kocna.

paolo iaSvili. t. tabiZe. v. gafrindaSvili

[quTaisi, 13 ivnisi, 1915]

paolo iaSvili _ ioseb griSaSvils**

Кисловодскъ, Элiадзе, Иосифу Гришашвили.

Zvirfaso soso!

Sen kislovodskSi wasulxar _ maSasadame, mxiarulic 
iqnebi.

* daculia ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi.

** daculia ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi.
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Tumca im leqsebSi, romelic am bolos dros dabeW
de, gansakuTrebuli ram sixalise ara sCans. momwere 
yvelaferi, didxans darCebi mad, muSaob, Tu ufro 
daseirnob. sadRac wavikiTxe, rom Sen enebis Seswav
las apireb. kargia, Tu marTalia. `Tanamedrove azris~ 
kritikosi kidev mogvevlina Sen winaaRmdeg SeiaraRe
buli. werili misi uniWo da uSinaarsoa... griSaSvilis 
maginebeli unda iyos?

Cem Sesaxeb SemiZlia mogwero, rom jer sofelSi var 
da male minda wavide borjoms. SemodgomisTvis raRa
ceebs vapireb, Tu ocneba ocnebad ar darCa. sofelSi 
mSvenieri sigrilea, myudroeba, yvela miyvars, ara
vin ar mZuls, omis Sesaxeb arafers ar vkiTxulob da 
aRarc mainteresebs. veli Sen werilebs da elode sa
magieros. imxiarule da gaimarjve. 

Seni pavle iaSvili

misamarTi: Сачхери. Шорапанскiй уъзд. Павле Иашвили.

[argveTi, 7 ivlisi,1915]

paolo iaSvili _ elene baqraZe-beriSvils*

M-me Е. Беришвили.

Незабвенный друг!

Погода мѣшаетъ нашей поѣздке. Но если Ваше желанiе, 
уѣхать сегодня неотложно _ мы приѣдем за Вами.

Какъ бы Вы не рѣшили, намъ необходимо Васъ видѣть се­
годня. Это какая-то необъяснимая необходимость.
К 5 часамъ прiѣдемъ.

Друзья Ваши, Павел
[argveTi, agvistomde, 1915]

* daculia giorgi leoniZis saxl-muzeumSi, patarZeulSi.
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paolo iaSvili _ elene baqraZe-beriSvils*

Кутаис. Начало августовской ночи.

Eli! Вѣнчанная, желанная моя!
Сердце мое рыдает отъ тоски по тебѣ. Я ощущаю огонь без­
предѣльного желанiя новой встрѣчи с тобой. Среди тысячи 
людей, меня окружающихъ передо мной встаетъ единый 
образъ твой _ вѣчно прекрасный, любовно-изнѣженный. У 
меня нѣтъ мысли болѣе красивой, чѣм мысль о тебѣ. И чѣм 
дальше, тѣм больше я чувствую, что жизнь безъ тебя для 
меня есть прiобщенiе невысказанной печали. Въ моей ком­
натѣ каждый день появляются новые цвѣты, но въ нихъ нѣтъ 
настоящей красоты _ потому что они сорваны не твоей рукой.

Я вспоминаю твои ласки и мнѣ кажется, что безъ нихъ я живу 
въ атмосферѣ бездушной природы.

Пламенным сердцемъ я желаю прикосновенiй твоихъ карал­
ловыхъ губъ. Я вспоминаю Утро нашего наслажденiя. Скажи 
мнѣ, как мнѣ жить безъ тебя послѣ этого воспоминанiя. Я 
благославляю лунную ночь, свидетѣльницу нашихъ душев­
ныхъ откровенiй. Повторенiе такой ночи доведет меня до бе­
зумства. Я хочу этого безумства. 
До новой встрѣчи душа моя будетъ жить в страданiи. Явись 
желанная!.. Темная ночь шепчетъ мнѣ о минутахъ обновлен­
ного счастья. Я прислушиваюсь къ ночной сказкѣ. Слушай и 
ты голоса ночные, въ нихъ ты услышишь звуки моего ночного 
призыва...
Всѣ спятъ, всё спитъ...

Въ сегодняшную ночь я буду читать Полиньку Саксъ...
Огненным сердцем обнимаю твой станъ божественный.

Твой Па­велъ
[1915]

* daculia giorgi leoniZis saxl-muzeumSi, patarZeulSi.
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paolo iaSvili _ elene baqraZe-beriSvils*

Кутаисъ.

Лѣтнее утро тревожных переживанiй.

Всю ночь я думалъ о Тебѣ.
Въ тишинѣ ночной, прекрасно думать об отдаленной воз­
любленной.

Я цѣловалъ любовный амулетъ _ твой бирюзовый камень 
счастья.
Спасибо тебѣ за этот чудный подарокъ. Я его заставилъ поса­
дить въ звездообразную оправу _ теперь онъ виситъ у меня 
на груди. Точно икона благословенiя.
Я никогда не разлучусь с нимъ, ибо в этомъ маленькомъ 
талисманѣ живетъ твоя давняя любовь. Ночью я прочелъ 
„Полиньку Саксъ“. Я согласенъ съ тобой:

_ Александръ Саксъ душа достойная любви. Я читалъ повѣсть 
и мнѣ казалось, что я знакомъ съ Полинькой.

Не ты ли моя кажущаяся знакомая? 
Я не печалюсь!
Я живъ!

Я молодъ!

Я рабъ!

Я счастливъ!

Я шлю тебѣ солнечный, всесожигающий поцѣлуй.

Я съ тобой, я въ тебѣ. Живи и ты, радуйся и ты! Счастье свива­
етъ намъ вѣнок вѣчной любви.

Я скоро тебя увижу, я скоро къ тебе приѣду. Цѣлую тебя, лас­
каю тебя, упиваюсь тобой!!!

Пиши и радуй меня, моя отдаленная принцесса.
Твой принцъ, твой безумный принцъ горитъ отъ твоей любви.

Павле
[agvisto, 1915]

* daculia giorgi leoniZis saxl-muzeumSi, patarZeulSi.
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paolo iaSvili _ elene baqraZe-beriSvils*

Elli, Elli!..
Со дня нашей безгласной разлуки, я обратился въ какое-то 
немое существо, которое избѣгает всякихъ встрѣч, всякихъ 
бесѣд, всякого шумного общества. 
Я давно называю людей скучными, но, поистинѣ, такими бе­
зинтересными они никогда не казались мнѣ, как теперь, в 
эти минуты моей странной любви. И какъ мнѣ общаться съ 
людьми, когда въ сердцѣ моемъ нѣт места никому, оно пог­
лощено однимъ искреннимъ чувствомъ, зажженым тобой, 
мой тоскующiй Нарцисъ!

Ты знала, Elli, меня всегда радостнымъ, всегда огненно согрѣ­
тымъ, всегда экстазнымъ. Но вотъ, прощаясь съ тобой, въ по­
следнiя минуты нашего совместного пребыванiя въ Кутаисѣ, 
я вдругъ во взорѣ твоемъ прочелъ неразгаданную печаль и я 
самъ почувствовалъ, что вокругъ меня воцарилась тоска то­
же неразгаданная, быть можетъ твоей тоскѣ родственная.
Долго я думалъ о грустящей Elli, долго я убѣждалъ себя, что 
ты не можешь быть совершенно несчастной, ибо я тебѣ пос­
вятилъ мою любовь и всѣ мечты мои, но сегодняшнее твое 
письмо, это беззвучное рыданiе, ясное доказательство тво­
его великого душевного томленiя. Я хочу тебя спросить: „По­
чему? Гдѣ причина такого ужасного отчаянiя“. О, я хочу тебя 
спросить о многомъ, но это желанiе я убиваю въ самом себѣ. 
Я боюсь, что вопросы мои, въ которых живу весь я, могутъ 
принести тебѣ лишнее огорченiе.
Elli! Я старался ввести тебя въ цвѣтущее царство радости и ли­
кованiя. Я открылъ тебѣ мою любовь, я ласкалъ тебя, какъ 
утреннiй солнечный лучъ ласкает едва распущенныхъ фiа­
локъ и ландышей и въ моихъ юношескихъ мечтахъ и грезахъ 
ты жила, какъ вѣнчаная царевна. Какъ прiятно было думать, 
что твое „незаслуженное томленiе“, по крайней мѣре, отча­
сти, забудется при воспоминанiи моихъ любовныхъ поцелу­

* daculia giorgi leoniZis saxl-muzeumSi, patarZeulSi.
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евъ, моихъ нѣжных ласкъ!.. Но ты мнѣ пишешь письмо, въ ко­
торомъ называешь себя „глубоко несчастной“ и въ догадкахъ 
настоящего смысла этихъ словъ я совершенно теряюсь.
Ты помнишь, Elli, благославленный вечеръ, вечеръ моего 
первого прiѣзда къ тебѣ въ Сачхере? Наши взоры встрѣтились 
впервые после того, какъ мы первыми поцѣлуями познали 
другъ друга.
Я напомню:

Въ тихiй вечер я приѣхалъ к тебѣ, весь опьяненный чарами 
новой любви. Мы остались одни на балконѣ. Мы смотрѣли 
другъ другу въ глаза и чувствовали, что лица наши блѣднѣли, 
голоса наши дрожали, замирали сердца наши и слова были 
совершенно безсвязны. Отъ твоего прикосновенiя дрожь 
пробѣжала по моему тѣлу, то же самое было съ тобой. 
А поцѣлуи наши в ту ночь!
Elli! Вспомни эти поцѣлуи!

Какъ мы любили другъ друга тогда, какъ все радовалось 
намъ и какъ мы всему радовались!
Есть ли такая любовь въ послѣднемъ твоемъ письмѣ, Elli?
О! Это звучитъ какъ упрекъ, какъ первый упрекъ!

Какая скорбь царитъ сейчасъ вокругъ меня!
Плачу я, и плачетъ весь тотъ чудесный мiръ, в который, такъ 
недавно, вошли мы, ты и я, съ любящими сердцами. И если 
небеса этого мiра еще долго будутъ покрыты плачущими ту­
манами, я не знаю, какъ мнѣ жить, какъ мнѣ дышать, когда 
мнѣ радоваться!!
Но пусть наша личная встреча принесетъ ту надежду, на кото­
рую мы въ началѣ нашей встрѣчи уповали.

Датико уѣхалъ въ понедельникъх. Я разлучился съ нимъ со 
слезами на глазахъ. Я вѣдь только въ это лѣто подружился 
съ нимъ, раньше я его почти не зналъ. Я одинъ! Друг мой, съ 
которымъ такъ прiятно провелъ я почти самое свѣтлое лѣто 
моей жизни, уѣхал отъ меня далеко и надолго. И тебя нѣт со 
мной! Только теперь я почувствовал свое полное одиночес­
тво. Я ждалъ отъ него письма сегодня, но его нѣтъ. Будетъ 
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завтра. Оно должно меня утѣшить. Мнѣ иногда казалось, что 
Датико разлюбилъ меня. Но въ минуту прощанiи нашего, на 
нашихъ глазахъ навернулись горячiя слезы, въ нихъ таилась 
наша неувядаемая любовь. Поѣздъ, съ которымъ долженъ 
былъ онъ уѣхать, встрѣтилъ насъ на ст. Аджаметы. Черезъ 
знакомого пассажира я ему послалъ нѣсколько строкъ. Я про­
щался съ нимъ, какъ съ душевнымъ братомъ. Не знаю, полу­
чилъ ли мою записку.
Твои письма онъ получилъ. Просилъ меня написать тебѣ, 
чтобы ты не безпокоилась о судьбѣ потерянного письма. Онъ 
обѣщалъ написать письмо снова. Письмо то было послано на 
другой день, посылкой моего первого письма изъ тѣхъ двухъ, 
которые тебя ждали въ Сачхерахъ.

Язона я сегодня не засталъ въ совѣтѣ. На домъ рѣшилъ не 
ѣхать. Надѣюсь увидѣть завтра.
Относительно письма твоего мужа, я хочу поговорить съ то­
бой лично.
Я хотѣлъ прiѣхать въ Сачхеръ, но, признаться, я не могу уже 
встрѣчаться съ тобой тамъ, гдѣ нашему уединенiю будутъ мѣ­
шать. Я рѣшилъ съ тобой встрѣтиться на с. Шорапанъ. Ты должна 
мнѣ написать утвердительно о днѣ и времени твоего выѣзда 
изъ Сачхеръ, такъ чтобы письмо твое я смогъ бы получить за 
день, а лучше за два дня до твоего выѣзда. Изъ Шорапанъ мы 
поѣдемъ вмѣстѣ приблизительно до Михаилово, а можетъ 
быть и дальше. Я пишу послѣднее письмо тебѣ въ Сачхери.
Elli! Помни, что я должен съ тобой встрѣтиться, во чтобы то 
не стало. Если это письмо ты получишь поздно, сообщи те­
леграммой о времени и днѣ выѣзда. Мнѣ кажется, разъ ты 
рѣшила уѣхать, самымъ подходящимъ днемъ является вос­
кресенье. Пиши мнѣ и письмо и телеграмму (въ случаѣ необ­
ходимости) до востребованiя.

Безумно желающiй скорого свиданiя съ тобой, любящiй, 
вѣч­но любящiй Павле
Среда, 2 сентября 1915 года
Приблѣженiе вечера
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paolo iaSvili _ ioseb griSaSvils*

Zvirfaso soso!

`megobarSi~ waikiTxavdi, rom quTaisSi vapirebT lite
raturuli almanaxis gamocemas. almanaxSi monawileo
bas miiReben ukanaskneli drois gamoCenili mwerlebi. 
Senc dagvamSvene. gTxov, rac SeiZleba male gamogzav
ne leqsi, ufro laRi da gabeduli, vidre yvela Seni 
leqsebi. icode, rom Cveni almanaxi iqneba gasaxareli 
yvelasaTvis, vinc grZnobs namdvil silamazes Tana
medrove SemoqmedebaSi.

damavale da naxe grigoli. sTxove Cems magier, gamomig
zavnos rame, kargi iqneba, Tu mogvawodebs Tavisebur 
leqss. Senc da grigolsac gansakuTrebulaT gTxovT. 
almanaxis beWdvas daviwyebT am Tvis damlevs.

Zma da moyvaruli paolo iaSvili

quTaisi. 19. 10. 15

P. S. `Огонок~-Si dabeWdilia meri ServaSiZis suraTi. 
kargi iqneba, Tu Semdeg kviris damatebaSi gadabeWdavs 
`saxalxo~.

paolo iaSvili _ ioseb griSaSvils**

Iосифу Гришашвили.
`Сахалхо Пурцели~. Почтовый ящикъ 190. Тифлисъ.

9. 11. 1915. quTaisi.

mapatie, Zvirfaso soso, rom pasuxs damigvianda. Cveni 
`Ralati~ 13 aris. besos rols gelovani TamaSobs da 
axla uaris Tqma uxerxulia. yvelam iwuxa, rom Seni 
survili adre ar vicodiT. yovel SemTxvevaSi, Camo

* daculia ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi.

** daculia ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi.
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di, SegiZlia, CemTan Camoxte, Tavisufali oTaxi meqne
ba SenTvis. Seni `mama~ `megobarma~ wamarTva. `cisferi 
yanwebisTvis~ usaTuod wamoiRe saocari leqsi. gri
goli rogor aris? sTxove masac rame leqsi _ Tan wa
moiRe. werilis miRebisTanave momwere Camosvlis dRe. 
sadgurze dagxvdebi. geli usaTuod. 

Seni p. iaSvili

paolo iaSvili _ elene baqraZe-beriSvils*

Кутаисъ, 10 ноября, [1915]

Моя Elli!
Какъ рѣдко я слышу тебя! Зачѣмъ? На цѣлый рядъ писемъ ты 
мнѣ не отвѣтила. Я писалъ еще раньше в Гори, въ Кахетии, 3 
письма въ Елизаветополь (одну открытку) и отвѣтовъ не бы­
ло. Я увѣренъ, ты ихъ не получала. Больно _ если такъ. Я въ 
этихъ письмах писалъ много интересного. Быть можетъ необ­
ходимо переменить адресъ. Прими мѣры.

Моя жизнь в Кутаисѣ не безинтересна. Я сумѣлъ сгруппировать 
вокругъ себя молодыхъ служителей искусства. Скоро выпус­
каемъ альманахъ „cisferi yanwebi“ съ литературнымъ 
манифестомъ. Футуризма не будетъ, хотя почти всѣ газеты 
отмѣтили, что альманахъ нашъ будетъ являться органомъ 
грузинскихъ футуристовъ. Пусть пишутъ, что хотятъ, скучные 
филистеры. Стихи Елены Дарiани вызвали въ Кутаиси цѣлую 
бурю возмущенiй. Послѣдняя неделя является неделей 
Ел. Дар. Наиболѣе интересный элѣментъ общества стоитъ 
за стихи, болѣе отсталые, скучные, однообразно старые _ 
противъ. Молодежь за нихъ! Это цѣннее всего. Своихъ сти­
ховъ, особенно „революцiонныхъ“ я въ „Мегобари“ не пе­
чатаю. Прячу свой пафосъ для альманаха. Какъ тѣбе понра­
вились мои трiолеты и посвященiе В. Гаприндашвили? Въ 

* daculia giorgi leoniZis saxl-muzeumSi, patarZeulSi.
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послѣднемъ стихотворенiи, быть можетъ, многое непонят­
но... За послѣднее время мнѣ приходилось нѣсколько разъ 
выступать передъ обществомъ. Если интересно, могу прис­
лать отзывы газетъ (я съ ними совсѣмъ не считаюсь). 
Elli, далекая моя! Напиши много, много о себѣ... Пиши о себѣ, 
Elli...
Я измѣнилъ свой адресъ (письма твои до сихъ поръ распе­
чатываетъ цензура): Кутаисъ. Балахванская улица. Валерiану 
Гаприндашвили, paolos.

Жду твоихъ нежностей, твоихъ ласкъ, любимая моя.

Паоло

Собираешься ли в Москву, получаешь письма отъ Датико? Он 
мнѣ рѣдко, почти не пишетъ.

Послѣ завтра мѣстные литераторы и любители сцѣны разыг­
рывают „Измѣну“ Сумбатова. Я играю Эрекле, моя Рукая кн. 
Саша Чиковани. Это меня не особенно радуетъ. Думаю, что 
сыграю скверно.
Пиши Elli.

Паоло

paolo iaSvili _ ioseb griSaSvils*

Iосифу Гришашвили. „Сахалхо Пурцели“. Тифлисъ.

13. XI. 1915.

soso! Seni werili dRes miviRe. rad ar ginda miiRo 
monawileoba <...> koncertSi? Tu karg pirobebSi giw
vevs, wamodi. sazogadoT, koncertis miuxedavad, kargs 
izam, Tu Camoxval quTaisSi. me mogwere da ar vici, 
rad ar Camodi.

Seni paolo

[quTaisi]

* daculia ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi.
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tician tabiZe _ iakob fxakaZes

q. moskovi. 915 weli, 15 noemberi.

Zvirfaso biZia iakob!..

Tqveni gamogzavnili amanaTi miviRe, ramac uzomoT 
gamaxara. rogor ar meWirveboda exla fuli, magram 
Tqvenma werilma da moralurma daxmarebam zedmetad 
gamaxara... is, rasac winad vgumanobdi ufro intuici
iT, vidre namdvili codniT, sruliad gamarTlda... 
me myavs axla Zvirfasi adamiani, romelmac Soridan 
gaigo Cemi mdgomareoba... da romlis WaRara inaxavs 
axalgazrda da keTilSobil grZnobebs da aqezebs dam
wyebs Sromisa da mecadineobisTvis... yvelaze sastiki 
grZnoba is ari, roca kaci Ratakad grZnob Tavs, rom 
gadauxado Sen moamages sikeTe... magram me vecdebi, Ce
mo biZia... Tu CiraRdnaT ara, kapikian sanTeliviT ma
inc daviwvebi xelovnebis da saqarTvelos win...

yvelaferi jer kidev momavalSia... mxolod momavalze 
bevris laparakic ar varga...

SarSanwin zafxulSi vano melaparakeboda, rom Tqven 
amzadebT Sromas, dalagebiT imas araferi uTqvams 
am Sromis xasiaTze. me mgonia, rom is iqneba mecnie
ruli xasiaTis da radgan amgvari Sroma CvenSi didi 
bibliotekebis uqonlobiT Zalian ferxdeba, me SemiZ
lia, rameTi viqne saWiro... Tu Tqven wigns icnobT bib
liografiiT da ise xelad amJamad ar gaqvT, me SemiZ
lia, moskovis rumiancevis samkiTxveloSi amogiweroT 
TqvenTvis saintereso adgilebi, an universitetidan 
pirdapir wignebi gamogigzavnoT. Tu Cemi Sroma Tqven 
raSime dagWirdebaT, me Tavs davalebulad CavTvli, 
rom SemeZleba TqvenTvis muSaoba. eparqialur san
Tlis sawyobebSi viyavi orjer: jer sTqves, rom sxva 
eparqiaSi ar vagzavniT naxSirso, Semdeg _ rkinis gza 
ar Rebulobs saqonelso... afTiaqis maRaziebSic vi
kiTxe, radgan zogi eklesiebi iqedan xmaroben naxSirs, 
magram arc imaT moisurves gamogzavna...

moskovi exla araCveulebrivia.
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uzarmazari gumbaTebi saydrebis da rogorc zRapruli 
sokoebi, amarTulad maRla.. iveriis RvTisSoblis xa
tis win mTeli Rameebi ganuwyvetliv dgas auarebeli 
xalxis brbo da loculoben... mistiuri suraTia.

yovel saxlSi lazareTia, qalaqis ganapira agarakebSic. 

qalaqi polonelebiT aris savse.

iseTi myudroebaa, TiTqo Jamianoba iyos..

magram Tavs ar SegawyenT.

Tqveni morCili, pativismcemeli da moyvaruli

diswuli titiko tabiZe

paolo iaSvili _ ioseb griSaSvils*

Iосифу Гришашвили. „Сахалхо Пурцели“. Тифлисъ.

19. 11. 15. 

Zmao soso! ver gadaswyvite CvenTan Camosvla? Cven ki 
gelodiT da geliT. leqsi? usaTuod unda gamogzavno 
leqsi almanaxisTvis. TanamSromelTa ricxvSi Sen gac
xadebT, da rogor SeiZleba uSenoba. ̀ daaCqare, daaCqa
re, Torem~... Torem Camoval mand da... mere Cemi Tavis 
pasuxis mgebeli aRar viqnebi.

Seni paolo iaSvili

[quTaisi]

tician tabiZe _ iakob fxakaZes

Zvirfaso biZia iakob!..

Tqvengan gamogzavnili ori Tvis fuli miviRe. pirvel 
miRebisTanave dauzRveveli daxuruli baraTi gamogig

* daculia ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi.
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zavneT, albad gzaSi dakargula, amas winadac gamovgzav
ne Ria baraTi, SesaZlebelia, arc is miiRoT, radgan es 
saerTo naklia Cveni fostis, qarTuli gazeTebi kvira
Si ori nomeri Tu movida, sxva ar mova.

Zvirfaso biZia, me ar movyebi imis gamoTqmas, Tu rogor 
gamexarda Tqveni pasuxi da Cemi grZnobebis gageba, aq 
yvela sityva banaluria imis gamoTqmad, rasac suli 
igrZnobs, roca mis saTxrobels mixvden. me Tqven sa
mudamoT damavaleT, vecdebi, validan gamovide pati
osani da bejiTi SromiT, sxva momavlis da RmerTis 
saqmea. yvelaze ufro is mixaria, rom me Tqveni sike
TilSobile Cemze vigrZeni da Cem Tavs nebas mivscem, 
pirvel SexvedrisTanave dagikocnoT, marTalia, mra
valwliani, magram mainc udrovo WaRara.

radgan Tqveni saqme pensiis Sesaxeb ase cudad wasula, 
me gTxovT, biZia, Tqven nu moiklebT Cem fuls. me imedi 
maqvs, rom TebervalSi movewyobi, rogorc me minda. am 
ianvris sesiaSi CavaTaveb saWiro egzamenebs da praqti
kul samuSaosac movicileb.

marTalia, saZnelo iqneba Svidi saaTi sxvisTvis muSa
oba da damRlis kidec, magram fufunebaSi arc erTi 
qarTveli ar cxovrobs... es ori Tve ki gTxovT, kidev 
gamigrZeloT fulis gzavna, rom egzamenebze damSvi
debuli viyo... yovel SemTxvevaSi, Tqveni gamoxmaure
ba Cemi Txovnis sikvdilamdi ar damaviwydeba.

Tqvengan dabarebul sacecxluris naxSirze.. samjer 
viyavi eparqialur skladSi, arasgziT ar gamogzav
nes, jer Tqves, rom sxva eparqiaSi ar vagzavniTo, me
re foCta ar iRebso, Semdeg sTqves, rom oTxi maneTis 
gulisTvis kacs ver gavacdenTo... me, rasakvirvelia, 
verafers vetyodi winaaRmdegs, Tunda marto mitom, 
rom roca mivedi, gamgeobis kreba iyo da xuTi dekano
zi ijda erTad magidasTan.

Semdeg vikiTxe afTiaqis maRaziebSi, zogi eklesia iqe
dan xarjobs, magram mainc ar qnes.



42

Zalian vwuxvar, rom ase ubralo davalebac ver Sevas
rule. gilocavT damdeg dResaswaulebs.

Tqveni maradis pativismcemeli da moyvaruli

diswuli titiko tabiZe

q. moskovi 

21 dekemberi, 915 w.

Tamar sayvareliZe _ kolau nadiraZes*

erTaderTo sixarulo da sicocxlev, Cemo kolia!

upirveles yovlisa, gisurveb janmrTelobas da Sem
deg survilebis asrulebas.

Cemo bednierebav, dRes miviRe Seni werili da sixa
rulisgan kinaRam SeviSale. kolia, Cemo Zvirfaso, me 
ar SemiZlia daviviwyo SenTan erTad sofelSi gatare
buli is dReebi. rom icode, ra bednieri viyavi maSin, 
sityviT ver gadmovcem am sam dReSi gancdils. roca 
waxvedi, TiTqos adgilisa da drois SegrZneba dav
karge... mec ar vici, ra memarTeboda... gimzerdi manam, 
sanam Tvals ar miefare. umal wamovdeqi da gavSordi 
saxls, sadRac Sors mivdiodi da didxans vtirodi. Ce
mo Zvirfaso, Sens garda aravis SeuZlia tanjva Semim
subuqos. mxolod Sen, erTaderTi gamigeb, Sen erTma 
SesZeli Cems sulSi Caxedva da misi amokiTxva.

kolia, samudamod gaxsovdes Cveni sityvebi: erTad vic
xovroT da erTad davlioT suli erTmaneTis mklavebSi...

RmerTo, axla am wuTas CemTan rom iyo, Zalian bevrs 
giambobdi. Sen xom mxolod me mekuTvni.

[1915]

* daculia kolau nadiraZis saojaxo arqivSi.
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paolo iaSvili _ elene baqraZe-beriSvils*

Я получаю твои ласковыя, прекрасныя письма. Сколько въ 
нихъ прелести, сколько въ нихъ очарованiя! Это _ откровенiя 
чудной души, это _ пѣсни в лунную ночь!! 
Ты желаешь встрѣчи, _ она скоро будетъ. Я жду эту встрѣчу съ 
солнечным сердцемъ, я живу мыслью об этой встрѣчѣ. Ты соби­
ралась в Кутаисъ. Мы ждем тебя приблизительно къ 22 числу, 
самое большое къ 24, съ 25 уже мы сами сможемъ прiѣхать. 
Но прiѣзжай ты, здѣсь будетъ хорошо, здѣсь будетъ лучше.
Изъ твоихъ писемъ, въ мою память особенно врѣзался об­
разъ маленького облачка, которое было освященно лишь по 
краямъ золотистым свѣтомъ, а въ серединѣ оставалось тем­
нымъ. И съ этимъ облачкомъ ты сравниваешь свою жизнь.
Elli! Твоя жизнь должна озариться вѣчнымъ свѣтомъ любви 
и пока я буду горѣть огнемъ своей юности, свѣт моего огня 
будетъ проникать и въ твою влюбленную душу. Прими же отъ 
меня, теплоту моего сердца, вѣдь сердце мое тобой зажжено.
Въ предыдущемъ письмѣ, я тебѣ написалъ нѣсколько стро­
чекъ, которые тебя могли взволновать.
Но ты понимающая мою любовь, должна понимать каждое 
мое слово такъ, какъ оно написано.
Вѣдь я пишу все, во имя святой красивой любви...

Я напишу еще одно письмо, а потомъ мечтаю увидиться на яву.
Цѣлую тебя Elli, цѣлую такъ, такъ какъ никогда не цѣловал. 

Вѣч­но твой Павел
[quTaisi, 1915]

* daculia giorgi leoniZis saxl-muzeumSi, patarZeulSi.
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paolo iaSvili _ elene baqraZe-beriSvils*

Elli!
За все время моей любви, я сегодня впервые проронилъ сле­
зу, настоящую слезу. Она была горяча, какъ искра раскален­
ного угля, она обожгла щеку мою.

Читая твое письмо, мнѣ казалось, что струны твоего сердца 
натянуты на вiолончель и прикосновенiе магического смычка, 
заставляетъ ихъ рыдать безумнымъ рыданiемъ. И слушая 
плачущiе звуки, я самъ плакалъ: _ ведь вiолончель игралъ 
для меня такую скорбную мелодiю. Что ты мнѣ пишешь, что 
ты мне пишешь, Elli безцѣнная моя??.
Забудемъ о той части моего рокового письма, въ которой я 
писалъ о Датико. Я отлично понимаю ваши другъ съ другомъ 
отношенiя, они чисты, они прекрасны, они должны радовать 
меня, какъ лучъ восходящего солнца. И если в томъ письмѣ 
я не сказалъ то же самое, что говорю теперь, то это нужно 
отнести къ случайной вспышкѣ больного вооброженiя. Вѣдь 
любящiя страдаютъ больнымъ воображенiемъ...

Я съ тобой хочу говорить о той дѣвушке съ агатовыми глазами, 
съ которой я провелъ нѣсколько минутъ въ купэ полуночного 
поѣзда.
Elli, Elli!
Мнѣ казалось, что я такъ слился съ тобой душевными чув­
ствами, что понимать меня ты всеж должна была.
Клянусь тобой, увлекаться красотой я могу только такъ какъ 
розой въ чужомъ саду, какъ розой, которая прекрасна, но 
цвѣтетъ не для меня. И если я теперь люблю все цвѣты, то въ 
каждомъ изъ нихъ я нахожу часть того цвѣтка, что распустился 
въ моей душѣ для тебя, Принцесса моя!
Если я увлекся той дѣвушкой, то это объясняется лишь тѣмъ, 
что черезъ нее я увидѣлъ тебя. А тебя я могу видѣть только 
черезъ прекрасныя существа.

* daculia giorgi leoniZis saxl-muzeumSi, patarZeulSi.
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Въ ту ночь я чувствовалъ, что моя спутница желала моего 
прикосновенiя, но я этого не хотѣлъ. Вѣдь это роза цвѣла не 
для меня...
Elli, красоту намъ нужно любить, но постолько, посколько эта 
красота отражаетъ насъ самихъ. О! Кажется я не сказалъ все­
го, чего хотѣлъ. Я въ хаосѣ, я въ кошмарѣ, Elli.
Скажи, довольна ли ты моимъ письмомъ, поняла ли ты меня, 
какъ слѣдует?
Ужасны минуты моихъ ощущенiй. Я не знаю, как тебя поцѣ­
ловать, я не знаю, как до тебя дотронуться, ты горящiй лучь 
моей жизни, Elli моя, моя, моя!..

[quTaisi, 1915]



46

1916

tician tabiZe _ simon tabiZes

Zvirfaso simonika,

rogora xar? rogor cxovrob! momwere yvelaferi Sen 
saqmeebze. saxlSi ra ambebia, an Cemi werili Tu miiReT 
Sobebze? bavSvebi ras Svrebian. rogor cxovroben. an 
sofelSi ra ambebia. agreTve, Tu gWiria rame, momwe
re, Tebervlidan me mgonia, SeZleba meqneba, rogorme 
dagexmaro. werili `saxalxo furclis~ saaxalwlo no
merSi waikiTxe da uTuod gaugzavne mamas. agreTve Ce
mi werili, romelic, daibeWdeba, saxlSi gaagzavne. ga
laktioni Tu naxo, Cem magier akoce. Seni imedi maqvs. 
iyav yoCaRad. uTuod mipasuxe.

gkocnis Seni moyvaruli Zma 

tician tabiZe

1916 wlis 15 ianvari

tician tabiZe _ iakob fxakaZes

1916 weli, 17 ianvari. q. moskovi.

Rrmad pativcemulo da Zvirfaso biZia!..

xSiri werilebiT, albad, Tavs gabezrebT, magram mainc 
minda, rom gamogesaubroT; am werils cota Tavis ga
marTlebis xasiaTic eqneba... Cem pirvel werils Tqven 
Zalian endeviT, maSin araferi garantiebi ar iyo imis, 
rom Cemi Sroma vismedan fasdeboda, me amiT yvelaze 
ufro var davalebuli; imis Semdeg ibeWdeboda Cemi 
werilebi da leqsebi gazeT `saqarTveloSi~. ar vici, 
iRebT Tu ara?

`saxalxo gazeTis~ saaxalwlo nomerSi daibeWda werili 
grigol robaqiZis axal mwerlobaze. saangariSo welSi 
mec var moxsenebuli da or adgilas. yovel SemTxvevaSi, 
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axandel mwerlebSi gr. robaqiZe yvelaze metia da miss 
dafasebas aqvs raime fasi.

14 ianvars moskovSi wm. ninos dReoba gadaixades, pa
raklisi or adgilze iyo. monasterSi gadaixada epis
kopozma eqvTimem (eliavam), sazogadoebaSi polkis 
qarTvelma mRdvelma. im dRisTvis gamarTuli iyo di
di saRamo TeatrSi _ `rusTavelis saRamo~. ruseTis 
gamoCenili mwerali k. balmonti kiTxulobda leqcias 
rusTavelze da monawileobas iRebden Tavadi al. sum
baTaSvili-iuJini (imperatoris teatris marTveli da 
artisti) da kompozitori d. arayiSvili.

Rame gamarTes banketi, romelsac daeswro orasze me
ti suli kaci da qali. mowveuli iyo k. balmonti... iyo 
agreTve moskovis gradonaCalnikis TanaSemwe nazanski, 
romelsac colad yavs Tavadi maWutaZis qali. vaxSam
ze Tamada iyo al. sumbaTaSvili. bevrma Tqva sityva 
da sxvaTa Soris, mec.. me yvelaze naklebad maqvs ora
torobis pretenzia, magram balmontma mipasuxa: `Я не 
думал, что этот милый ручей могъ обратится в водопадъ 
краснорѣчiя~, Tu ar gkocni, marto imitom, rom sto
lebi miSliano. sumbaTaSvili fexze adgomiT mikravda 
taSs.. meore dRes k. balmonti yvela Tavis nacnobebs 
elaparakeboda am ambavs. Tu gwerT amas, imitom, rom 
me mixaria da Cemi sixaruli Tqvenc gagaxarebT da bo
diSs momxdis, rom Tqven gawuxebT.

erTi sityviT, patiosani sityva mogeciT, rom vecdebi, 
viyo Rirsi Tqveni yuradRebis da siyvarulis.

moskovSi exla morige ambavi mitropolit pitirimis 
amaRlebaa. yvelani imaze laparakoben. Tu marTalia 
da gulwrfeli misi qarTvelebis siyvaruli, mgonia, 
bedi eRimeba Cven ekklesias. es kia, rom imperiaSi exla 
is yvelaze TvalsaCinoa da didi gavlena aqvs politi
kur cxovrebaze.

maradis Tqveni moyvaruli diswuli

titiko tabiZe

Cemi axali misamarTi: Поварская, Хлѣбный пер., д. 22.
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paolo iaSvili _ ioseb griSaSvils*

Zvirfaso Zmao soso!

gigzavni `cisferi yanwebis~-Tvis damzadebul viniet
kas da ydis asoebs. didaT gTxov, rom miRebisTanave, 
saCqarod gaakeTebino kliSeebi, Tu xuTSabaTs diliT 
aq ar gveqmna, maSin almanaxi kidev ver gamova da, xom 
ici, cudi iqneba.

Zveli kliSe ulamazo gamodga da mitom ari, rom ase 
davigvianeT. asoebi unda gakeTdes im zomisve, ro
gorc daxatulia, agreTve kliSe mTliani unda iyos 
(qaRaldi SemTxveviT gagvexa da ecade, rom kliSeSi ar 
daemCnios). rac Seexeba vinietkas, is gaakeTebie im zo
mis, rogorc daniSnulia am naxatis ukan pirze.

soso! unda moaxerxo rogorme da orive kliSe gamoata
no gazeTs kvicariZis kantoraSi ise, rom xuTSabaTs di
liT miviRoT, radgan paraskevs uqmi dRea da orzomi 
dagvijdeba im dRes beWdva. kliSeebis fasi ar vici da 
arc arafers gigzavni. Semdeg kviraSi movdivar Tbi
liss, SeiZleba almanaxic me wamoviRo, da maSin gauswor
debi, rogorc Tqvens kantoras, ise cinkografiasac. 

ase Cemo soso! mTel imeds vamyarebT Senze.

Seni pavle

[quTaisi, ianvari, 1916]

paolo iaSvili _ ioseb griSaSvils**

I. Гришашвили. `Сахалхо Пурцели~. Поч. ящ. 190. Тифлисъ.

Zmao soso!

Seni werili miviRe _ gavaswore leqsi, rogorc Sen gsur
da. soso, amisrule Semdegi Txovna: `saxalxoSi~ gada

* daculia ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi.

** daculia ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi.
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beWde `yanwebis~ gancxadeba samjer _ paraskevs, SabaTsa 
da kviras, im saxiT, rogorc `megobarSia~ dabeWdili. 
momwere fasi, vfiqrob, rom Cveulebrivze nakleb fass 
waiReben. garda amisa, momwere saCqaroT, ramdeni cali 
gamovgzavno TbilisSi an vis gaugzavno. Sen rom aiReb
de Sens Tavze, metad kargi iqneba. imediani kaci xar, 
vfiqrob, rom orasi calis gayidva SeiZleba mad, iqneb 
metic? yoveli momwere, rogor moviqce.

Seni p. iaSvili

[quTaisi, 9 Tebervali, 1916]

Salva afxaiZe _ ioseb yifSiZesa da giorgi Citaias

Здесь, Гатчинская 4. 4, кв. 8, ст. Кипшидзе и Читая.	

m. x.
gTxovT, daeswroT saTvistomos krebas, romelic da
niSnulia 11 Teb. me-IX aud. saR. 3 ½ saaT. 

gTxovT, mobrZandeT daniSnul droze.

mdivani: S. afxaiZe.

Грузинское Землячество при СПБ университете.

[peterburgi, 10 Tebervali, 1916]

paolo iaSvili _ ioseb griSaSvils*

gazeTi `megobari~, ivanovis q.; WilaZis saxli.

Zvirfaso soso!

gigzavni cisfer yanwebs. gabareb Cvens cisfrad mor
Tul sayvarels. 300 cali, vfiqrob, sakmao iqneba, 
radgan fasi didi davarqviT: daafasos xalxma qar

* daculia ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi.
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Tuli Semoqmedeba. ecade, rom gamyidveli daiTanxmo, 
cxra Saurad cali. Tu SeuZlebeli iqnes, dauTme or 
abazaT, Tumca es TiTqmis zarali iqneba. ecade yove
lives, rom almanaxi gavrceldes. sTxove grigols, 
dasweros werili. Cemi leqsi erTis meti ar midis. ad
gili n. lorTqifaniZes dauTme. gTxov, rac SeiZleba 
adre daarigo dasaxelebuli ekzempliarebi. gaugzavne 
dResve yanwelebs da yvelas, visic gvarebi dabeWdi
lia. amas metad gTxov. madlobeli viqnebiT, Tu sa
xalxodan vinme werils uZRvnis almanaxs. meCqareba da 
mets veras gwer.

fuli Sen gamoarTvi gamyidvels da aiRe yoveli, rac da
gexarjos. SeiZleba, mec male Camovide. ase Cemo kargo.

Seni p. iaSvili

[quTaisi, Tebervali, 1916]

paolo iaSvili _ ioseb griSaSvils*

Zmao soso!

vatan Cem nacnobs almanaxebs. Cemi meore werili kona
Sia moTavsebuli. damaviwyda momewera, rom saWiroa Ti
To egzempliaris gagzavna Semdeg redaqciebSi: `saxal
xo~, `saqarTvelo~, `Tanamedr. azri~, `Закавказ. Речь~ da 
`Кавказское Слово~.
momwere werili saCqarod.

Seni p. iaSvili

[quTaisi, Tebervali, 1916]

* daculia ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi.
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paolo iaSvili _ ioseb griSaSvils*

Iосифу Гришашвили. „Сахалхо Пурцели“. Поч. ящ. 190. Тифлисъ.

Zvirfaso soso!

kiTxulob `omis~ ambebs. quTaisi apirebs Cven gaZeve
bas, magram rainduli suli jer kidev cocxalia Cven
Si. Camoval mad da yvelafers getyvi. momwere `yanwe
bis~ ambavi da yvelaferi, rac ici maT Sesaxeb. gavige, 
rom Sen swuxar CvenTan erTobas. icode, soso! Tu Sen 
CvenTan grZnob Tavs cudaT, sxvagan ufro cudi iqne
ba Seni yofa, radgan ise veravin dagafasebs, rogorc 
Cven. male gamovcemT gazeTs. dabeWde axal ambavSi. 
`saxalxo~ didxans iqneba mdumare. veli werils. 

Seni pavle

[quTaisi, 13 marti, 1916]

tician tabiZe _ iakob fxakaZes

18 marti, 1916 w. q. moskovi.

Rrmad pativcemulo da Zvirfaso biZia iakob!..

warsul TveSi dauzRveveli werili gamogizavneT, al
bad ar migiRiaT. am TveSi Cemi saqme cota win midis, 
Tqven gamxnevebas, gagebas da rCevas bevrs umadli. Ta
vadi a. sumbaTaSvilis iniciativiT moskovSi mcxovreb
ma cnobilma qvelmoqmedma _ l. zubalaSvilma daaarsa 
sami samecniero stipendia _ eqvsasi maneTi weliwadSi, 
universitetSi datovebul studentebis saprofeso
roT mosamzadeblad, an imaTvis, visac datoveben, vinc 
qarTul mecnierebisTvis raime saimedo iqneba. didi 
konkursi iyo, monawileobas iRebden TiTqmis yvela sa
universiteto qalaqebisgan profesorebis rekomenda

* daculia ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi.
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ciiT universitet gaTavebulni, momRerlebi, mxatvre
bi da mwerlebi. gamgeobam erTxmad daadgina, stipendia 
mogveces: d. arayiSvils, kompozitori ari da ramdeni
me wigni aqvs gamocemuli, erTs aq, filologiur fa
kultetze datovebuls da me.

me yvelaze ufro maxarebs maTi Cemi ase dafaseba, gansa
kuTrebiT a. sumbaTaSvilis.

stipendia jer ar amiRia, Tumca ianvridan mergeba 
TxuTmeti Tumani; minda, rac unda gaxdes, wels er
Ti wigni davbeWdo da gamouSva. Cem momavlisTvis amas 
Zalian mniSvneloba eqneba. marTalia, me Zalian miwevs 
akademiuri kariera universitetSi darCenis, magram 
mainc minda, rom es arafers uSlides CemSi qarTvel 
mwerals, miT umetes, rom Cem nawerebze, rogorc ru
seTel nacnobi didi mwerlebis da qarTveli sapatio 
mwerlebidanac gamxnevebis sityva pirvelad mesmis.

Cemi leqsebi gadaiTargmneba rusuladac, male Zalian 
gamravldeba maTi ricxvi.

Zvirfaso biZia, miuxedavad imisa, rom tanisamosi sul 
ar macvia da sazafxulod verafers ver Sevikerav, me 
mainc minda, es fuli ar davxarjo; Tu Zalian velurad 
ar mogeCvenebaT, ukanaskneli Txovna iqneba, rom mai
samdi gamigrZeloT kidev Tqveni daxmareba.

marTalia, Tqvengan saukunod davalebuli var, magram 
es ukanaskneli iqneba da vecdebi, rogorme gadagixa
doT. yovel SemTxvevaSi, Tqvengan erT baraTs mainc ve
li, sad iqnebiT zafxulSi da an rogor SexedavT imas, 
rom dedas da mamas samudamo ausrulebeli survilia 
da natvra, Tqveni, erTxel mainc, Cven ojaxSi naxva.

Tqveni gamogzavnili fuli da werili miviRe 9 Teber
vals. werilSi raRac bibliuri sevda iyo, Tqven uCio
diT beds, rom Zunwi iyo bednierebaze, magram:

Но если измить восторгов путь,
Вѣдь можно сердце обмануть!..
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me mgonia, Tqven yvelaze ufro SegiZliaT gulis mot
yueba da is samoci weli, romelic Tqven gagistumre
biaT maradisobaSi, albad, bevrs inaxaven ubedobasTan 
erTad TeTr siames da lxenas. da es ase iqneba awic, su
li icocxlebs axalgazrdobiT WaRaraSic da Tqvendan 
danaloci diswuli gisurvebT Tqven bednier dReebs 
da sixaruls..

maradis pativismcemeli da moyvaruli

titiko tabiZe

Москва, Скатертный пер., д. 17., кв. 2.

paolo iaSvili _ ioseb griSaSvils*

Zvirfaso soso!

rad gaCumdi? mapatie, rom veRar dagicade WiaTuraSi. 
saintereso nacnobebi Semxvden da veRar davrCi. gri
gols vwer gazeTis Sesaxeb, male gamova Sen ici, ra 
karg leqsebs gamomigzavni.

rogor aris `yanwebis~ saqme? quTaisSi modis werile
bi Tbilisidan, Txouloben almanaxs. moawyve ise, rom 
sxva da sxva adgilas gaiyidos. quTaisSi da provin
ciaSi sul gaiyida, xuTis meti aRar maqvs me, da Tu 
moindomeb, mandac gaiyideba sul. momwere yvelaferi. 
cvedan kasraZis leqcias Tu daeswari, momwere STabeW
dileba. veli werils da leqsebs, leqsebs.

Seni marad p. iaSvili

[quTaisi, marti, 1916]

* daculia ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi.
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paolo iaSvili _ ioseb griSaSvils*

Zvirfaso soso!

Seni werili dRes gadmomces. gmadlob ferad sityve
bisTvis. bevri saocreba dasweres Cven winaaRmdeg, uf
ro meti sTqves da amboben, magram ukvdavia Cveni sur
vili saqarTvelos gacocxlebisa da gvwams, rom igi 
gacocxldeba...

grigols gadaeci, rom vcdilob leqciis mowyobas. 
yvela dReebi `opetetas~ aqvs daWerili TeatrSi, mag
ram vfiqrob rogorme erTi dRis Sovas.

soso: Tu Zma xar, am werilis miRebisTanave gamomig
zavne almanaxis fuli, radgan SabaTs vali maqvs gasas
tumrebeli da erTad erTi Seni imedi maqvs. usaTuod 
male gamomigzavne. dRes miveciT Txovna gazeTis Sesa
xeb. saxelad `farSavangi~ davarqviT.

iyavi mziuri.

Seni paolo 

[quTaisi, marti, 1916]

paolo iaSvili _ ioseb griSaSvils**

Iосифу Гришашвили.

`Сахалхо Пурцели~. Почтовый ящикъ 190. Тифлисъ.

Zvirfaso soso!

rad agvianeb leqsis gamogzavnas. ramdenime masala ukve 
ibeWdeba. uSenoba xom ici, lamazi ar iqneba. Tu Zma xar, 
aRar daiviwyo da droze gamogzavne. rad wadi aqedgan 
ise Cqara. moiwere, rogora xar.

Seni paolo

[quTaisi, 15 aprili, 1916]

* daculia ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi.

** daculia ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi.
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paolo iaSvili _ ioseb griSaSvils*

`Сахалхо Пурцели~. Тифлисъ. Почтовый ящикъ 190. Тифлисъ. 
Iосифу Гришашвили.

sayvarelo soso!

didaT gmadlob yvelafrisaTvis. `yanwebi~ gadavdevi 
erTi kviriT, radgan veli Sens leqss usaTuod. ga
momigzavne, rac ginda, oRond gamomigzavne. Tu kvi
ras araferi momivida, icode, movdivar tfiliss da 
rad ginda Cemi tyvila Sewuxeba. veli leqss saCqarod. 
aristos madloba mSvenieri masalisTvis. momwere, 
`yanwebi~ ramdeni gamovgzavno. 

leqsi, leqsi usaTuod. 

Seni maradis paolo iaSvili

[quTaisi, 20 maisi, 1916]

tician tabiZe _ valerian gafrindaSvils

Г. Кутаисъ, Балахванская ул., собст. дом.

Валеріану Гаприндашвили.

Zvirfaso WiWiko!

momwere erTi werili, ra ambebia quTaisSi, am Tvis dam
levs me mand var. paolo ras Sveba, an griSa veSapiZe Tu 
naxe mand da saldaTobis ra qna.

veli Tqven naxvas.

gakoceb Seni Titic Tabize
Ст. Самтреди, Т. Т.

[WyviSi, 25 ivnisi, 1916]

* daculia ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi.
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tician tabiZe _ valerian gafrindaSvils

Кутаисъ, Балахванская ул.
Валеріану Ивановичу Гаприндашвили.

Zvirfaso valerian!..

me am Tvis damlevamdi ver viqnebi quTaisSi; saZagel xa
siaTze var da Tan avadac. malaria, mgoni, ganvicade 
da male kidec avamRereb.

mand ra ambebia, paolo ras Sveba, foTSi xom ar midi
xarT? momwere erTi baraTi, erTi kviris Semdeg mand 
viqnebi. meSinia, rom ver gnaxav.

galaqtioni ras Sveba an lelo jafariZe xom ar Ca
mosula? erT werils nu damamadli, ra cvednobaa, ra 
cvednobaa, vkvdebi kaci.

Самтреди, Т. Т. 

Seni maradis tite tabiZe

[WyviSi, 25 agvisto, 1916]

tician tabiZe _ valerian gafrindaSvils

oTxSabaTi, 3. 9. 916 w.

WiWiko Cemo!

aba, Tqven iciT, Tu minaxulebT, kviras, orSabaTisTvis. 
iqneb im dromdi grigol veSapiZe iyos mand, imasac mivswe
re. paolo Tu iqneba, bodiSi Tqven momxadeT.

saxlis daxurvas manamdi movaswrebT albad, Tu ver mo
vaswariT, mainc ara uSavs... iqneba, wvera, Rvino, yurwe
ni, leRvi da sxva orientalisturi natura morta da ag
reTve cocxali naturac.

Seni tite tabiZe

[WyviSi]
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grigol robaqiZe _ valerian gafrindaSvils

Валеріану Гаприндашвили.

Кутаисъ. Балахванская. Собст. домъ.

sapasuxo.

valerian: _ aTass sarkeSi aisaxa misi maskebi.

sarkeni daimxsvren. miyvars misi bneli SeSliloba...

paolo: _ TeTrs raSze mis raSs frTebi gagiJebia.

ufskrulze TareSobs. miyvars misi mTvraloba...

tite: _ udabno. cxeli mze. momakvdavi ali _ mis win 
loculobs. miyvars misi TvalRia zmaneba...

galaqtion: _ mdinare gangi. Sua Ramisas navebi dasria
loben. navebSi _ landebi. aTass landSi erTiT aris 
momTvaruli. miyvars misi mTvaruli sizmari.

GR: grigali _ brinjaoSi datyvevebuli (am wams).

Tbilisi, 3 eken., 1916

yoveli maTgani unda gaxdes:

`   ~ (orfikebis himnidan _ dionisos saxeli).

Exp. GR. Robakidze
Тифлис, Ольгинский пер. 3

tician tabiZe _ valerian gafrindaSvils

Г. Кутаис (Закавказье), Балахванская ул. собст. домъ.

Валерiану Ивановичу Гапріндашвили.

28 seqtemberi, 916 w. q. moskovi.

Zvirfaso WiWiko...

miiRe Cemi salami Senda da paolos gadasacemadac. ro
gorc iqna, mivedi moskovSi, magram ubedurebaa namdvi
li, ra vqna, ar vici... me mgonia, Senc gagiCdeboda ex
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la axali xlaforTi. moskovis pirvel sicives anTebs 
aliT elene dariani, romelic raRac bediT aq moxvda. 
xSirad gigonebT Sen da paolos. wavikiTxeT erTad 
ukanaskneli leqsebi.

werilebs dalagebuls Semdeg, manam salami, Tu iyon 
mand, bednier lelians da kolias.

Seni Titico Tabize

tician tabiZe _ valerian gafrindaSvils

Г. Кутаис, Балахванская ул. собственный домъ.

Валеріану Ивановичу Гаприндашвили.

q. moskovi. 9/X. 916 w.

Zvirfaso WiWiko,

elisTan, SoTasTan, galaqtionTan gigonebT.

aqac TeTri Rameebi, dilis nisliT da xandisxan aqauri 
arayiT dasvelebuli.

`Чтоб в гроб уснувшiй Теодорих
О бурѣ жизни не мечталъ~.. da midis salomea окровавлен­
ной головой... bloki kidev tiris ukanasknel leqsebSi. 
male geqnebaT. am cvednobis biuletnebs awi gavaxSi
reb. Cemi mand gamogzavnili `yanwebis~ werilis meSinia, 
RmerTs geficebi, xelmeored ar wamikiTxavs.

veli `yanwebs~ mouTmenelad, axal leqsebs da axal 
atirebas. rogorc gavige, male gamova Cerubina-gab
briakis leqsebis krebuli.

iyos es ustilo baraTi saxsovrad, rom mudam gvaxsov
xarT da baraTis sawindraT. paolos mainc vakoceb, Tum
ca Zalian cvednobs da werils ar iwereba.

arCilis veraferi gavige.

salami elisgan, SoTasa da galaqtionisgan.



59

paolo iaSvili _ ioseb griSaSvils*

Zvirfaso soso!

Seni leqsi metad kargia. saxelad `SeSlili oTaxi~ 
unda davtovoT. gaaswore korektura da aristosTan 
erTad gamomigzavne, rac SeiZleba male. gamigone Sem
degi: Sens leqsSi ori adgilia, romlis msgavsic sxva 
leqsebSic ari, ra Tqma unda, SemTxveviT. I. SesaniS
navad _ dasaniSnavad. es riTmebi ari elene darianis 
leqsSi. II. Sena gaqvs `wylisferi farda~. erT Cems 
leqsSi ari `qvisferi farda~. riTmebs, ra Tqma unda, 
araferi gaewyoba, mxolod saxes Tu Secvli madlo
beli viqnebi. Cems leqsSi eg saxe aucilebelia, Sen ki 
SegiZlia, rogorc gsurs, ise Sescvalo. moiqeci, ro
gorc gsurs. Cemis fiqriT, kargi iqneboda, Tu sityva 
`hunes~ Sescvlidi rogorme. metad ulamazo sityvad 
mimaCnia. agreTve ukanasknel taepSi `viS!~ Tu ar gagiZ
neldes, gamocvale rameTi. es Cemi Sexedulebaa, Sen, 
ra Tqma unda, SegiZlia, ar dameTanxmo. leqsi metad 
kargia da mitom minda, rom srulebiT unaklo iyos. ma
patie, rom werili davagviane, magram metad avaT viya
vi, rasac leli gadmogcemda. `yanwebi~ sul male gamo
va. kargi iqneba, Tu gamoacxadeb axal ambavSi. momwere, 
vis gamougzavno da ramdeni. veli male pasuxs.

Seni marad paolo iaSvili

9. 11. 16 

Salva afxaiZe _ sandro cirekiZes

gamarjoba sandro!

miviRe Seni werili. madloba RmerTs, rom Senc cocxa
li yofilxar. me ki SemeSinda. rom icode, sandro, ro
gor SevSindi, Seni siCumiT ki ara, Cemi avaTmyofobiT. 

* daculia ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi.
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erTi kviris win seriozulad gavxdi avaT. bevrma si
arulma mawyina da mimata gulis tkivilma. 13 noembers 
kreba gvqonda gamgeobis. sxvaTa Soris, am krebaze cota 
aRelvebuli viyavi da rodesac movedi saxlSi, saSineli 
tkivilebi vigrZeni, mTeli Rame ar dameZina, gadavwyvi
te, rom vkvdebodi, cota gverdic metkina da aman sul 
gadamiwyvita imedi. meore dRes, ra Tqma unda, Sevitane 
Txovna gamgeobaSi da samsaxurSi ganveTavisuflebieT, 
da ganvTavisufldi meorisagan, gamgeobam ki... kvlav ga
mitaca. mindoda, eqimTan mivsuliyavi, magram erTi kvi
re gadis ager da jer kidev ver movicale misvla. exla 
SedarebiT kargaT vgrZnob Tavs. guli, Tu ar viare bev
ri, ar mtkiva. mxolod welis tkivili SemrCa. erTxans 
gadavwyvite wasvla quTaisSi, exla ki jgiroT var. 9 
dekembrisTvis vmarTavT saRamos da exla imis samza
disSi varT. mainc da mainc bevri dro ar maqvs. sxva aq 
Cven da samxedro medikebs Soris ganxeTqileba moxda. 
17 noembers moviwvie pirveli kreba, da bevri kamaTis 
Semdeg gadavwyviteT TiTqmis erTxmad, medikebi ar mi
viRoT Cven organizaciaSi. Zalian gamwarebulni arian. 
mizezebi bevr nairnia, vnaxoT, rogor xasiaTs miiRebs 
saqmis msvleloba. sxva me ras vSobi? vin miyvars? me ex
la vamzadeb moxsenebas baraTaSvilis Sesaxeb. Cems meti 
jer jerobiT aravin ar amzadebs. Zalian dainterese
bulni arian qalebi Cem moxsenebiT da undaT daswre
ba. Tumca gareSe pirebs ara aqvT neba Cven samecniero 
wreSi siarulis, magram im saRamosaTvis aiRes ukve ne
barTva. saRamo gansazraxuli gvaq 30 noembers. Zalian 
meSinia. vici win da win, rom ukmayofilebiT Sexvdebian 
moxsenebas. baraTaSvilis kulti CvenSi Zlieria. bara
TaSvilis poezia, Cemi fiqriT, formis sruli dacemaa, 
Cven vtkbebiT besikis leqsis texnikiT, baraTaSvili ki 
uZluria Tavis leqsis texnikiT. xom meTanxmebi? mere 
me mgonia, rom baraTaSvils da im dros Soris, romel
Sidac igi cxovrobda ar arsebobs mizezobrivi kavSiri. 
baraTaSvilisTana poeti SesaZlebelia movlenoda sa
qarTvelos maSinac, rodesac igi uxvad sunTqavda Ta
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visuflebis haers. amaSidac xom dameTanxmebi, sandro? 
aq ki vici, es debuleba gamoiwvevs did ukmayofilebas 
da sxva aseTi kiTxvebi kidev meqneba. meranis Sesaxeb, 
mag., magram amaze Semdeg. asea, sandro, saqmeebi. ise wa
vikiTxe ukve a. belis werilebi simbolizmze, anenskis 
`Книга отражений~. apolonis nomrebi, sadac dabeWdi
lia anenskis werilebi `Русская лирика~, gipiusis leq
sebi (mSvenieria), vkiTxulob exla balmonts, briusovs 
da wavikiTxe blokis `balaganCiki”, `neznakomka~ da sx. 
lirikuli piesebi. Zalian momewona. vkiTxulob kidev 
edgar pos moTxrobebs. es wignebi yvela SeviZine kidec.

vin miyvars? aravin, guli isev carielia. da albaT ase 
Caval saflavsa Sina, rom... wuxeli iyvnen CvenTan li
da cincaZe (xom icnob?) da dodika. bevri vicineT, vi
tireT 12 saaT. da mere gavacileT. sandro, exla Sen 
momwre vrclad, rogor xar? ras akeTeb? vin giyvars? 
vin gZuls da sx.

me exla aRar vmsaxureb jer jerobiT. male ki Sevudge
bi isev. sandro werili momwere universitetSi. radga
nac aqidgan gadasvlas vapirebT. aRar mogvwons oTaxi.

Cven universitetSi karga xania policielebi sdgas, 
mad rogor aris saqmeebi?

marTla, gamaxsenda vaniCkas leqsi. rom waikiTxav, jer 
ar mogewoneba, mitom rom mxolod sityvebis grova ge
goneba. komentariebs rom gaukeTebs, mere didebulia. 
marTla me da vaniCkam erT saRamos wavikiTxeT erTad 
gafizis leqsebi da orive gamovtydiT, rom im saRa
mos miviReT saukeTeso esTetiuri datkboba. marTlac 
rom didebulia. girCev waikiTxo, sandro, moTavsebu
li `Рускiй въстник~, 1874 г., том 109. Мотивы Гафиза, Прахо­
ва. exla naxvamdis. 

erTi xuTjer viyaviT me da vaniCka adelgeimze. di
debulaT TamaSobs. exla vapireb sobinovze wasvlas. 
momikiTxe nacnobebi.

Saliko

[peterburgi, 18_29 noemberi, 1916]
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giorgi leoniZe _ giorgi mumlaZes

Баку. Грузинское Нефтепромышленное Т-во.
Е. В. Б. Георгия Мумладзе.

miviReT Tqveni werili. saqmis viTareba aseTia; Tbilis
Si daarsda literatorTa jgufi, romelmac ganizraxa 
TveSi erTxel da an or kviraSi gamosces friad mxat
vruli krebuli. saqmis iniciatoroba Cemia. am jguf
Si CagwereT Tqven, rogorc mwerali da, rasakvirvelia, 
kargad SexvdebiT am saqmes. es pirveli cda krebulisa 
Cemia _ sakuTari fuliT gaweuli ̀ riski~. Tu ar vizara
leT, maSin sistematiurad viwyebT gamocemas, raTa od
nav mainc xeli SeuwyoT Cveni xelovnebis aRorZinebas. 
piradad me gTxovT upirvelesad TanamSromlobas da 
kvlav krebulis gavrcelebas, rogorc ki SegeZlebaT. 
krebuli mijdeba 40-50 Tumani da da TviT #1 iqneba 
30 kap. an 40 k. meti ki ara... ese, eqvsSauriani krebu
li, me mgoni, male gasaRdeba CvenSi. didad damavalebT, 
Tu amnairad daxmarebas gamiwevT: TanamSromlobiTac 
da krebulis gavrcelebiT. masalebi saukeTesoa. avto
rebs gazeTiT gaigebdiT...

ukacravad SewuxebisTvis...

davSTebi Tqveni pativismcemeli g. leoniZe

sakuTari Cemi misamarTi aseTia: Тифлисъ. Черкезовская 
ул. #54. Георгiю Леонидзе. SegiZlianT sandros misamar
TiT... Николаевскаия ул. #7 Сандро Шаншиашвили.

[11 dekemberi, 1916]

paolo iaSvili _ ioseb griSaSvils*

iqiTuri

gaixsna WiSkari. sulo, rad iCqari?
veRar dabrundebi: iq saSinelia.

* daculia ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi.
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yofna gawamdeba, roca daRamdeba,
ver gaTamamdeba, vinc grZnobiT nelia.
survilSi ver vkvdebi, mtanjaven RmerTebi,
qalebis mkerdebi damSralan, kvdebian.
SiSiT vixedebi, gayviTlden gulebi,
sneuli dedebi qristes ver xvdebian.
vefxebis loToba, Wreli borotoba,
hangebis lodoba, kbena Tvalebisa,
kivili mexuri, cekva uxerxuli,
ukmexi ferxuli giJi qalebisa.
Wrilobis daCena, Savi mzis gaCena,
dRe vin SeaCvena, tye ram gadaria,
ufskruli qardeba, varskvlavi vardeba,
ca ver ivardeba, civi ca mkvdaria.
yofna iqiTuri: wvima uwminduri,
qorwili binduri, yvirili mayrebis,
avi saxelebi, gvelTa gaxeleba.
cieba, cxeleba da kvnesa laxvrebis.

paolo iaSvili

daudegari Rame. Tavi rkalSi 

soso! davgviandi. mizezi `yanwebi~ gamodis kviras. saq
me, saqmeebi, saqmeebSi. `iqiTuri~ bodvaa. sizmari, Cve
neba _ TviT ar vici. nu iwuxeb, Tu gagiJebuli ggo
nivar. yovel SemTxvevaSi, dabeWdva Rirs _ ramdenime 
axali riTma mainc ari. Tu ar Cqarob, ukeTesi SemiZlia 
mogawodo. `iqiTurSi~ aris stili. agreTve koloriti 
aRmosavlur zRaprebisa. Sesworeba ar minda.

paolo 

P. S. gafrindaSvilma gTxova: merve striqonSi sityva `sam
wuxaro~ Sescvalo `sasikvdilo~-T. momwere Seni azri.

[19 dekembramde, 1916]
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paolo iaSvili _ ioseb griSaSvils*

Тифлисъ. `Сахалхо Пурцели~.. Почтовый ящикъ.

Iосифу Гришашвили.

Zmao soso! Zalian madlobeli var Cemi leqsis miRe
bisaTvis. rogorc sCans, TanamSromelTa saxelebidan 
`leila~ iqneba Rirseuli saxareba qarTuli xelov
nebisa. gancxadebaSi wavikiTxe Cemi leqsis saTauri _ 
Secvlili. ai, Cemi Txovna: valerian gafrindaSvili: 
`Casmuli~ sxva cud sityvas gavs da valeriani gTxovs, 
isev CaJenili dastovo. 

paolo iaSvili

paolos `iqiTuri~ aRar moswons da dRes an xval gamo
gigzavnis `sevdian zurmuxts~. 

v. gafrindaSvili 

valeriani gTxovs `Rliavi~-s nu Secvli. 

p. iaSvili

salami... aristos, lelis. `yanwebi~ gamova SabaTs. ga
movgzavni gancxadebas. 

[quTaisi, 19 dekemberi, 1916]

paolo iaSvili _ ioseb griSaSvils**

Zvirfaso soso!

gigzavni gancxadebas. gTxov, rac SeiZleba, lamazad 
moaTavso pirvel gverdze. daabeWdvine yovel dRe 
kviramdis, Semdeg ki kviraSi orjer _ xuTSabaTobiT 
da kviraobiT. fass mourigdi da mere gadvixdi. Tu 
`iqiTuri~ ar mogewona, SemomiTvale da sxvas gamov

* daculia ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi.

** daculia ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi.
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gzavni. ratom ar gamoiare aq. fasi SeiZleba didi iyos 
erTi maneTi, magram ra vqnaT, rom Zlier bevri dag
vijda. oTx abaz nakleb ver mivcemT gamyidvels. erTi 
sityviT, mand Seni imedi gvaqvs. male mec Camoval. 

Seni paolo

leli gigzavnis leqss, romelsac gasworeba aRar sWir
deba.

[dekemberi, 1916]

tician tabiZe _ ioseb griSaSvils*

Г. Тифлис, Дворцовая ул. д. #6, Редакцiя газеты `Сахалхо 
Пурцели~. Г. Гришашвили.

q. moskovi. 24/XII. 916 w.

Cemo soso!

Seni baraTis sapasuxoT gegzavneba `saxalxos~ saxel
ze `Армянская Поэзiя~ v. i. briusovis Targman-redaqto
robiT, saaxalwloT albad mand iqneba. CemTvis Zalian 
sainteresoa Seni werili saiaTnovaze. v. briusovs 
yvela masalebi ar gamouqveynebia, male me damatebiT 
masalebs gamovarTmev. mec mainteresebs saiaTnova, 
mxolod besikis poetur saxis asadgenad. rogorc ga
gegoneba, mec vamzadeb imaze wigns, mxolod sparsuli 
masalebi yvela ver Sevkribe. wigni albaT zafxulSi 
iqneba mzad. moskovSi Zalian sciva, mxolod poeziaze 
fiqrs ver gaacivebs... mand sul sxvaa, mand bunebri
vi mdgomareobaa, poeturi aRmafrena, amitomac xarT 
Zalian marjved. guSin gadavikiTxe Seni Jurnalis Se
saxeb gancxadeba. ver gamigia, tabiZeebs rad gauwye
ri? me mainc vrCebi im azrze, rom es soneti, romelic 
aqve gegzavneba, Rirsia `leilas~ kocnis. is erTi so
netia `sonetebis gvirgvinidan~ amave saxeliT, gamar

* daculia ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi.
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Tleba ar sWiria mis Sinaarss. rusTavelisgan ari na
kurTxi. Tu moeswros da es albaT moxerxdeba, Caatie 
Sen JurnalSi, SemdegSi mec vfiqrob redaqtorobas da 
aqedanve minda miveCvio im azrs, rom qarTuli xelov
nebisTvis yvelaze ufro saWiroa gulwrfeloba da 
erTmaneTis dafaseba.

fatman xaTuni

soneti

Cem suls asarkebs mogoneba cxeli asulis,
fatman xaTuni elandeba ZilSic xarb Tvalebs.
miyvars es landi maSinac ki, roca mawvalebs,
SeiZlebodes dabruneba neta warsulis...
mutrib momReralT ismis qeba aq siyvarulis,
alionamde hkocnis fatman avsebul yanwebs
da kuroebis qaravnebi amtvereben gzebs,
elian naxvas ndomisagan fer-gadasulis.
ar daiRleba misi tuCi kocniT arasdros,
sulsac miindobs, rom RalatiT Semdeg daRadros.
misTvis erTia CaCnagiri da avTandili.
fatman! ocnebiT scxovrobs suli Sen cxel sabanSi,
is Sen tyveda gyavs, rogorc Tagvi sinis xafangSi,
mec gzas minaTebs marto erTi vnebis wadili...

tician tabiZe

ase, Cemo soso. SeiZleba `saqarTveloSi~ gaZvres es 
leqsi, magram es araferia, me zomebs miviReb aqedanve. 
Sen Jurnals veli, usaTuod gamomigzavne. Cemi saaxal
wlo mimoxilva `saqarTveloSi~ cota gvian gava, rad
gan minda daucado zogierT Jurnalebs. Cemi misamar
Ti isev Zveli iqneba: 4ая Тверская Ямская 29, кв. 9. ratom 
Sen werilSi araferi sTqvi Sen Jurnalze?..

ikeTile, imRere da pasuxic momwere.

Seni tician tabiZe

P. S. Tu mand iyos, samegrelos mTavari SoTa dadiani 
Cemi salami gadaeci, sad ari misi misamarTi, rom erTi 
baraTi mivswero... 
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giorgi leoniZe _ sandro SanSiaSvils

Тифлисъ, редакцiя `Сакартвело~, Сандро Шаншиашвили. 

1916 w., 31 qristeS.

Zmao sandro!

gilocav axal wels yovelive keTilis ndomiT. 

rasakvirvelia, `safirons~ hnaxavdi... 

axla, me 15-amde sofelSi davrCebi da Tu rame dasWir
des mand lavrentis, an dagekiTxoT _ ganageT... 1000 
lavrentis miveci. kargi iqneba, kide blomad dagfan
tos. miitanos Zmur nugeSSi da sxv. agreTve damaviwyda 
meTqva ̀ ganaTlebisTvis~, rom 50 cali g. mumlaZisTvis 
gamegzavna, 478 _ axal klubTan, svimonas miveci, 400 
_ `ganaTlebas~ Zmur nugeSSi _ 11. iqve SegxvTes 15 _ 
laRiZesTan, megazeTes _ 20 da sul es aris. angari
Sebs gamisworeben, ro Camoval, win araferi ar momces. 
kantora ganaTlebam 30 m. momca, svimonam _ 15 m. ese. 
mgoni, saqme kargad wava, Zalian Txouloben krebuls.

iyavi kargad da mSvidobiT.

Seni gogla leoniZe 

[patarZeuli]

Salva karmeli _ ioseb griSaSvils*

usayvarleso mgosano, 

umorCilesad gTxovT, Tqvens pativcemul Jurnal `le
ila~-Si moaTavsoT (Tu SesaZleblaT scnobT) Semdegi 
leqsi: 

Ego vi amo
maSriyis mzeo, o, leila, saRvTo trfialiT
Sens sadRegrZelos vsvam mgosnuraT oqros fialiT.
wiTeli Rvino moTilismobs giJuraT mCqefe, 

* daculia ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi.
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kvnesis mutribi, zeimia, mefe var, mefe!
modi, qalwulo, aniSate dResaswauli,
sawauli xar, maSriyelo, mzis saswauli.
siturfiT gaxdi TviT xelmwifa gvirgvinosani,
me siyvaruliT Seviqeni Seni mgosani!
xotba-SairiT aRgavline qebaT-qebamde,
ax, daviTveri, daviTveri daviwyebamde!
aba, igeme, ra tkbilia vazis mtevani,
ginda, gavfrindeT, gvelodeba sxivTa sevani.
cis eTerisken sadafuli gzatkecilia,
wamodi male, waviyvanoT Tan cecilia.
viS Ramis mTiebT, mociale varskvlavT malxazebs...
o, rogor minda, vkocno mangis naterfal xazebs!
iq ver mogvwvdeba Cven sikvdili dReT makveceli,
CvenTvis iqneba iq umanko mzis sareceli...
mzesTan me SeniT Cemi suli msurs, daviamo,
miTqvams da getyvi: o, leilav, Ego vi amo!

Salva karmeli

1916 weli

valerian gafrindaSvili _ vladimers 

Дорогой Владимир.
Я бы тебя не обеспокоил, если бы я не видѣл в этом крайней 
необходимости. Когда ты покидал наш городок, ты взял у 
меня `Сборник Т. Знаніе~, пообѣщавшись через нѣсколько 
недѣль возвратить его. Но время проходит, и я не то что книги 
не получаю, даже не знаю здоровъ-ли ты или злая болезнь 
подкосила тебя. Ты (пожалуйста, извини за фамильярный 
тон) должен дорожить собой, потому что ты один из тѣх, ко­
торым суждено обогатить мір каким-нибудь новым откры­
тіем или-же научным трудом, плодом _ обширных иссле­
дованій, неисчерпаемой энергіи и рѣдким умом. Я был бы 
очень благодарен, если бы ты постарался прислать через 
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кого-нибудь мою книгу и эпосу великих реформ. Первую я 
хочу иногда перечитывать, а вторая нужна для полного оз­
накомленія шестьдесятами годами, имевшими, как тебѣ 
известно историческое значеніе для Россіи. Если же вы при­
совокупите к этим книгам свое излюбленного Некрасова, то 
тогда вы будете также великодушны как и я. Когда вы уѣз­
жали вы попросили у меня Сборник, книгу, которая была 
моей собеседницей, книгу, которую я часто перечитывал, 
остановливался на ее страницах и очень любил ее. Но я не 
задумываясь одолжил вам ее и в свою очередь попросил у 
Вас Некрасова на несколько дней, вы тоже не задумываясь 
почтительно отказали мне в ней. Не буду распростроняться 
об этих пустяках и лучше поздравлю вас как публициста. Ваш 
первый литературный дебют кончился великолѣпно. Я пе­
речитывал вашу статью, и в ней очень мало значительных 
недостатков. Грузинскій язык прихрамывает у вас, но это ни­
чего, вас оправдывает то обстоятельство, что вы не изучали 
своего родного языка. То что вы хотите сказать вашей статьей 
великолепно доказывается мѣстом процитированным из 
Маркса. И как вы все это могли сгрупировать, нужно только 
удивлять нечему, потому что успехи и в дальнейшем будут 
объяснятся вашим далеко не обыкновенным умом. Здесь все 
течет однообразно, никаких существенных перелетных, так­
же _ как и прежде чирикают молодые воробьи, также как и 
прежде здесь тараторят много дураков, также как и прежде 
здесь много несправедливостей творится во имя царизма.
Пожалуйста, как можно поскорее пришли книги, я в них нас­
тоятельно нуждаюсь.

Твой друг и товарищ Чичико
[1917-mde]
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1917

tician tabiZe _ valerian gafrindaSvils

q. moskovi. 2/I. 917 w.

Zvirfaso WiWiko! gvianad gilocav ukve wasuls dRe
saswaulebs. amnairi mowyena da sicive arasdros ar 
migvrZnia moskovSi, rogorc exla. am wlis dasasruli 
CemTvis erTi gauTavebeli koSmaria. rogorc gamware
buli mSieri mgeli, ise vikbinebi garSemo. megobrebi 
ar myolia, magram TandaTan mainc midian... iqneb gza 
iqeT qondeT.. retianiviT vzivar filipovis kafeSi da 
magonndeba `raimsi~ da `samoTxe~. am cvednobas Tqven 
aZlevdiT sicocxles.. ar vici, es riTi gaTavdeba, me 
bevris meSinia. Tu daveSvi, Semdeg veraferi gamaCerebs. 
Tqven, rogorc getyobaT, kidev gamogyvaT qarTu
li mze da loTobaSi kentavrobT poeziaSi... me Zalian 
mainteresebs `yanwebi~, Tumca paolos sufris bolo
Si miukigdivar. Tu interesi ara, welTa damsaxureba 
mainc winaaRmdegi unda yofiliyo amis. rasakvirvelia, 
es wvrimalia, magram exla ise cudaT vgrZnob Tavs, rom 
amasac aqvs mniSvneloba. amis garda, aq aburTaveben erT 
Wors, viTom paolo unda umoyvrdebodes erT skviTel 
qals, romelsac Soridan Cvenc vicnobT. ramdenad mar
Talia es ambavi da Tu Woria, risgan gavrcelda?.. me 
imisTana kacma gadmomca, rom ar SeiZleboda, ar cod
noda. ratom unda gavigo me ukanasknelma?

Tqven werilebs mxolod mpirdebodiT, raT ar migo
nebT, Tunda maSin, roca loTobT, Cemi mSieri da xar
bi suli xom TqvenTanaa.. galaqtionis saRamom rogor 
Caiara, `megobarSi~ wavikiTxe recezia, TiTqo Zalian 
sainteresoa, magram gitaris romansebs imis garda, rom 
provinciis suni udis, isedac miuRebelia, me mgonia. 
Jurnalebi Zalian vrceldebian, es `leila~ da `safi
roni~. `leilaSi~ griSaSvilma TiTqo gadamixada sa
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magiero Cemi `yanwebis~ pirvel werilisTvis. magram 
RmerTia mowme, rom me gulwrfeli viyavi da amasTan 
siyvaruliT yovelTvis mets vlaparakob, vinem obiek
tiur Rirebulebas SeuZlia maCvenos. yovel SemTxve
vaSi, Cemze gadareba pirveli ar ari, me mxolod is ma
Sinebs, es megobrebsac ar gadaedvas. WiWiko, mapatie, es 
ustiloba, magram cudaT var, cudaT. eWvebi ise mWamen, 
rogorc rolinas Wiebi. cud xasiaTs vibedeb saaxal
wloT. SeiZleba, es sabedisweroc iyos. davdivar xSi
rad balmontTan, amas CemTvis ar aqvs ukve STagonebis 
da aRtacebis niSnebi, rogorc pirvelad. orSi erTia, 
an miveCvie an cudaT var, Tumca balmonti Zalian sain
teresoa xandisxan. misi ukanaskneli wigni `Taflis, 
mzis da mTvaris sonetebis~ usaTuod sainteresoa, yo
vel SemTxvevaSi, rusul axal poeziasTan SedarebiT. v. 
kamenskis wigni miviRe. umravlesoba am leqsebis rusuli 
`garmonikis~ damRerebaa aweul xasiaTze, rasakvirve
lia, aris Sig adgilebi, magram siwmide ar ari, siw
mide!.. me pedanti gavxdi bolo dros, usaTuod `tan
jva unda iyos poetisTvis, rac sxvas musikad eCveneba~, 
an raRac amgvari. SeiZleba, es Cemi minoris bralia. 
giwer tercinebs balmontis sonetisas `CrdiloeTis 
cis qveS~, romelic winuZRvna axal gamocemas leqse
bis krebulebisas, wels rom daiwyo v. paSukanisma. amas 
xSirad vimeoreb, ubralo sityvebia, magram mainc miy
vars. iwyeba: До самого конца вы будете мнѣ милы, родного 
сѣвера непышные цвѣты.

tercinebi:

Судьба счастливая дала мне первый день,
Судьба жестокая второй мой день послала.
И въ юности моей не медъ я зналъ, а жало.
Под громкiй лай собакъ бѣжал в лѣсах олень.
И пена подала. А слѣдом расцвѣтала
Грустянкая синяя, роняя в воду тень.

1916, 7 сентябр.

Над Окой
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Semdeg kidev erTs sonets, romelic me amomivida be
daT, roca sonetebiT mkiTxaobda Tavis nacnobebSi.

На огненномъ пиру
Когда я думаю, что предки у коня,
Въ безчисленных вѣках, чьи густы вереницы,
Являли странный ликъ с размѣрами лисицы,
Во мнѣ дрожит восторг, пронзяющiй меня.
На огненномъ пиру Творящаго Огня
Я червь, я хитрый змѣй, я быстрокрылость птицы,
Умъ человека я, чья мысль быстрѣй зарницы,
Сознанiе мировъ живетъ во мнѣ звеня.
Природа отошла отъ своего Апрѣля,
Но наслоенiями записаны слова.
Мѣняется размѣр, но песня в немъ жива.
И Божья новая еще нас ждетъ недѣля.
Не так ужъ далеки предъ ликомъ Божества
Акульи, плавники и пальцы Рафаеля.

Seni verxharnis sonetis pirveli rva bwkari didebu
lia, erT alagas gadadis tirilSi галлюцинат бездом­
ный. pirveli tercinac kargia, ukanaskneli naklebi. 
aseTi iyo pirveli CdabeWdileba. veli `y~ da `leila~-s 
leqsebs... mainteresebs Zalian e. darianis `me da kata~ 
da paolos ̀ farSavangebi qalaqSi~. rac Seexeba ̀ Wleqian 
misalmebas~, me mgonia, paolos Wleqze ise ar audge
ba, rogorc mahmadian saWuriss, magram mainc vin icis?.. 
saaxalwloT Tu iqna rame Cvenze, vici windawin, Cemze 
ar iqneba xelsayreli, winaTgrZnobiT vgrZnob. gigzavni 
erT Cem sakuTar sonets `fatmans~, pirveli, rom Semo
viRo tradiciaT werilSi leqsis Cadeba, meore, radgan 
es pirveli sonetia, Senc miTxari Seni azri, Tu gami
pirdebi, me minda, wignSi Sevitano ramdenime soneti.

..............................

davwere erTi tyubi soneti (близнецы), ar vici, rogor 
mogewoneba es idea. vaSeneb sam karavs, rogorc fe
ricvalebis mociquli SenTvis, paolosa da grigolis
Tvis. wigni unda davamzado am zafxulisTvis. iq elene 
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darianic Seva da galaqtioni da alic. Cemi `qaldeas 
qalaqebi~-s kedlebi TandaTan Sendebian, vdgevar me
wamul qarbuqSi da midian: Jonglerebi, mistagogebi, 
dedoflebi, Zveli ostatebi da warmoidgine, konkvis
tatornic. roca qalaqebi aSendebian...

moskovSi ianvris sicivebia. puSkinis Zegli sdgas, ro
gorc kamandori, ase Seadara erTma moskovelma kul
turistma karaleviCma, romelmac daswera saintereso 
wigni saTauriT mainc `Студенты столицы~. bevria sura
Tebis gamofena, Tu dagainteresebs, reproduqciebs 
mainc gamogigzavni. maqs volaSinma gamoafina suraTe
baT `sonetebis gvirgvini~. Zalian sainteresoa, yove
li striqoni suraTia _ `Монастыри въ предверiи пустыни~, 
`Мѣдных солнцъ гудящiе закаты~, agreTve suraTi altma
nis `anna axmatova~.

male gamova almanaxi, sadac valeri briusovi agrZelebs 
puSkinis `Египетскiя ночи~-ebs. Tu dagainteresebs, gamo
gigzavniT.

eli ar Camosula ganjidan, paolos siCume im werilze, 
Cven rom gamougzvneT, Rorobaa da usindisoba.

marijani vin eSmakia, an ganjas rad aweres, iqneb gaigo, 
me mainteresebs Zalian.

WiWiko, WiWiko..

maTxovariviT gTxov, RviniT dasolebuli Ria werile
bi mainc gamomigzavnoT.

vkvdebi, viyinebi skviTebis qveyanaSi, vimarxebi TovliT 
marto, umegobro; SemabiT poeziis etlSi mec.

adRegZeleT da moigoneT.

..............................

P.S.-5. niko lorTqifaniZes male gamougzavni andrei 
belis `Серебрянный голубь~-s. Zveli gamocema ar ari, 
paSukanisi am dReebSi uSvebs.

P.S.-6. `cisfer yanwebze~ mklaven, gamomigzavneT ram
denime egzempliari `sazogadoebis wevrebisa~.

P.S.-7. `yanwebze~ bevrs laparakoben da nerviulad elian.
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tician tabiZe _ ioseb griSaSvils*

q. moskovi, 27 ianvari, 917 w.

Cemo soso! Seni werili Jurnal `leila~-Ti miviRe. pa
suxis dagvianebis mizezi sxvaTaSorisiT isic ari, rom 
mindoda didi werili momewera. me Senze pirvelad ar 
vfiqrob, didi xania Tvals aTamaSebda Seni leqsebi. me 
minda gamovWra erTi `medalioni~ Seni poeturi saxis. 
amisaTvis saWiroa siyvaruli. is, rac siyvaruliT ar 
iwereba, Rirsi ar aris kiTxvis, es werili TiTqmis mza 
ari. me minda misi Selamazeba. tyuilad gonia, rom me 
gulwrfeli ar viyo, me Senze araferi miTqvams iseTi, 
romelic Sen gamcirebdes. me Seni gvirgvini mwams, igi 
usaTuod dagrCeba. me gulwrfeli viyavi, maSin roca 
SanSiaSvili poetad mwamda da gulwrfelad exla Cem
Tvis is marto leSia. me ar vmalav, rom yoveli weli
wadi CemSi cvlis gemos, arc imas, rom erTxel samar
cxvino leqsebs vwerdi. CvenSi kultura Zalian mZimed 
modis da gviani mosvla mainc sjobia. Sen ambob, rom 
ufro grZnoba gwams, vinem goneba. rasakvirvelia, po
eti grZnobaa, magram goneba Zalian saWiroa, Sen rom 
goneba gwams, im werilidanve sCans. Sen TviTon Seam
Cnie Seni damsaxureba poeziaSi, rom pirvelad aamRere 
`Worfli~, `qinZisTavi~ da `fexebi~. rasakvirvelia, is 
nabadi, romelzedac Sen laparakob, Senamdic iyo ga
Telili Zveli qarTveli poetebisgan, magram is ukve 
Secvales rusul farajad, Sen xelmeored gaTele da 
veravin ver ityvis imas, es naklebi damsaxureba iyos. 
amis garda, bevri aRniSnavs, rogorc drois gansxvave
bas, ise poeturi temperamentisas. yovel SemTxvevaSi, 
Cveni yuri didxans iyo `damSeuli kargi leqsis mosme
niTa~ Senamdi. me da Cemi megobrebi amas arc davmalavT 
da bevrjerac vityviT. dRes CvenSi bevri gaugebrobaa. 

* daculia ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi.
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gauwiTleblad iwerebian werilebi poeziaze im xal
xisgan, romelnic leqsebze arasodes ar dafiqrebu
lan da arc utiriaT. ai, abaSelze. arsad ise ar sci
va, rogorc am „mzis poeziis~ `mzis sicilSi~, magram 
es TiTqo araferia. leqsebis ostatad miaCniaT, roca 
ai Tund Sengan dabeWdil ukanasknel leqsSi amnairi 
riTmebia: `dakioda”, `scvioda~, `eurCeboda~, `rCebo
da~. asea aWrelebuli mTeli wigni. exla vin ar icis, 
rom zmnis riTmebi zmnaze _ maCvenebelia CamorCenis 
da uiafesi saSualeba da gana marto es?.. 

me sakmaod miyvars leqsi da bolos sakmaod vici, rom 
ar vafasebde da ar vicode Seni fasi, me mgonia, amaSi 
dagajereb.

dabolos, yvela poeti mixvdeba, rom poezia poete
bisaTvis ari marto da umravlesobas da maT brbos, 
romelic CvenSi exla izrdeba, unda qarTul olompze 
`koperaciis duqani~ gaaRos.

Seni `leila~ Zalian momwons. `sparseTis dedofali~ 
didebulia: pirveli da ukanaskneli stansebi gansa
kuTrebiT. Cemi rCevaa, nu gaiafeb TanamSromlebs, es 
saWiroa xelovnebisTvis da poeziisTvis. CvenSi bev
ri momzadebis dros beWdvaSi gadis da leqsze ar mu
Saobs, es cudia, rogorc misi karierisTvis, ise qar
Tuli poeziisTvis, radgan simravle xandisxan iwvevs 
gadafasebas da saxels ufuWebs did poetebsac. Cem
Tvis sainteresoa Seni redaqtoroba, `leilas~ cal
ke werilSic Sevexebi. aq mzaddeba rusuli krebuli 
qarTveli poetebis Targmanis cnobil rus simvolist 
poetebisgan, Sen iqnebi warmodgenili Sig Rirseulad, 
leqsebs me avarCev. Tu Sen gainteresebdes, romelime 
Seni leqsi gansakuTrebiT, maSin momwere. Cem arCevanSi 
me mainc ucxo var da Seni Sen ufro ici.

wavikiTxe `yanwebis~ saRamoze, tfilisSi rom imarTe
ba, Zalian mainteresebs. rac unda iyos, me mjera, rom 
Sen ar SeSindebi da CvenTan iqnebi, amas gavalebs poe
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zia. Cven brbo ver SegvaSinebs da erTxelac ari mix
vdeba, xelovneba gviyvars da saqarTveloc.

aq ari erTi iaponeli poeti, balmontTan gavicani, Za
lian ainteresebs qarTuli poezia: rusTaveli da Sem
deg axali, radgan TviTon simvolistia. male SeiZleba 
iaponuri wigni vnaxoT qarTul poeziaze... Zalian sa
interesoa. gazafxulze is Camova saqarTveloSi, Tu 
me ver gavTavisufldi, Tqven gevalebaT tfilisSi mii
RoT qarTulad da gamoiyenoT.

momwere `leilas~ Semdegi planebi da momavali.

Tu saWiro viqne, gamomiyene.

Cemi misamarTi: Москва, Поварская, Борисошебскiй, д 13, кв 3.
P.S. komplimentisaTvis Zalian gmadlob, Tumca erTs 
Sengan dasaxelebul samebaSi Zalian skeptikurad vu
yureb, is zedmetia qarTuli xelovnebisTvis... 

arc ase gvian rafiel erisTavisken uSvebda axal poe
tebs, dRes gamocvlila parikmaxeris pudriT, magram 
gemo mainc Zvelia... 

P.S. Tu saintereso wigni iyos rame axali tfilisSi, 
an gamomigzavne, an momwere, vals gadavixdi, maqvs Tu 
ara: `Персидскiе лирики “ _ rusuli Targmani sparsel 
poetebis saintereso wignia, an А. Кримскiй-s `Исторiя 
Персидской Литературы~. es SenTvis saWiroa saÁaTnovas 
gamo. Tu ara, me gamogigzavni, ukanaskneli mainc tfi
lisSi ar iqneba.

migule megobrad da Sen poeziis moyvarulad.

Seni tician tabiZe

ufro lirikuli werili Semdeg.
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tician tabiZe _ elene baqraZe-beriSvils*

Г. Елизаветполь (Закавказье).
Еленѣ Феодоровнѣ m-me Беришвили.

q. moskovi. 10 maisi, 917 w.

elli!

vagzavni am werils, Tumca ar var darwmunebuli, rom 
miiRebT. m. maCablis qalma damarwmuna, rom SeiZleba 
ase gamogzavna. aq ramdenime kviraa foCta ar modis. 
Cemi amdexans aq darCena marto imiT Tu gamarTlde
ba, rom Svidi egzameni Cavabare kidec, Tumca saSinlad 
daviRale. moskovi gamoicvala sruliad, quCa lapara
kobs Zalian xmamaRla da, rogorc yovelTvis, misi xma 
Zalian Seuracmyofelia estetizmisTvis. meoTxejer 
miviRe telegramma tfilisidan, rac maiZulebs wamos
vlas... albad erTi Tve iq momixdeba darCena, rasak
virvelia, uquTaisoT ver gavZleb. Camovida galaqti
oni, rogorc yovelTvis, cud ambebs ambobs, magram me 
mainc saqarTvelos sicxe da mze da megobrebi mewevian. 
ukve Cavewere eqskursiaSi, romelic 21 gamova mosko
vidan. saqarTveloSi albad gnaxavT. iyaviT mziani da 
mapatieT proza werili.

v. àt. tite tabiZe

ana axmatova (poetessa), naxati olga kardovskaias.

giorgi leoniZe _ sandro SanSiaSvils 

Ст. Цнорисъ-Цкали, Сел. Джугаани. Сандро Шаншиашвили.

10 maisi.

Zmao sandro, mogikiTxav siyvaruliT. saqme SemdegSia: 
evgeni gegeWkorma ikisra `safironis~ gamocema da am 

* daculia giorgi leoniZis saxl-muzeumSi, patarZeulSi.
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me-2 #-Si, sxvaTa Soris, gamomcelma mTxova, rom am 
#2-Si redaqtorad vyofiliyav ase: sandro SanSiaS
vilis da g. leoniZis redaqtorobiT. me mgonia, rom 
uars ar ganacxadebT. gancxadeba Cemis TavdebiT gauS
vi, Tumca didi, didi uzrdelobaa Cemis mxriv, vkad
nierdebi da imedia, mapatieb. me mgonia, uars ar ityvi 
da masalasac momawvdi am mokle xanSi. erTi sityviT, 
imedi meqneba, rom ar gajavrdebi da masalasac momaw
vdi, xolo Tu Camoivli qalaqSi, magas xom ara emjo
bineba. ai, am werilis winedac depeSiT gamogigzavne. 
pasuxs veli mouTmenlad.

Seni gogla leoniZe 

[Tbilisi, 1917]

giorgi leoniZe _ sandro SanSiaSvils

Zmao sandro!

salami! amas winedac gamogigzavne werili da axlac 
depeSis magivrad vgzavni am baraTs:

evgeni gegeWkorma ikisra `safironis~ me-2 krebulis 
gamocema da mTxova, rom Senc hyofiliyav redaqto
rad. Tumca didi kadniereba Cavidine da gazeTebSi uk
ve gamovamJRavne _ me mgonia, ar gasjavrdebi. es ufro 
saqmis siyvaruliT momivida, radgan dagvianeba aRar 
SeiZleboda. ase, mainca da mainc Tu gewyina da ar gesi
amovna, saswrafod Sematyobine. me ki Zalian minda, rom 
es krebulic gamovides da rogorc ambobdi: ganagrZe
lo misi gamocema. pasuxs veli da, rasakvirvelia, ma
salasac. masalaSi aucileblad unda iyos Seni leqsi... 

Tu Camoxval masaliT axla da masalasac gadaaTvalie
reb, magas ra emjobineba. Tu ara da gamogigzavni... ase 
_ krebuli imave saxiT am Tvis boloSi gamova da me 
aSkarad ver vimoqmedeb, sanam Seni pasuxi ar momiva... 
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sruli imedi maqvs, kadnierebad ar CamiTvli da isev 
Seni SemweobiT davagvirgvinebT `safironis~ saqmes.

Seni g. leoniZe

1917 w. maisi 12, q. Tbilisi 

veli pasuxs! me isev redaqciaSi vmuSaob.

ioseb griSaSvili _ valerian gafrindaSvils

salami WiWikos!

`leila~ minda gamovce tfilisSi da gTxov, rame ga
momigzavno. an Targmani sparsul literaturidan an 
orignaluri, sul erTia: me minda, rom Cvens Jurnals 
`gafrindaSvilic~ amSvenebdes...

i. griSaSvili

[27 maisamde, 1917]

ioseb griSaSvili _ valerian gafrindaSvils

Кутаис, Балахванская.
Поэту Валер. Гаприндашвили (v. gafrindaSvils).

От Гришашвили. Почт. ящ. 190.

WiWiko!

meore rveulisTvis momawode rame... saCqaro kia! male! 
am Tvis gasuls ueWvelad gamova. awyobilia sxva masa
lebi. veli Sensas: _ Sen gvaklixar. Seni yvavili aklia 
Cvens Taiguls.

i. griSaSvili

[27 maisi, 1917]
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ioseb griSaSvili _ raJden gvetaZes

Квирилы, типографiя Арабидзе.

Zmao raJden!

gTxov, erTi cali sneuli leqsebisa aq gamomigzavnoT. 
Боржом. Гостиница `Фируза~ _ Гришашвили.

pat. i. griSaSvili

[14 agvisto, 1917]

sandro cirekiZe _ ioseb griSaSvils*

Тифлисъ, редакцiя `Сахалхо Пурцели~.

ioseb griSaSvils.

Zmao soso,

gTxovT, cota damavaloT: mravalia aq msurveli, gaic
nos Tqveni `leila~. damavaleT da gamomigzavneT 10 
cali. xvedr fuls (gamogzavnianaT) mogarTmevT.

al. cirekiZe

P.S. Cemi misamarTi: Кiевъ, Б. Васильковская, д. 81, кв. 20. 
Александру Цирекидзе.

[1917]

* daculia ioseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi.
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1918

grigol robaqiZe, paolo iaSvili, ali arseniSvili, 
tician tabiZe _ valerian gafrindaSvils

valerian gafrindaSvils. Валеріану Гаприндашвили.

Кутаисъ, Балахванская, с.д.

Zvirfaso valerian. guSin `Cvenebma~ `saRamo~ gamarTes 
`gorSi~: _ internacionaluri jgufisaTvis. Tqvens ar
Tana-yofas vgrZnobdiT Cven: _ grZnobden sxvebic, pa
olo axalgazrda vefxs gavda, romelic gagiJebuli 
naxtomebiT sonetebis striqonebs kralavda da veSa
pis gava-bolos moqneviT zRvis zedapirze mzes yvavi
lebs akveTinebda. ticiani qaldeas SoreTiT movida 
naxevrad cxoveli _ naxevrad frinveli da cxeli si
giJis sunTqva Semoitana. ali qaosis mkerdze dadioda: 
frTebi rom ar hqonoda, mkerdis xmaurSi daixrCobo
da. mec vTqvi: gagixseneT Tqvenc: gagiJebuli mudo: Sa
vi qveyniT gamodis mzis sarkeulSi, romelsac `ore
ulebiT~ amsxvrevs, CamodiT: uTqvenoba SeuZlebelia. 

grigol robaqiZe 

guSin gavawyveT grigolis koronacia. iyo sefe-sityva, 
da sityvebi ministrebis, Sen gvakldi _ Tumca xalxma 
kargaT daginaxa. sergei gorodeckim dagviTmo mTeli 
evropa. vocnebobdiT gegemoniaze, da gavxdiT lite
raturuli imperialistebi. Tamamad! gaarRvie balax
vanis orRobe `выѣзжай из Майдана в Европу.~

Seni paolo

quTaisi Seni quTaisi sxvanairia, magram naTeli sigiJe 
Tbilisis gixmobs, daeZebs Sens suls. `moskovis~ arba
tis sintezi aqaa, modi.

ali
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valerian CemTvis adgili ar darCa _ magram Sen siyva
rulSi `vin damakavebs~ _ gelis Tbilisi gakvirebuli.

Seni tician

gorodeckim mogikiTxa.

tician

[8 ivnisi, 1918]

paolo iaSvili, leli jafariZe, grigol robaqiZe _ 
valerian gafrindaSvils

1918 w. 28-VI.

Zvirfaso valerian!

var WiaTuraSi grigol robaqiZesTan da lelisTan er
Tad. gvinda quTaisSi Camosvla, Tqveni naxva yvelasi. 
Tu tite ar aris Sematyobine da depeSiT gamovixmobT. 
momwere, rodis wamovideT. vcxovrobT Tqvenis xsene
biT. sofelSi mwvane sikvdilisagan damixsnes grigol
ma da lelim. menatreba quTaisis uZilo Rameebi, mom
were saCqarod rodis wamovideT. Tu yvela mad xarT, 
sul male CamovalT.

Seni p. iaSvili

male, male gvaTenebia quTaisis firuzis Rameebi vale
rian, valerian!

leli

sinazes _ kldeSi amokveTils, salami.

gr. robaqiZe.
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giorgi leoniZe _ anton natroSvils

Tbilisis sasuliero progimnaziis direqtors 

giorgi nikolozis Ze leoniZis

Txovna

gTxovT, Tqvendami rwmunebul progimnaziaSi gamamwe
soT qarTuli enis an geografia-bunebismetyvelebis 
adgilze.

msurs, pedagogiuri muSaobiT xeli Seuwyo saqarTve
los aRmSeneblobiT muSaobas. davasrule Tbilisis 
sasuliero seminaria. vTanamSroblob adgilobriv 
Jurnal-gazeTebSi, sadac am sami wlis ganmavlobaSi 
ibeWdeba Cemi naSromebi xelovnebidan da saqarTvelos 
istoriidam.

mTxovneli: giorgi leoniZe

q. Tbilisi, 29 enkenisTve, 1916 w.

28-IX. 1918 w. iqonios saxeSi da mieces adgili, rode
sac Tavisufali iyos. saWiroa, rom es niWieri ymawvi
li Cvens saswavlebelSi iyos.

d. anton

TariRi (1916) Secdomaa, unda iyos 1918, rodesac Tbi
lisSi, revoluciis Semdeg progimnazias xsnida anton 
natroSvili. me maswavlebloba azradac ar gamivlia 
Taviss dReSi. mxolod erT dRes CemTan binaze movida 
a. natroSvili da mTxova, masTan meTanamSromla, mec 
misi pativiscemiT davTanmxdi da es gancxadeba maSin
deli dawrilia im garemoebaSi.

giorgi leoniZe

3 aprili, 1941 w.
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tician tabiZe _ valerian gafrindaSvils

Zvirfaso WiWiko!

yovel Cven dReebs TbilisSi Senze fiqriT da ocnebe
biT vaRamebT, paolomdi da Semdegac. Seni martooba 
gvaSinebs. albad leqsebaT daiclebi. Cven fuW dReeb
ze paolo getyvis. xSirad vkiTxulob Sen leqss Cemze 
da davrwmundi, rom samagieros ver gadavixdi, magram 
wurbeliviT mainc miyvars poezia. Cem `vanqis taZar
ze~ paolo getyvis. Zalian mindoda Camosvla, magram 
kolombina ari avaT, Wleqiani qali CemTvis, mgoni, sa
bediswero Seiqnes!.. xSirad gigonebs Sen da paolos, 
xandisxan tirilamdis, paolos megobrobis gamocda 
iqneba dagvianebaa.

wavikiTxe `aisi~. ar vumalav redaqtors, es Seni mowa
feebis dResaswaulia. me magaTi mjera. WiWiko, yovel 
Rame vimeoreb: viRupebiT Cven ori da ukvdav yornis 
magondeba me `nevermore~...
arasdros ar vyofilvar ase damonebuli, rogorc dRes. 
magram arasdros ar mwamebia `yanwebis~ ise, rogorc 
dRes. `mxolod leqsi ar Seswyvets mReras~, <...>.

Seni tician

[Tbilisi, 1918]
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1919

paolo iaSvili _ damfuZnebeli krebis komisias*

damfuZnebeli krebis komisiaSi

`esTetiuri liga patriotebis~ jgufis saxeliT, gTx-
ovT, dabeWdoT 250,000 (oras ormocda aTi aTasi) ca
li biuletenebis me-14 nomrisaTvis. 50 (ormocda aTi 
aTasi) rusulad, xolo 200,000 (aTasi) qarTulad. ad
gilebi, sadac saWiroa biuletenebis gagzavna, Semdeg 
iqneba warmodgenili.

jgufis warmomadgeneli paolo iaSvili

[26 ianvris Semdeg, 1919]

tician tabiZe _ saqarTvelos damfuZnebeli krebis 
momwvev centralur komisiis Tavmjdomares**

saqarTvelos damfuZnebeli krebis momwvev
centralur komisiis Tavmjdomares
`estetiuri ligis patriotebis~ jgufis
warmomadgenelis _ tician iustines Zis tabiZisgan

gancxadeba

radganac qarTvel mweralTa da mxatvarTa jgufis ̀ es
tetiuri liga patriotebis~ aris axlaT daarsebuli 
da moklebulia saSualebas, hqondes iseTi gamarTuli 
organizacia, rogorc sxva partiebsa da radgan ligac 
agreTve moklebulia materialur saSualebasa da mi
si saarCevno fondi Zalian gansazRvrulia da Zlivs 

* daculia saqarTvelos erovnuli arqivSi.

** daculia saqarTvelos erovnuli arqivSi.
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auva saagitacio xarjebs da biuletenebis dasarigeb
laT, moklebuli viqnebiT saSualebas gauZRveT Cveni 
xarjebiT, amitom viTxovT avanss, TanaxmaT saarCevno 
komisiis dadgenilebisa 2000 maneTs.

tician tabiZe

q. tfilisi, 10 Tebervali, 1919 w.

yara-darviS _ tician tabiZes

Тициану Табидзе.
К большому моему сожалению, я первый раз в таком боль­
шом грузинском обществе.
Но сюда меня потянуло то глубокое и неразрывное чувство, 
которое я питаю к тебе, дорогой Тициан, и к твоим соратникам 
по творчеству от Голубых Рогов.
Я к сожалению не умею читать Ваши произведения, но я их 
прочитал и изучил в подленнике _ я читал и изучил Вашу прек­
расную душу и я убежден, что и Ваши произведения так же 
прекрасны и великолепны, как и Ваша душа.
Вы _ Голубые Роги, носители дум и чаянии молодой Грузии, ибо 
Вы как поэт драгоценный сосуд высоких духовных ценностей 
Вашего народа.
Я узнал близко и почувствовал Ваш народ через Вас и услышал 
через Голубые Роги и полюбил, и породнился с ним.

В Вашем творчестве звучат, как колокол, вечные звуки _ песни 
любви к человеку.
Гуманность к человеку _ великий принцип _ основной мотив 
Вашей поэзии.
Наше родство не спроста и не случайна.
В нашем народе идет процесс нового молодого творчества.
И я, как идеолог новой армянской поэзии _ творческой мыс­
ли, заявляю, что мы вместе ногу в ногу, хотя и разными путя­
ми, идем в `обетованный Рим~ _ `новый Рим~, где уже раз­
вевается новое знамя, на котором начертано великий лозунг 
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братства и любви народов _ и в частности кавказских народов. 
Наши языки разные, но у нас есть общий язык, на котором мы 
понимаем друг друга, и это язык чувства и аппарат его сердце.
Так позвольте же мне сегодня здесь, через Ваши головы пос­
лать свой братский привет и поцелуй Вашему возрождающе­
муся и рыцарскому народу.
И пусть отныне ни одно мрачное чувство не омрачит сердца 
двух братских народов, ибо за спиною их стоят воины духа и 
кузнецы нового грядущего счастья _ мы с Вами, которые в нед­
рах творческой мысли своих народов куют новые звенья соли­
дарности и братства Кавказских народов.
И Мы и Вы горды тем чувством, что наша поэзия, наше твор­
чество поведет молодое поколение по путям единения двух 
народов на благо и счастье их.
И пусть мой голос гулко раздастся и аккордами разнесется 
в одну общую симфонию в сердцах молодого поколения и 
вселит в них надежду и веру, что их баяни _ певцы никогда 
не изменят великим лозунгам, рожденным из мировой ре­
волюции и докатившимся волною к неприступным и скалис­
тым берегам нашей общей родины.

Кара-Дарвиш
1919 г., IV-17, Тифлис

grigol robaqiZe _ valerian gafrindaSvils

Zvirfaso valerian!

ivnisis Svids aq saRamo gaimarTa: Sesaxeb mxatvrobis. 
ilaparakes: kakabaZem, sudeikinma, ticianma, me. ticia
nis sityva CemTvis moulodneli iyo: jer erTi, TiT
qos mas daaswres futurizmis deklaracia (aseTi iyo 
STabeWdileba) _ ganacxada man: futurizmis namdvili 
deklaracia am scenidan male moxdeba Cveni jgufis mi
er. garda amisa, iyo aseTi xazi saxelebis: pikasso da 
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skriabini, mallarme da kruConixi... da sxva...

me avReldi saSinlad: umTavresad imis gamo, rom Te
ma Cemi iyo sasicocxlo (_ CemTvis mainc), vilaparake 
kubizmis Sesaxeb: rogorc Tanamedrove ritmi kosmosis 
daSlis aTvisebisa. miviRe igi imdenaT, ramdenaT igi ga
marTlebulia sulis tragediiT da esTetiuri kaTar-
zisiT. gareSe amisa: igi mxolod demonologiaa. kruCo
nixi davaxasiaTe rogorc `скоморох вшивого бесенка~ da 
vamxile misi SemoqmedebiTi araraoba _ (mallarmes gver
diT mas ra unda?!)... Cemi sityva albaT daibeWdeba...

Semdeg: ticiani gamomelaparaka:

man miTxra: rogorc `Cven~ gveCveneba `sio~ da sxva am
gvari banalobad, ise eCveneba albaT kruConixs banalo
baT balmonti da sxvao... da mec amas vgrZnob sworado...

me SevekiTxe: iqneba odesme qveyanaze iseTi ram, rome
lic Semdeg banalobaT aravis moeCvenos?

man momigo: ara.

me kidev: maS msoflios miReba SeuZlebelia?

ticiani: diax, SeuZlebelia...

me: aqedan daskvna?

ticiani: Tavis mokvla...

man isic gadmomca, rom Tqven uari giTqvamT sonetis 
weraze da paolos utiria, rom poezia ukanasknelaT 
daeWvebia...

me ar minda aq yvelaferi vTqva...

me minda mxolod Tqveni da paolos azri gavigo.

Tqven kargad iciT Cemi azri: poezia araritmiuli sit
yvaa da msoflios metafizikuri amowurva. es daskvna 
bevrs rames Txoulobs winaswar. me mwams, rom msof
lio RvTis qmnadia da xelovani misi TanaSemoqmedi. es 
ar aris figurali Tqma. Tu es miRebuli iqna, mTeli 
demonologia ticianis uaryofil unda iqnas...

Tqven iciT, rom me TqvenTan var rogorc Zma da Se
moqmedi. Zalze vgrZnob Tqveni (samis) siyvaruls. xo
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lo, SesaZloa, Tqven (paolo da Tqven) ise fiqrobdeT, 
rogorc ticiani da marTlac gadawyvetili gqondesT 
axali `gamosvla~.

unda icodeT, rom am SemTxvevaSi ver gamogyvebiT. siy
varuli namdvili _ sastikia. _ me ar SemiZlia Tavis 
Tavis Ralati. TqvenTvisac ufro kargi iqneba: ufro 
Tavisuflad imoqmedebT.

nu gaikvirvebT, rom `ase~ gwerT: miuxedavaT ticianis 
`impressionizmisa~ misma sityvebma damafiqres.

es baraTi waukiTxeT paolos...

veli pasuxs: orivesagan...

Tqveni erTguli gr. robaqiZe

9 ivnisi. 1919

misamarTi: Tbilisi, cxneTis q. 4, bina 1.

P. S. aucilebelia Tqveni da paolos aq Camosvla erTi 
kviriT mainc.

paolo iaSvili da tician tabiZe _
valerian gafrindaSvils

b. valerian gafrindaSvils

WiWiko!

mweralTa kavSiris klubis saxelis naTlia Sena xar. 
ara marto amisTvis, aramed CvenTvis Cvenda gasaxare
lad, Tu Zma xar, CamodiT Sen da kolau. sTxove ag
reTve n. lorTqifaniZes. usaTuod geliT. aleqsandre 
viciT, rom ver wamova.

gakocebT Seni marad paolo

WiWiko, uSenoT es dRe CemTvis ar iqneba. rogorc mi
usse vapireb im Rames marto stolze jdomas `qimerio
nis~ markis RviniT.
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grigoli ar aris, nuTu Senc ar iqnebi. yvelaferi mzad 
iqneba Seni daxvedrisTvis. gakoceb bevrs da mogeli. 

Seni ticiani

[Tbilisi, 1919]

mec.

n. miwiSvili

tician tabiZe _ kolau nadiraZes

kolau! mogeliT tfilisSi usaTuod, rogori rem
bo xar. quTaiss ver moSordi amdexans. aq dagxvdebiT 
RirseulaT...

tician tabiZe

[Tbilisi, 1919]
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1920

tician da nino tabiZeebi _ kolau nadiraZes

oTxSabaTs Cveni qorwinebaa. gagvaxare da Camodi. ecade 
valerianis wamoyvanac.

nina, tician

Tfilisidan, 12. I. 1920

sandro cirekiZe _ grigol robaqiZes

pativcemulo grigol!

TqvenTan bodiSi mmarTebs: ver gacnobeT ̀ Svildosnis~ 
gamosvla, daukiTxavad visargeble Tqveni leqsebiT, 
drozed ver gamogigzavneT `Svildosani~. damnaSave 
ara var _ Tbiliselma megobrebma daizares Tqveni mi
samarTis gadmocema. dRes valerianma miiRo Tqveni ba
raTi da viCqari uneburi Secdoma gavasworo. vagzavni 
`Svildosanis~ or wigns. valerianma mTxova, gadmog
ceT mokiTxva da `meocnebe niamorebis~ mesame wigni.

me gavbedav, TxovniTac mogmarToT. marTalia, `Svid
losans~ nakli ufro meti aqvs, magram erTi Rirseba 
aqvs ueWvelad: cisfer yanwelebs (da maT epigonebs) 
aRar Seferis; droa, saqarTveloSi poetis saxelis 
pretendenti Tundac `Svildosanis~ primitiul sas
worze aiwonos da ̀ maruTa Suamdinarelis~ fasi iTqvas. 
kidev ufro saWiroa dadebiTi muSaoba da Teoretiu
li kvleva da popularizacia. bevri mteri gaviCineT 
(gomarTelic _ agrarul sakiTxze Wkua daqnili kri
tikosi). Secdomebi meti davuSviT. Tbiliseli megob
rebi imodenaT ar gvexmarebian (ver moicales) da samma 
kacma yvelaferi ver SevZeliT. SeiZleba meoTxe nu
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meri aRar gamovides, radgan masalebi ar mogvawodes. 
swored aqaa Cemi Txovna.

qarTul poezias da esTetikas dRes Tqvenze Zvirfa
si saxeli ar eguleba. `Svildosanis~ bolo ori wigni 
amayobs Tqveni leqsebiT. Tu nebas momcemT, mesame wig
nisTvis (#4) `avtomedalions~ gamovarTmev valerians. 
magram amas ver dagjerdebiT: gaimeteT erTi werili 
`SvildosanisTvis~. Tema rac genebosT _ malarme, sim
bolizmi, poezia da proza an sxva. Tqveni sityva yvelgan 
Caswvdeba siRrmes da axal Rirebulebas aRmogviCens.

Tu `SvildosnisTvis~ araferi daswereT, amiT gavi
gebT, rom Tqveni SexedviT igi uaryofiTi movlenaa 
da aRar gamova: saqarTveloSi Tqvenze metaT aravis 
vujeri.

sandro cirekiZe

[quTaisi, 30 martamde, 1920]

grigol robaqiZe _ valerian gafrindaSvils

Zvirfaso valerian! miviRe Jurnalebi sandro cireki
Zesagan. mwers: `SvildosanSi~ nakli ufro bevriao. ar 
aris marTali: piriqiT iTqmis. ticianis `mo. da m~ mTe
li mistikaa damSral fSanebSi ayivilebuli bayayebis. 
aris Sig datexa impressionistuli da mistiuri vardni
li. paolos `ali~ mTeli vakxanaliaa kentavris tempe
ramentis. `ida rubinSteinis daRaluli fexebis banva~ 
_ laTinuri dekadansis mosxurebaa. Tqveni `saferfle~ 
intimuria da dauviwyari viT Cemi patara ̀ allas~ mkdar 
Tvalebze dalurjebuli iisferebi. kargia kollau na
diraZis: `mTvaris wyaloba~ da `ocneba saqarTveloze~. 
sruliad veluri smena unda hqondes adamians, rom es 
ori leqsi ar miiRo. danarCenebis leqsebi jer ar wa
mikiTxavs. ritmiul prozas didi ganviTareba etyoba: 
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sandro cirekiZe sagulisxmoa metad; sergo kldiaSvi
li win midis; niko lorTqifaniZis `bebrebi~ Sedevria. 
werilebi: (Tqveni, ticianis, k. nadiraZis, s. cirekiZis) 
_ yvelani esTetiuri kulturis maCvenebelnia. s. cire
kiZis `saTaurebi~ gabeduli futuristuli xazia. nak
lze laparaki ara msurs. mxolod stilistur mxares 
unda meti dakvirveba, naTesaobiTSi zedSesrulis sru
li forma ufro marTebulia (_ ticians ki: ̀ rom daWril 
sulis~, paolos: _ `mZinar dabidan~, Tqveni: _ `daorsu
lebul kvamlis~ da sx; aq yvelgan `i~ aris saWiro). an 
kidev: ricxviTi SeTanabreba saWiroa (_ paolos ki: `ga
gareta neronis xmebma~; galaqt. tabiZis wigni amgvari 
SecdomebiTaa savse; Tqven: `amay olarebs daubrunde
ba~, `dReebs agondeba~). sazogadoT es nakli `CvenebSi~ 
xSirad aris. Tqven gaqvT kidev aseTi: `xideebs~. garda 
amisa: naTesaobiTi ukeTesia gaSlili: ̀ zamTaris~ da ara 
`zamTris~, `diRomis~ da ara `diRmis~. amasac sWirdeba 
yuradReba, qarTuli damZimebulia konsonantebis Sey
riT. amas xsna unda, amis Sesaxeb calke. roca advilia 
`xiwvis~ acdena, ra saWiroa misi daSveba?! amas siyvaru
liT gwerT. gigzavniT `SvildosanisaTvis~ _ `v. kamen
skis~. leqsi ubraloa, magram marjved gamarTulia. Cemi 
`rTveli~ xom Tqvena gaqvs?! TqvenTvis maqvs agreTv ̀ wm. 
nino~, _ magram jer wakiTxva msurs misi sajaroT. we
rils uTuod gamovgzavni meoTxe nomrisaTvis. me auci
leblaT mimaCnia misi gamocema. Tu ar SewyvitavT, _ yo
veli nomrisaTvis mogawodebT leqssa da werils. Cemi 
sityva ar aris qarTuli dapireba.

cota uRonoT var da _

loginSi gwerT am werils.

Zmuri salami: k. nadiraZes, s. cirekiZes, n. lorTqifa
niZes, s. kldiaSvils, S. afxaiZes. s. cirekiZes werili
saTvis didi madloba. vupasuxeb calke.

vwer Tqvens Sesaxeb.
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agreTve: mTels kamaras: saca me Cemi (mogonebuli) wi
naparis saxeliT vlaparakob; Temebi: sityva, sinamdvi
le, sikvdili, _ gaSlili saliriko formiT.

`TbiliselTa~ bohema ras akeTebs? ar vici.

Tqveni erTguli grigol robaqiZe

30 martis, 1920, baqo

P.S. `vasakaSi~ erTi Secdoma unda gaswordes: dastam
bulia: sofelSi, _ unda iyos: sovelSi.

Salva afxaiZe _ sandro cirekiZes

salami sandros! 

qriste aRsdga.

ar grcxvenia, sandro, undobloba rom Semomwame? ro
dis iyo, undoblad rom giyurebdi. danarCen leqsebs 
Tu gTxovdi, ara imitom, rom meSinoda maTi dakargva. 
ara, es ar maSinebs, vinaidan saamiso Rirebulebas ar 
warmoadgenen isini. gwerdi imitom, rom xandaxan vfiq
robdi maT gazeTSi moTavsebas. meti arafeli. es ara
felia.

sergom miTxra, rom sandro Zlier glaxaT ariso. ra
tom arafels ar mwer, sandro, mere Sen janmrTelo
baze? momwere usaTuod. garwmuneb, es me Zlier main
teresebs _ rogorc Sen axlo megobars. sxvaTa Soris, 
guSin gaixsna mweralTa yriloba. ra kargi qeniT, rom 
ar CamodiT. aseTi sicariele da sruli ubadrukoba 
sulis da gonebis jer arc erT yrilobaze ar minaxavs. 
ra kargia, rom ucxo aravin eswreba am yrilobas! kar
gaT da moxdenilaT daaxasiaTa erT sityvaSi vaniCkam: 
es gamoqceulTa (бѣжѣнцы) yrilobaa. Tavmjdomare ki 
(gomarTeli) selteraskiT Sereul Rvinos gavso. mox
seneba gaakeTa gamgeobis mxriT k. mayaSvilma. Zlier 
uferuli da uSinaarso. Semdeg sarevizio komisiam, 
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romelmac gaaqarwyla sruliad gamgeobis muSaoba: aR
niSna saSineli daudevroba. usistemoba angariSebis 
warmoebaSi da sx. gamgeoba saSinel mdgomareobaSi Ca
varda. varTagavam isargebla da gailaSqra `axalgaz
rdebis~ winaaRmdeg. federalistebma replikebis zvini 
dasdges. Caacivdnen `qimerions~. glaxa STabeWdileba 
Seiqna. ixsna gamgeoba isev ak. papavam, romelmac sauc
xovo sityva sTqva. TiTqmis erTi saaTi ilaparaka. ga
fanta sruliad STabeWdileba. ar vici, papava rom ar 
yofiliyo, rogor daZvreboden. ticians sruliad ar 
scodnia laparaki. paolomac veraferi sTqva. aseTi 
iyo guSindeli dRe. dRes meore sxdomaa daniSnuli. 
axla Cven ganwyobilebaze, sandro. amas Sen Seinaxav 
SenTvis. gwerdi wineTac da axlac geubnebi, ver Seu
rigdi ticians, romelic gaCerebulia win da ar aZlevs 
aravis gasaqans. ukmayofilo var amiT ara marto me, 
aramed yvela aq myofi garda marTlac klakior leoni
Zisa. me, marTalia, am ukmayofilebas Sens mets aravis 
ar veubnebodi. ukanasknelma ticianis mier nakarnaxev
ma werilma daurRvia sulis simSvide zogierT Cvens 
biWebs. gansakuTrebiT aRelvebulia kolia. nawyenia 
Zlier vaniCka da sxvebi. me, sanam es werili daibeW
deboda manamdi mqonda laparaki vaniCkasTan. mqonda 
swored im Temaze, razedac Sen gwerdi wina werilSi 
da geubnebodi, is rac axali da revoliucionuri iyo 
CvenSi am jgufis xelSi, dRes imave banalobad gadaiq
ca. me mgonia, dro aris, axali gzebis Zebnisa, sakiT
xis sxvanairad dayenebis. yovel SemTxvevaSi, rac arse
bobs, misi gaRrmaveba. saerTod saWiroa, veubnebodi, 
ticianis mier Seqmnili rutinis gadalaxva. es SeiZle
ba ase Tu ise am jgufidan gamijvniT. da sx. amaze, Tu 
Camovedi, vrclad mogelaparakebi. vaniCkac dameTan
xma. ras izam, sandro, vaniCkas meti aq aravin myavda. me 
sakiTxs vayenebdi da vayeneb axlac wminda principial 
niadagze da aqedan gamovdivar. davsaxeT patar-patara 
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gegmebi. leoniZis werili bombasaviT gavarda _ da ko
lia gadmoisrola Cvensken. ra Tqma unda, gulwrfelad 
geubnebi, sandro, am werilisaTvis sruliad ar mimiq
cevia yuradReba. is arafels ar meubneba. es ki aris, 
rom bevrs atkina guli. marTali giTxra, amiT gvinda 
visargebloT da erTgvari sazRvari daudvaT am or 
pirovnebas. dameTanxme, sandro, SeuZlebelia aseTi 
diqtatura Cven wreSi. aravin ar swams ticians. swams 
erTi paolo da grigoli. WiWokaze werils rogor dav
wero (Tu Zma xar, nu etyvi). aseve da ufro almacer 
TvaliT uyurebs kolaus. meore mxriT mas unda yavdes 
ukan laSqari da sargeblobdes maTi ricxviT. Cven ga
davwyviteT, migvemarTa paolosaTvis da gveTqva: Tu 
ar SecvliT Tqven Cvendami damokidebulebas, Cven iZu
lebuli viqnebiT CamogSordeT da sx. guSin saRamos 
SevxvdiT paolos da ticians da vaniCkamac uTxra yve
laferi. sasacilod aiRes. magram es ar aris sainte
reso. axla ar viciT, rogor moviqceT dRes. mivceT 
Tu ara xmebi. Cven gadawyvetili gvaq, yovel SemTxve
vaSi, ticians ar mivsceT xma. saerTod aRarc TviTon 
arian axla mainc da mainc brZolis gunebaze. guSin, 
magaliTad, gviTxres, Cven aRar SevalT gamgeobaSio _ 
vinaidan es arc saWiro aris da arc amxanagebs unda
To. amas ki xedaven Cven moqmedebaSi da agreTve Tqven 
moqmedebaSi, rom ar CamodiT. saerTod Tqvenma uyu
radRebobam aq gavlena moaxdina maTze. gaiges, rom Sen 
Zlier nawyeni yofilxar, mgoni, ukanasknel werilze. 
da paolom Tavisi imeruli xrikebi gaacxovela; eubne
ba ticians: ra Tqma unda, Sen arafel SuaSi xar, magram 
is werili mainc ar unda dabeWdiliyo, sandros Cven
Tvis kargis meti arafeli ar uqnia da ras erCiTo, ra 
saWiro iyo Cemze imdeni wera, roca sul erTi leqsi 
maqvs moTavsebuli da sx. aman gamoiwvia didi gacxo
veleba baasis. ticianma imarTla Tavi imiT, rom es ra 
Cemi bralia, leoniZem racxa daswerao. erTma sTqva: 



97

sakvirvelia, raT aqvT aseTi pretenziebi cirekiZes da 
sx. magram am werilze unda giTxra Semdegi. rogorc 
danamdvilebiT gavige, erTi Tvis ganmavlobaSi efere
boda tite leoniZes, dawere rameo. bolos manac erTi 
Tvis ganmavlobaSi wera da rogorc iqna daaTava. isic 
gadasca tites da mas rogorc undoda, ise SeakeTa. 
goglas arasfris gulisaTvis ar undoda dabeWvda da 
am niadagze, mgoni, Selaparakebulan kidevac, magram 
bolos daibeWda mainc. da swored pirveli nomeri ai
Ro xelSi da ara meore, sadac maTi arafeli ar iyo. 
asea saqmeebi. guSin saRamos did xans gvqonda lapara
ki. Tqveni ar Camosvla Zlier swyinT. magram es Zli-
er kargia. Tu SigniT ar aris erTgvari opozicia, ise 
metis metaT gavlian Tavs. axla maT saRamoze. me, ra 
Tqma unda, arafeli damokidebuleba ar maqvs masTan, 
mgram Tu mwyins, mwyins imdenad, ramdenaTac sxva Tavis 
amxanagebs ar gauwies angariSi. mogexsenebaT, rom qime
rionSi maT didi vali qondaT. boroti enebi amboben (es 
Sen Seinaxe, sandro), jvari qimerionis fuliT daiwera 
ticianmao. magram es arafelia. am valebis gasastum
reblaT gamarTes saRamo. gaxsovs sandro paolos ga
mosvlebi quTaisSi viRac spekuliantebis winaamRdeg. 
amis Semdeg `qimerionSi~ imave spekuliantebs dauwyo 
arSiyoba, oRondac ki auqcionSi fuli aeRo. saRamos 
ar qonia sruliad araviTari ideuri mxare. aiRes daax
lovebiT 100 aTas maneTamde. gamarTes mTeli jgufis 
saxeliT da fuli ki orma gaiyo. gaistumres Tavis va
lebi. danarCeni ki kartSi waages. imis magivrad, rom 
SenTvis `Svildosnis~ saWiroebisaTvis gamoegzavnaT 
erTi xuTi aTasi maneTi mainc, kartSi waages. ar vici, 
ramdenad dasaSvebia es amxanagebs Soris. esec uTxra 
vaniCkam. verafeli ver upasuxes. sakiTxis mifuCeCe
ba airCies. da ramdeni sxva aseTi magaliTebi. sergom 
gakvriT miTxra Seni gadawyvetileba, sandro. Sen ax
la swored ar unda datovo es saqme. swored es un
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da am jgufs. yviriliT da reklamiT mokles bevri da 
moklaven sxvebsac. maT aseTi warmodgena aqvT: uCve
nod arafeli ar gakeTdeba. da rom damtkicdeba, rom 
Tu isini ar iqnebian, isedac SeiZleba rames gakeTe
ba, maSin darwmunebuli var, met angariSsac gagiweven. 
me mgonia, rom Jurnalis gamocema yovel SemTxvevaSi 
axla mainc unda ganagrZo. Cven aq raRac gegmebi gvaq 
dasaxuli materialuri wyaros aRmosaCenad. dagexma
rebiT yovelive mxriT. Sen oRond gamogvigzavne man
dati erTgvari. daviRale weriT, Torem kidev bevri 
mindoda momewera. 

salami yvelas. 

(yvelaferi SenTvis Seinaxe, sandro, jerjerobiT). 

Seni Saliko

[Tbilisi, 5 aprili, 1920] 

hovanes Tumanianis Svilebi _ tician tabiZes

9/V. 1920.

В день вашего светлого праздника _ мы пришли к вам с цве­
тами _ символом поэзии поздравить вас. Но не застав вас до­
ма, оставили вам цветы с нашими лучшими пожеланиями.

Привет всем вашим товарищам.

С приветом Туманянцы (без отца)
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Salva karmeli _ raJden gvetaZes

zestafoni, isidore mosiZes.

gadaeciT raJden gvetaZes. 

1920 w., samSabaTi, ivlisis 13.

raJden! miviRe Seni werili. gmadlob. nikas saRamo ar 
Semdgara, ar vici, risTvis, radgan me avad viyavi da 
sami dRe vijeq saxlSi. axla kargad var. mokiTxva Cve
nebisgan Tqvenebs, gansakuTrebiT akoce Cemgan amaja 
gveWajes da bututis. amasTanave saCqarod gacnobeb: 
SeiZleba ara sasiamovno ambavs: niko SarabiZem dRes 
weriliT mTxova, gacnobo, rom dauyovnebliv Camoxvi
de, radgan sastambo muSaobas iwyeben. eseve gadmomca, 
roca niko dabla vnaxe da ganmeorebiT mTxova SenTvis 
Setyobineba. am werilis miRebisTanave Camodi.

Seni Salva karmeli

sandro cirekiZe _ sergo kldiaSvils

sergo, margalito! riTi avavso es furceli calier 
quTaisSi. wvims. daria. da yovelTvisaa mowyena. `jer 
arasdros ar yofila quTaisi ase wynari da ubedu
ri. SarSan `niamorebiT~ da `SvildosaniT~ virTobdiT 
Tavs. wels pirobebi sxvaa da melitoni _ miukarebeli. 
WiWiko guls ar itexs, magram me aRar mjera quTais
Si rames gamosvla. quTaisi mTlad provincia gaxda. 
uialqnoT davdivarT da veZebT erTmaneTs sami kaci: 
WiWiko, kolia da me. Tumca kolia ufro ganze erToba. 
Sen gigonebT xSiraT. gvenatreba Seni gZeli werilebi 
da ufro _ Seni ucabedi Camosvla.

me aq versad movewyve da `jibeebSi xelCawyobili~ da
viarebi. Sen bednieri xar, rom ase advilaT SegiZlia 
quTaisis mitoveba. quTaisSi me vigrZeni, rom zedmeti 
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var (aravin ar mimiRo saqmeze) da gasavali gza ver mi
povia. ici ra, sergo _ aRar minda aRarc federacia, 
aRarc... kuWi da keTili cxovreba pirveli saqme yofi
la. amaze Sen damaswari, magram mec!..

moiwere usaTuod.

Seni sandro 

28/IX. 1920

[quTaisi]

P. S. `Svildosanis~ sruli likvidacia moaxdine da re
zultatebi kalistrates xeliT gamomigzavne.

Salva karmeli _ kolau nadiraZes

quTaisi, afTiaqis quCa.

kolau nadiraZes.

Zvirfaso kolau!

ager meore Tvea tfilisSi vcxovrobT me da raJdeni 
erTad. me vbodiSob, rom werils dagvianebiT gigzavni, 
magram, imedia, mapatieb, radgan Seni Cveneba xSirad iyo 
CvenTan da megobroba marto werilebiT ar mtkicdeba. 
gavige, rom cota „uqeifoT“ yofilxar! albaT, axla 
kargaT xar! tfilisSi araferi axali ar xdeba lite
raturaSi; sayuradReboa gr. robaqiZisa da griSaSvi
lis paeqroba im xriT, rom griSaSvilma ufro gamoaS
karava Tavisi „xelis dideba“. paolo da ticiani mokle 
xanSi saorSabaTo gazeTs scemen. waikiTxavdi ticianis 
manifests baTomis gazeTSi, romelic qarTul presa
Si gaxmianda. galaqtionis mesame wigni 170 gverdiani 
ukve iwyoba da erT TveSi gamova. SeiZleba, mec gamov
ce mokle xanSi, Tumca Zlier Zviri jdeba. wavikiTxe 
iv. gomarTelis bibliografia „baldaxinze“. ar maqvs 
srulebiT Tavisufali dro: vmsaxurob da leqciebsac 
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vismen universitetSi. sainteresoa g. wereTlis leq
ciebi aRmosavleTis qveynebis istoriidan. tfilisi 
didi qalaqi yofila, magram jer mainc ar davkargul
varT, radgan uRvinod axeleba Znelia. ise ki xandaxan 
vTaTariaxnobT. aq aris miwiSvili, gogla, sergo, Sal
va afxaiZe, romelmac qali iTxova, da sxva... momikiTxe 
Cveni Zveli megobari quTaisi, romelmac erTxel kidev 
gaixsena Tavisi mziani aRtaceba socialistur dele
gaciis Camosvlisas Turme. mxurvale mokiTxva raJde
nidan. dagvavaleb megobrulad, Tu werils mogvwer. 
misamarTi: tfilisi, „saqarTvelos“ redaqcia. 

siyvaruliT Seni Zma S. karmeli

[14 oqtomberi, 1920]

leli jafariZe _ daviT kldiaSvils

saxelmwifo Teatri.

daviT kldiaSvils.

gazeT `saqarTvelos~ redaqcia gilocavT 30 wlis moR
vaweobas, rogorc udides mwerals da maRal patriots. 
Tqveni saxeliT didxans iamayebs qarTuli mwerloba da 
saqarTvelo. 

leli jafariZe

[1920]
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1921

grigol robaqiZe _ valerian gafrindaSvils

Zvirfaso valerian!

Tqveni Camosvla TbilisSi aucilebelia rogorc Cveni 
ordenisaTvis _ ise saerTod qarTuli poeziisaTvis, 
Cvengan qarTuli Tanadrouli sinamdvile iTxovs ga
daWrils sityvas. es sityva unda vTqvaT Cven. yove
li dayovneba iqneba `drois~ fenomenis cudi gageba. 
adgils me mogcemT Cvens ganyofilebaSi, oTaxic mzad 
iqneba, geliT. sityvierad niko gadmogcemT sxvas.

salami sandros da kolias.

Tqveni gr. robaqiZe

9. V. 1921

P. S. me mjera, avad rom viyo Zalze, CamoxvidodiT, mdgo
mareoba analogiuria.

[Tbilisi] 

tician tabiZe _ saxelgamis saredaqcio kolegias

s.s.s.r. saxelgamis saredaqcio kolegias.

viReb ra mxedvelobaSi, rom sityvirebis Teoria ar 
aris Setanili texnikumebis ZiriTad programaSi, ag
reTve imasac, rom tfilisis saxelmwifo universitet
Si sibrZnis metyvelebis fakultetze ar ikiTxeba ara
Tu sityvierebis Teoriisa da estetikis kursi, aramed 
arc erTi kursi Tanamedrove literaturisa _ dawye
buli me-19 saukunidan dRevandlamde da maT Soris 
qarTulisac _ agreTve imas, rom moswavle axalgaz
rdobis massaSi saxelmwifo universitetSi da muSfa
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kebSi SemCneulia Zlieri gadaxra sazogadoT litera
turis problemaTa Ziebisken, me saWiroT mimaCnia, rom 
saxelgamma gamosces erTi wigni sazogadoT poetikis 
problemaze. am wignSi ganxiluli iqneba leqsis sakiT
xebi Sefardebuli sityvierebis TeoriasTan. wignSi 
axsnili iqneba Teoria prozisa da poeziis da buneba 
Semoqmedebisa, agreTve axsnili iqneba versifikaciis 
kanonebi.

mTeli axalgazrdoba da muSkorTa jgufebi dResdRe
obiT moklebuli arian leqsis texnikis elementarul 
codnas. am wignSi mocemuli iqneba magaliTebiT wera: 
hegzametris, tercinebis, stansebis, seqstinis, trio
letisa, sonetisa, rondelosa, hazelisa da sxva mra
val leqsis formaTa.

agreTve axsnili iqneba sakiTxebi ritmisa da riфmis, 
metaforebi, tropebi, aleteracia da sxva.

aseTi wigni jer ar arsebobs qarTul enaze, TviT sit
yvierebis Teoriaze, romelic winaT Sedioda Skolebis 
programaSi, arseboben Zalian moZvelebuli wignebi: ka
Talikoz kirionisa, mR. mel. kelenjeriZisa da ipolite 
varTagavasi, romelTac ZiriTadi Sesworeba dasWirde
baT Tanamedrove epoqasTan SefardebiT.

agreTve unda iTqvas, rom es sakiTxebi, ruseTSiac ki, 
sadac sakmaod damuSavebuli iyo es dargi, exlac iw
vevs did interess da marto r.s.f.s.r. saxelgams gamo
cemuli aqvs oc wignze meti, rom ar aviRoT sxva kerZo 
gamomcemlobebi, romelnic bevrjer aRematebian ric
xviT saxelgamis gamocemaT. gansakuTrebiT aRsaniSna
via prof. vengerovis mowafeebis jgufi da puSkinis 
akademia.

moskovSi arsebobs calke instituti mxatvruli sit
yvisa, romelsac winaT xelmZRvanelobda valeri briu
sovi da romelsac aqvs mTeli seria gamocemaTa leqsis 
mecnierebaze.

problema leqsisa me mainteresebda jer kidev mos
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kovSi, roca vswavlobdi moskovis universitetSi is
torio-filologiur fakultetze. me dResac xelTa 
maqvs saWiro literatura da Tu wigni principialu
rad miRebuli iqneba, maSin warmovadgen dawvrilebiT 
programas da wignis sqemas.

tician tabiZe

22/VIII _ 21 w.

paolo iaSvili _ kote mayaSvils

uZvirfaseso kote!

dagvaRona Senma `SemTxvevam~ sadgurze, magram ra aris 
es mcire epizodi SedarebiT imasTan, rac Sen Segxved
ria da gadagitania gmirulad cxovrebaSi. Seni imedi 
gvaqvs Cven, Sen moyvarul qarTul mwerlobas ki, ime
di gvaqvs, veraferi ver SeaCerebs da SezRudavs Sens 
uangaro da wmida samsaxurs qarTuli xelovnebisaTvis. 
imedi gvaqvs daisveneb soflad kargad da dagvibrun
debi rogorc poeti, Tavjdomare, tenori da monadire.

fulma gagvtanja. mweralTa kavSirisagan aviReT mci
re sesxi. Cven gigzavniT asi aTass, sul exla orasi 
gegzavneba. gaZlev sityvas, rom xuTs dReSi amdensac 
mogawodebT da Semdegac vecdebiT Cveni qveSevrdomi 
yuradReba mivapyraT Cvens Rirseuls prezidents. di
di madlobeli var nazi da moyvaruli baraTisaTvis. 
Cemi qorwili pirvel enkenisTves iqneba _ viqnebi bed
nieri Tu im dRisaTvis Sen gnaxav Cems imerul qorwil
ze rogorc Tamadas da ufross. Cveni javri da dar
di _ qarTul xelovnebis nu geqneba. yvelani darajad 
varT Seni sayvareli saqmisa. iyavi bednieri, mxiaruli 
da STagonebuli, geliT datvirTuls leqsebiT, sof
lis siwmindiT da energiiT.

Seni marad da maradis iqiT paolo iaSvili

[Tbilisi, 1 seqtembramde, 1921]
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tician tabiZe _ kote mayaSvils

Zvirfaso kote!

vsargeblobT SemTxveviT, rom Cvenma kavSirma miiRo sami 
milioni maneTi. marTalia, me piradaT ar mqonia Tqveni 
dasturi, magram vfiqrob, albaT ar iqneba uxerxuli, 
rom Tqven sofelSi fuli dagWirdebaT da Cven davadgi
neT, kerZoT, asi aTasi maneTi gadmogceT sesxaT. forma 
maSin miecema, roca Tqven dabrundebiT. me es miT uf
ro gavbede, rom wavikiTxe Tqveni werili paolosTan. 
paolo Tavis Tavad ecdeba ueWvelaT. Cven yovelRame 
gigonebT xolme siyvaruliT, gansakuTrebiT valeria
ni. uTqvenoT komiteti gauqmebul eklesiaT gadaiqca, 
Cven Tu vikribebiT, Rame salaparakoT. TqvenTvis da
pirebul leqsebs uTuod davamzadebT da sofelSi gad
mogigzavniT. salami ninasgan. salami Tqvenebs.

Tqveni tician tabiZe

[Tbilisi, 1 seqtembramde, 1921] 

paolo iaSvili _ kote mayaSvils

didad pativcemulo b-no kote!

miuxedavad Cemi dapirebisa exla verafers gigzavniT. 
mweralTa kavSiri dampirda samSabaTisaTvis, magram 
dRevandlamde ver aasrula, radgan asignaciebi ver 
daaxurdaves. Tu xval ver moaxerxes, me TviT viSovni 
da gamovgzavni. imedi maqvs guli ar gagitydebaT da 
mouvliT Cvens stumrebs. yvelafers mogawodebT, rom 
maT ar awyeninoT. gTxovT, mainc uTxraT, rom werils 
miiRebT, Torem uxerxuli iqneba. maT surT damSvide
bulad cxovreba, da ecadeT, rom nuravin Seawuxebs. 
maqvs Tqveni imedi, male mec Camoval.

salami q-n anikos.

Tqveni paolo iaSvili

[Tbilisi, 1 seqtembramde, 1921]
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gion saganeli _ tician tabiZes

24/XII _ 21 w.

b-no tician!

me ar vici, romeli TavmoyvareobiT gelaparako. unda 
giTxra, rom im sityvebis Semdeg, romelic restoran
CikTan `ximerionSi~ miTxari, uCemod ar isadilovo, 
amiT imdenad Seuracyofilad vgrZnob Tavs, rom mos
veneba aRar maqvs. bolo yvelafers aqvs. dRe gamoSve
biT sadilobisTvis didi madlobeli var. dRemde `xi
merionSi~ ar vsadilobdi da arc Tqveni mfarveloba 
mqonia, mara SimSiliT ar momkvdarvar da imedia, arc 
SemdegSi movkvdebi...

yvelaferze gmadlobT. Cemi saRamos Semdeg vcdilob
di TqvenTan metad daaxlovebas da dakavSirebasac, 
rom ar gamemarTlebia paolo iaSvilis sityvebi, rom 
me saSiSi pirovneba var, rom Cemi dandoba ar SeiZle
ba. ar minda am sityvebis gamarTleba, mara iZulebuli 
var, Cemi survilebis winaaRmdeg vimoqmedo. im Seu
racyofis gamo, romelic Tqvengan miviRe, gadavwyvite 
_ gamovide im axali mwerlobis kavSiridan, romelic 
Cven gvaerTebda. rasac Tqven, albad waikiTxavT `tri
bunaSi~, miuxedavad Cemi Seuracyofisa, Tqveni gareg
nobiT Tqven CemSi geqnebaT poetis saxeli, rom ara
feri dasweroT, mainc. erTi kvira iqneba, rac fuli 
ara maqvs, mara Cems siamayes odnavadac ar davxri. Tavs 
moviklav da qveyanas mainc gauswordebi.

gion saganeli

[Tbilisi]
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1922

raJden gvetaZe _ paolo iaSvilsa da kolau nadiraZes

Zmao paolo da kolau!

am wuTSi Tqvens saxels xmamaRla vimeoreb, ar mjera 
rom me SemeZleba TqvenTan laparaki, Tqveni siyvaru
li, TqvenTan erTad mzeSi yofna da cxovreba.

roca saoperacio magidaze damawvines da yvelafers 
nisli Semoebura _ siamovnebiT davxuWe Tvalebi da 
veZaxodi gurams, Cems gurams, romelsac exla gulze 
aTovs, imitom rom ver mouare.

operaciam didxans gastana da me vfiqrobdi Tqvenze, 
ninaze, oTx biWze, yvelaferze da TandaTan vgrZnob
di sikvdilis moaxloebas _ romelic arc ise saSiSi 
meCvena. raRac simsubuqes vgrZnobdi, TiTqos frTebi 
mesxmeboda... uceb Tvalebze raRac mZime damawva da ga
momeRviZa tiriliT imier soflidan dabrunebuls. ro
gorc Semdeg eqimebma miTxres saswaulma gadagarCinao. 
operacia gadavitane, magram Semdegi dReebi pirdapir 
jojoxeTi iyo. dRemde movaRwie. gakocebT yvelas. erT 
dRes mnaxeT. SeiZleba marTla veRar gamovide aqedan.

Tqveni raJdeni

12. II. 22 [Tbilisi] 

nikolo miwiSvili _ cisferyanwelebs*

stamboli, 30 agvisto, 922.

Zvirfaso amxanagebo!

es werilia fiqrebi Tqvenze da poeziaze. SeiZleba 
xval amis gamogzavna movaswro da amaRam minda gesaub-

* daculia Sinagan saqmeTa saministros arqivSi, fondi 8, aRwe
ra 3, saqme 967.
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ro Tqven, miT umetes, rom es Cemi ukanaskneli dReebia 
stambolSi da Semdeg ar vici, rodis SevZleb rames mo
weras. es sami Tve, romelic davyavi am garyvnil qalaq
Si _ gavatare marto kiTxvasa da Cvenze fiqrSi. Tqven 
ver warmoidgenT im siamovnebas, romliTac davacxri 
im veeberTela literaturas, romelic saqarTvelo
Si ar Semodis da romelic iZleva naTel warmodgenas 
dRevandeli evropisa da ruseTis Semoqmedebaze.

da am werilSi minda amaze gelaparakoT. xom gaxsovT 
tiutCevi:

`Но вам, друзья, знакомо вдохновенье
На краткий миг в сердечном упоенье,
Я жребий свой невольно забывал
И радость пел, когда о вас мечтал~.
sixaruli, rogorc amas dainaxavT, aq aRaraa, magram 
fiqrebi Tqvenze da saqarTveloze _ aris. da es min
da Tqven gagizianoT. Tqven dainaxavT, rom Cemi STabeW
dileba araa sruli. yovelmxrivi da detaluri. magram 
esaa pirveli STabeWdileba da vnaxoT, Semdeg ra iqneba.

garda amisa, me Cems STabeWdilebaSi mivyvebi im Tvise
bas, romelic wamomyva Tqvengan da SeiZleba, es vixma
ro umTavres sabuTad da Cems gasamarTleblad.

saqme imaSia, rom unda gaigo, Tu `raSia saqme~.

poetisTvis me mgonia, esaa umTavresi. misTvis araferi 
ar mgonia savaldebulo. garda erTisa _ rom man unda 
icodes _ `где раки зимуют~. erTis SexedviT, gasinjos 
pulsi, Caafrindes `Zirs~ da ar daados xeli iq `sadac 
ar unda~. danarCeni vis ra esaqmeba.

amas iqiT, Cemis fiqrTi, iwyeba ukve `loxtunoba~, 
diagnostika, qirurgia da ReWva. ese igi yvelaferi is, 
rac swovs poezias, rac sazrdoobs miTi, xolo poezia 
aq araa.

am grZnobas mivyvebi mec da yvelaferi rac aq iTqmeba _ 
amis negativia. es aris Cveni grZnoba poeziis, me mgonia.

am mxriT Cveni Segneba poeziis aris ufro qiromantiu
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li, vinem `loqtoruli~, ufro mosazrebisagan, vinem 
azrovnebisagan.

SeiZleba amaSi iyves Cveni umTavresi nakli, magram Se
iZleba esaa Cveni Rirseba da gamarTleba.

yovel SemTxvevaSi exla, rcoa me ese Tu ise ukve Se
vidgine erTgvari warmodgena ucxoeTis literaturis 
Sesaxeb da vekiTxebi Cems Tavs, CamovrCiT Tu ara Cven 
poezias _ me usaTuod dadebiTi pasuxi maqvs, rom Cven 
ar CamovrCenilvarT. miuxedavad imisa, rom ukanaskne
li xuTi weli daplombil yuTSi vzivarT.

SeiZleba Cven ver gavTeleT bergsoni, ucnobia Cven
Tvis, einSteinis Teoria, bundovani iyos Splengeri 
(da is marTla bundovania ise, rogorc misi gvari, 
ufro aSkarad ambobda gerceni Tavis droze: `Прощай 
буржуазия Европы~-o), metad susti viyoT kantebsa da 
sxva amisTanebSi, es marTalia. marTalia is, rom yo
velive es, rogorc azrovneba, rogorc Sroma, cexva 
da coxna _ midis Cvens gareSe. da CvenSi ver stovebs 
kvals. am mxriv, SeiZleba marTla CamovrCiT. cxadia, 
_ es Cveni naklia. magram is, rac am coxnidan gamomdi
nareobs, risTvisac yvelaferi es gaCenilia da rasac 
yvela eZeben _ es Cven viciT. da Tu mag. Splengeri me
qanikuri seismografia, maCvenebeli dRevandeli kul
turis Seqanebis da Sengrevis _ Cven varT is xarebi, 
romelic seismografze adre grZnoben miwisZvras. da 
am grZnobaSi ar udevs wili arc farTo saTvaleebs da 
arc buasils. es aris kosmiuri grZnoba poetis, mikro
bi, romelic Sedis mis sisxlSi da ucvlis mas gemos.

evropis xelovneba da poezia, rogorc xedviTi sana
xaoba, rogorc waukiTxavi wigni, unaxavi gamofena, an 
mousmeneli musika, midioda Sors Cvengan. magram is 
maradiuli sinaTle, romliTac anaTebs xelovneba yo
vel dros, da is Seusxleteli sisxli, romelic sau
kuneebiT sCqefs yvela muzebis ZarRvebSi _ vgrZnob, 
gadmosxmulia CvenSiac.
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CvenTvis aSkaraa filosofiuri disciplina andrei be
lis Wkuisa, magram fraza _ ̀ niJni kuzad amovardeba da 
peterburgi Caifuqebao~, _ ar unda iyos gamowveuli 
arc misi filosofiis da kantis codniT da arc misi 
maTematikosobiT.

esec xaris ambavia, romelmac ajoba profesor beTano
vis (?) seismografs da masze ufro adre igrZno goris 
miwis Zvra. aq aris planetaruli ynosva, romelsac ver 
aClungebs Semwvari biSteqsis suni, aq aris ganxedva, 
romlis sazomia mxolod `sinaTlis wlebi~ (`Светочные 
годы.~) anda, ticianis ar iyos, `astraluri grZnoba~, 
romelic SeiZleba astrologiidan aRmocenebulia, 
anda gadadis masSi.

esaa, Cemis fiqriT, mTavari poeziaSi.

es grZnoba da Tviseba, romelic aris CvenSi, gvaerTebs 
Cven ucxoeTTan unaxavad da albad es iyo mizezi imisa, 
rom ar vigrZne Tavi CamorCenilad.

SeiZleba Cemi azri ver gamovTqvi kargad, magram Tqven 
gamigebT, Tu ra unda meTqva.

mivyvebi Semdeg.

amrigad _ Cven viciT is `RWilo~ sadac Sesulia poe
zia. Cven mxardamxar mivyvebiT im Segnebas, romelic 
dRes arsebobs sxvagan da SeiZleba CvenSi zogierTi 
upiratesobanic vipovoT. magram, roca vfiqrob Cven
ze, Cvens gzebze da Cvens miRwevebze _ me mivdivar im 
daskvnamde, rom es Segneba, es Zala, ver aviyvaneT im 
simaRlemde, ramdenzedac es SegveZlo. ver gavzar
deT, ver gamoviyeneT. rom Cveni Semoqmedeba ar aris 
gamarTlebuli savsebiT. Cveni poeturi intuiciis da 
potenciis mjera. magram Cveni Semoqmedeba Sekvecili, 
frTaSeWrili, damcirebuli da gauSlelia.

es CemTvis udavoa da aq wertils davsvam.

da aq iwyeba CemTvis saSineli fiqrebi, Tu erTia _ ra
tom meore araa. pirveli CemTvis udavoa. meore sada
vo. da am iWvebSi mivdivar me sadRac gamouval gzebSi. 
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minda, vnaxo amis mizezi. da Cemi iWvebi gadadis TviT 
Cvens yofnaze da im wvenis simSraleze, romliTac un
da vsazrdoobdeT Cven rogorc qarTveli poetebi.

da aq meeWveba me TviT saqarTveloc...

aq aris, Cemis fiqriT, Cveni krizisi, romlidanac me 
gamosavals ver vnaxulob.

vatyob werili grZeldeba, magram Tqven gaigebT Cems 
wuxils, da me ganvagrZob...

me ar vici _ vis uyvars saqarTvelo Cvenze metad.

dRes yovel menSeviks Tavisi Tavi wminda sebastiane 
hgonia, romelic daisrulia samSobloTi da samSob
losTvis. yoveli meSCani, romelic ver axerxebs nam
dvili saqonliT spekuliacias _ spekuliantobs saqar
Tvelos siyvaruliT.

saqarTvelo da patriotoba dRes CvenSi Seiqna yvela 
kariera Seryeuli qarTvelis jaglagaT, romelsac 
miaCanCalebs donkixotiviT.

me amas vityvi aqaurebze, radganac, gercenis ar iyos, 
emigrantoba Tavis Tavad metad cudi avaTmyofobaa, 
da qarTul emigracias, rom gansakuTrebuli tkivili 
marTebs _ cxadia.

me vici xalxi, romelic aqaurebTan miwaze asworebs 
qarTul bolSevikebs da saqarTveloSi ki, imave bol
SevikebTan xelisuflebis qveS miliardebs akeTeben. 
saqarTveloSi bolSevikebs uZvrebian ukana karebidan 
da `на всякий случай~ romelime restoranSi menSeviksa 
da nac. dem. Tan moiwmends keTilSobil cremls.

da yvela aseTebs, albad Cvenze metad uyvarT saqar
Tvelo. Tqven iciT bevri menSeviki, romelic tkbilad 
emsaxurebian sabWoTa xelisuflebas, SerigebiT da mo
rigebiT, `ar ikleben arafers~. xolo `dRiuri wesri
gis~ amosawuravad yovel SemTxvevisTvis mainc gaaCe
reben mosaxvevSi Tavisians da kiTxaven, `Tu ra ismis~. 
da damSvidebuli sindisiT wavlen Sinisken.
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Tqven iciT aseTi xalxi da amgvari `tipebi~ yvelaze 
mets gviyviroden Cven da wripinobden Cvens bolSevi
kobasa da komunistobaze, ramac stambolamde da pari
zamdec ki Caawia. es qarTuli `Tilismobaa~, es yovel
Tvis qarTuli Cveuleba iyo. da Tu exlac Cveni erov
nuli morali da keTilSobileba am xaziT unda wavides 
_ dee, RmerTma xeli moumarTos da xeiri anaxos.

dRevandel xanaSi es usindiso spekulianturi, gaiZve
ruli psixologia, romelic waRma ukuRma `etorRia
leba~ saqarTvelos sxeuls _ gansakuTrebiT Zlieria.

asea aqac.

da roca fiqrob aseT fiqrebs, roca Tvalwin gidgeba 
aseTi xalxi da saqarTvelo _ me ver vpoulob verc 
erT saxes, romelic Rirsi iyos saqarTvelosi da min
da viyviro: `тьфу, сволочи~. Tqven iciT es Tavdasxma 
Cvenze, romelic, albad grZeldeba, rom Cven ar gviy
vars samSoblo, rom ara varT patriotebi, rom Cvenda 
saqarTvelo _ ori sxvadasxvaoba varT.

amas yrantalobs xolme erTnairad, rogorc vinme 
filisteri, romelic brazdeba imiTi, rom Cvengani 
gaiars `bolSevikur avtomobiliT~, ise `patrioti~ 
_ ukmayofilo da gulmosuli imiT, rom Cven ar dav
divarT quCa-quCa da simona jRamaZesaviT ar vyviriT 
`mzeo amodi, amodi~-s...

gamigrZelda amaze wera, magram aqeT wamomiyvana sit
yvebma, saca me gavCerdi Cvens Semoqmedebaze, Cems iW
vze da saqarTveloze. da ganvagrZob.

diax. me vambob, rom Cvenma jgufma, miuxedavad imisa, 
rom masSia universaluri grZnoba poeziis gagebisa da 
aTvisebisa, _ ver aimaRla SemoqmedebaSi imdenad, ram
denadac es SesaZlebeli iyo TviTeuli Cveni amxanagis 
potenciis mixedviT.

amas uwode me Cveni krizisi. da ara Tavis gasamarTleb
lad da gasaqrobad Cemi iWvisa me vaxsene saqarTvelo 
da misi simSrale. Cveni mtrebi ityvian, rom `yanwele
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bi~ amoiwuren, an rom isini uniWoni arian, an rom zar
macoben, anda kidev sxvas.

erT dros mec vfiqrobdi daaxloebiT ase, magram exla 
es ar mimaCnia sayuradRebod. da amaze ar gavCerdebi.

Cemi fiqri ki ebjineba saqarTvelos. da igrixeba ase.

Cems win sdgas kiTxva: kiTxva `deda-Svilobis~. da me 
vkiTxulob: samSoblo poetisTvis (xelovanisTvis) Tu 
poeti _ samSoblosTvis. sazrdooba samSoblosgan, Tu 
`rCena~ samSoblosi.

im saxiT, rogorc me amas vkiTxulob exla _ evropaSi 
es sakiTxi ar daismis. SeiZleba, ruseTSi daisvas es 
kiTxva. es iq marTlac aris. gansakuTrebiT ki es Cveni, 
qarTuli kiTxvaa. da me mivdivar erT daskvnamde, rom 
`samSoblo _ poetisTvis. (xelovanisTvis) e. i. samSob
loSi (ara marto biologiur cnebaSi da etnografiul 
ferebSi) unda arsebobdes es energia. is sxvadasxvao
ba, romelic badebs Semoqmedebas. samSoblo unda iyos 
stiqia, atmosfera, noyiereba, romelic aRmoacenebs Se
moqmeds. saWiroa ̀ saxe~, samSoblos energia, misi Tesli.

swored aq meeWveba me saqarTvelo.

aq meCveneba me is im qalad, romelsac, sofelSi rom 
ityvian `uSvilobis wamali aqvs daleuli~.

bolos da bolos es sityva unda iTqvas. da amisi ar 
unda gveSinodes, Tumca dRes gaxurebul qarTul at
mosferaSi Znelia amis Tqva...

aq gvetyvian, SeiZleba, rom es aris TviTmkvleloba 
Cveni, da moiyvaneben Zveli CeqmasaviT gacveTil maga
liTs im Stos gadaWris Sesaxeb, romelzedac kaci zis.

ra vqnaT.

da me vfiqrob, rom diax, Cven da dRevandeli saqar
Tvelo (da SeiZleba saqarTvelo sazogadoT) varT ori 
androgini, da Cvengan ar Seiqmnis STamomavloba.

da Tu saqarTvelos warmovidgenT suliwmindis mier 
daorsulebul arsebaT, romelsac `akuSeri~ sWirdeba, 
raTa miiRos xelT `nayofi muclis misisa~, _ maSinac 



114

Cven ver gamovdgebiT aseTad, vinaidan nayofi igi ar 
aris da ar iqneba gamarTleba Cveni warmodgenis. Cveni 
survilebis, Cveni Segnebis da im didi siyvarulis, rom
liTac gviyvars saqarTvelo da romelic gvinda iyos. 

es gancxadeba, sruliadac ar iqneba gamarTleba Cveni 
mowinaaRmdegeebisa, rom Cven ar gviyvars saqarTvelo, 
anda cudi qarTvelebi varT.

aq, rasakvirvelia, isini axseneben sxva saxelebs Cvens 
garSemo. ki, batono, vin?

Cven droSi yvelaze nayofieri sandro SanSiaSvili iyo. 
yvelaze maRla mis meuRleebSi man `auwia xma~. riTi?

Tu `ugvirgvino mefeni~ istoriaa, is unda amoudges 
gverdSi javaxiSvils, pavles, kakabaZes da ra `isto
ria~ daemarTeba mas am kampaniaSi, gasagebia. Tu isto
ria araa, miT umetes araa is poezia. `danarCeni xom 
literaturaa yvelaferi~. Tu istoria araa, araa, ma
Sasadame, arc saqarTvelo Sig. `berdo zmaniaze~ arc 
sxva ambobs rasme da mec auar gverds. es marTlac 
`Wkuis~ ambavia, grigol laRiZis ar iyos.

SeiZleba `kaxeTis dedofalSi~ iyos saqarTvelo, mag
ram nuTu marto esaa saqarTvelo da Tu kidevaa _ sa
daa is, an vin naxa SanSiaSvilis poeziaSi ufro didad, 
noyierad da gulgaxsnilad.

aq dawvrilebiT laparaki saWiro araa. Tqven mixvdebiT.

SanSiaSvilSi araa saqarTvelo. imdenadac ki, ramdeni 
esaWiroeba Tundac damfuZnebeli krebis erT wevrs 
Tavisi patriotuli gulis gasacxeleblad.

saqarTvelos Cveni gagebiT ki, xom es marto `SavTval
warba~ qarTveli ymawvilia.

aiReT griSaSvili. aq albad sadao Cven araferi gvaq. 
magram me mainc miviyvan Cems azrs bolomde.

raRa saqarTvelo masSi? Tu isaa, rom is patriotul 
leqsebsa swers.

Tqven albaT gauareT am ambavs gverdi da me maxsovs, 
ruseT-iaponiis omis dros, roca yviTel zRvaSi ru
sebma aafeTqes Tavisi naRmosnebi da maTTan erTad da
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iRupen, _ siromiatnikovis `Россия~-Si viRac ucnobma 
dabeWda leqsi `Плешут холодные волны~. am leqss mRe
roda mTeli ruseTi. es iyo udidesi patriotuli leq
si. Tqveni nacnobi poetebi maSin yvelani cocxali iyo, 
magram aravin maT leqss ar mReroda da arc daswerda 
vinme aseT rames. man aaRelva da aamRera mTeli ru
seTi ise, rogorc exla griSaSvilis `daxeuli droSa~ 
aRelvebs Cveni patriotebis guls.

es iyo epizodi, romelic gaqra im ambavTan erTad. 
poezia da qveyana wavida Tavis gziT.

da nuTu saqarTvelo marto `daxeuli droSaa~. Tu sa
qarTveloa `ra kargi xar, ra kargi~..

aba raa, sadaa!..

es mxolod griSaSvilia, romelsac, vTqvaT, uyvars sa
qarTvelo da mouwodebs sxvebsac siyvarulisTvis. es, 
Tu sxva rame mizani araa Sereuli Sig, rasakvirvelia, ke
TilSobili saqmea, magram saqarTvelo? raa, vinaa, sadaa?

aq ityvian, rom is samSoblos emsaxureba. rogor, gana 
maze naklebad emsaxura samSoblos ucxo vinme rusTa
velis prospeqtidan, romelic `antantis blokis~ Se
saxeb gavrcelebul WorebiT aranakleb aRelvebs pat
riotebis guls da emsaxureba qveyanas?

es meWore da es poeti erTnairad Reldebian da aRel
veben. da sadaa aq poezia. an romelSia meti. sadaa aq 
RmerTi, Semoqmedeba, esaa, Cemis fiqriT, is ukuRmarTi 
movlena, romelzedac vlaparakobdi _ roca samSob
lo ar aZlevs poets rasme da piriqiT, poeti cdilobs 
misces mas.

poeziaSi da sazogadod es damarcxebis ambavia da Cven 
viciT, rom es asea. es siyalbea. gaugebrobaa da mar
Tla sircxvili im poets, romelsac Seexarbeba aseT 
gaugebrobaze aSenebuli Zegli. es Tema zdaneviCis 
leqciis Temaa parizSi (saxli.. ze), sxvebze me aras 
vityvi. Cvens garSemo es ori kaci sakmarisia sailus
tracioT, radgan sxvebze `kvanWs ver moikideb~ da ver 
nexav maTSi verc poezias da verc saqarTvelos.
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aseTi yumi da umia Cveni prozac. aZigZinebuli, ro
gorc ciebiani qaTami samegreloSi.

magram yvela saqarTvelos `porWynis~, yvela mas ewe
peba, yvela wripinobs saqarTveloze da saqarTvelo 
ki arsadaa.

da me marTali giTxraT, sastikad meSinia amaze fiqrisa.

ki, batono, Cven viyveT degeneratebi, dee, saqarTve
lo ar gviyvardes, dee, Cven gagvriyos saqarTvelom da 
eTayvanos Tunda rwyils. ki, magram es sxvebi sadRaa. 
sxvebs raRa daemarTa.

da Semdeg: Cven, CvenTvis, CvennairaT rom gviyvars sa
qarTvelo. xom gvinda is, Cveni saqarTvelo, romelic 
Cvens ocnebaSi zis, mudam vealersebiT da sxvanairia.

exla vxvdebi, Tu rogor awuxebda es kiTxva grigols. 
exla mesmis misi gamwareba da `Tavze xelis Semokvra~.

Cvenc es grZnoba, SeiZleba ufro uxeSaT, magram imave 
fiqriT gamovsTqviT `mTlian saqarTveloSi~.

da es mainc sadRaa?

me mivdivar im daskvnamde, rom ver vnaxulobT Cven 
verc Cven saqarTvelos. Cvens ocnebas saqarTveloze 
elaparakeba mxolod Cveni guli da siyvaruli, Cveni 
survili. aris survili, ndoma da ar aris realoba.

Cven saqarTvelos mze ar gagvanaTebs.

da, rogorc vsTqvi, es verc sxvam naxa. da Tu marto 
Coxaaxaluxia saqarTvelo _ utieT mas, wamodiT aqeT, 
davikargoT, wyalSi gadavardeT.

Cven, amxanagebo, didi defeqtebi gvaqvs. magram erTi 
cxadia da amas vambob me imitom ki ara, rom yanweli 
var, _ aSkaraa, rom poezia, misi universaluri gagebiT 
usaTuod CvenTanaa. amas mimtkicebs me mTeli is Tana
medrove literatura, romelSiac vbunagob aq.

da aqedan loRikurad, Cven unda mivsuliyaviT saqar
Tvelos mignebamde yvelaze ufro. es Cven ver vqeniT. 
ver SevsZeliT. 

aqaa Cveni safrTxe da Cveni ubedureba.

amis meSinia me. da ai, ratom.
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rogori internacionaluric ar unda iyves poezia da 
literatura _ is, Cemis fiqriT, upirvelesad yoveli
sa, yovelTvis erovnulia. TviT verleni, romelsac 
naklebaT axsendeba samSoblo da ambobs `И равнодушен 
я к судьбе народа~-o (jer kidev ver momyavs franguli 
citatebi...), uaRresad erovnulia. erovnuli movle
naa Seqspiri, dante da sxva. erovnulia `omi da zavi~ 
da `Jan kristofi~ (romelic mxolod exla gadavikiT
xe), magram am eris da erovnebis saxe imdenad Zlieria 
SemoqmedSi, rom mas sruliad ar sWirdeba laparaki _ 
`gaumarjos safrangeTso~ da sxva. amas yviris TviTeu
li striqoni yoveli avtorisa. es wvrilmani ar sWir
deba avtors, radgan mis ers imdeni qoni aqvs, imdeni 
sxvadasxvaobaa maSi, imdenad TvalsaCino grandiozu
lia is, rogorc eri, rom rac unda araerovnuli xa
siaTis iyos nawarmoebi _ qveyana mainc Sigaa. is yviris 
da iZaxis. amas wineT aq iyo klod fareri, romelsac 
stambolma didi zeimi gaumarTa. osmaleTs xolme eZa
xian `pier lotis da fareris qveyanas~. sul am TaT
rebze sweren. magram isini safrangeTis literatura
Si arian da safrangeTis saxeliT arian. aiReT Tqven 
ruseTi. rusis xelovnebam aiRo mTeli evropa. arsad 
imdeni xalxi ar dadis, rogorc rusebis gamofeneb
ze parizSi. arc erTi literatura ise ar ainteresebT, 
rogorc rusuli. pirdapir SuriT ivsebi, roca xedav 
wignis maRaziebs avsebuls mereJkovskiT, buniniT, dos
toevskiT, gipiusiT da sxv. frangul enaze. sudeikini 
ver audis Teatrebis zakazebs da misi suraTebi miaqvT 
gamofenaze amerikaSi. erenburgi gamodis rusulaT, 
frangulaT germanulaT. esenini da kliuevi yvirian 
barbiusis `klarte~-Si da gipiusi da grebenSCikovi (?) 
ibeWdebian TiTqmis yovel Tves `merkur-de-frans~-Si.

ra aris es.

es aris ruseTi, romelic naxa rusis Semoqmedma. esaa 
ruseTi, romelic monaxes kireevskebma da aqsakovma, 
romelic akurTxa `raindma berma~ soloviovma, ro
melsac miaxeTqa Tavisi gamsqdari Tavi Cadaevma, ro
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melzedac stiroda gerceni _ es baybay-devi revolu
cia paTosisa, romelmac daarwmuna beli Tavis messia
nobaSi da aRmoacena slavianur qveynebSi ukanaskneli 
momZlavreba _ `evropieloba~. es ruseTi ayvirebs da 
asazrdoebs Tavis poetebs da Semoqmedebs.

aq aris xazic _ Ziebisa da gandgomisa. tirilisa da 
Zagvis. magram tiris poeti, romelsac awevs raRac 
grandiozuli, romelsac axCobs Tavis qveynis sidide, 
sxvanairoba, sakvirveloba, Tavis samSoblos RmerTi. 
moigoneT dostoevskis msjeloba erebze da saxelmwi
foebze. rom araraa is eri, romelsac ara yavs da ara 
swams sakuTari, Tavisi RmerTio.

es RmerTi yvelas yavs, marTla. es RmerTi yavs saf
rangeTs, romelic kurTxeviTa sdgas marnaze da ele
nes kunZulze, bastiliaze da marseliezaSi. es RmerTi 
yavs germaneTs da marto am RmerTs exeboda is Stampi, 
romelic dakruli qonda samxedro sagnebs omis dros 
`Боже, покарай Англию~ ingliss, romlis RmerTi vene
rasaviT amodis zRvidan, Semdeg iqceva ofeliad, rom 
gacocxldes indoeTSi...

Cven yvela vxedavT skviTebis RmerTs...

da ase yvelgan.

sxvebsac yavs da Tu ara yavT _ Sedian sxvis saydarSi.

es RmerTebi akurTxeben maT poezias, maT xelovnebas, 
asuqeben da anavardeben mas.

da literatura, romelsac ar aweria mironi erisa _ 
araraobaa. da Cvenc, Tu gavSliT frTebs _ gavSliT 
rogorc erovnuli movlena. Tu gavalT evropaSi _ ga
valT rogorc da marto qarTvelebi, romelnic gavi
tanT da gamovaCenT saqarTvelos saxebas.

da roca kvlav ubrundebi mas _ me ver vxedav ver vna
xulob mas da meSinia _ nuTu saqarTvelo marto et
nografiuli movlenaa, TandaTan gadagvarebaSi gada
suli. nuTu Cven ara gvyavs Cveni RmerTi, ara gvaqvs 
Cveni sakuTari azri arsebobisa.

roca gadavxedav Cvens istorias _ iq me RvTis xels 
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ver vnaxulob. Cveni arsebobaa dacinva (издевательство) 
gangebis Cvens Tavze. CvenSia Camjdari lomi da rwyi
li, eSmaki da angelozi, niWi da yiyvi... aris raRaca Se
kowiwebuli da gadayrili, mibneul-mobneuli. xerxe
mals qarTulis ideisa me ver vpoulob. da verc azrs 
saqarTvelois warsulSi.

iqneba saqarTvelo warsulSi gaamarTlos jvarma, rom
lisTvisac is iglijeboda.

magram jvarisagan xom kurTxeva gadmodis da sadaa es 
kurTxeva. nuTu Cveni awiokebuli istoria kurTxevaa. 
nuTu oriaTasi wlis ganmavlobaSi am jvaris Zalam ver 
Sva movlena, romelic gamoarkvevda saqarTvelos ro
gorc mowodebas, sakuTaris RmerTiT da daniSnule
biT. nuTu sabolood da samudamod moklebulia sa
qarTvelo im `naTlis svets~, romelic win miuZRvis 
yovel xalxs axali sityvisa da Semoqmedebisaken.

oriaTasi wlis ganmavlobaSi me ver vxedav amas. da me
eWveba TviT rusTavelic. Tu is Cveni cxovrebisaganaa _ 
usaTuod gaugebrobaa is, Tu ara da an rusTveli araa 
qarTveli, an da misi poema advilad naSovnia sadme.

me vibnevi da meSinia aseTi kiTxvebis, mawuxebs es aq, ise 
rogorc arasodes da iryeva Cemi simtkice da guli.

me ar minda, uarvyo saqarTvelo warsulSi da momaval
Si, magram ase xdeba es.

Tu eris saxe ixateba mis SemoqmedebaSi _ saqarTvelos 
saxe Zneli sanaxavia. da Tqven iciT Cvens Semdeg, ra 
modis xelovnebaSi da poeziaSi. es saukune ver miscems 
saqarTvelos verc erT poets, verc erT mwerals...

SeiZleba Cvenc ver aRvimaRlod xma, rogorc Semoqme
debma, SeiZleba Cvenc Cagvylapos im araraobam, rome
lic svams saqarTvelos beds, mis suls da sisxls am 
ori aTasi wlis ganmavlobaSi. amas me vfiqrob, mxo
lod Cven SeiZleba mainc davrCeT, rogorc niSani gam
yofeli ori xanisa literaturaSi, rogorc Casobili 
sveti sazRvarze: _ aqamdi iyo es. da aqedan iwyeba eso. 
da meti araferi, magram raa es. an rad Rirs es.
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me mgonia, rom Sinaganad yvela Cvengani amas vgrZnobT. 
Cven rom veZebdeT dafasebas dRevandels, saxels iafs 
_ amas yoveli Cvengani SesZlebs. es advilia. magram es 
iqneba Ralati sinidisisa da poeziisa. da is rac mara
diulia yvelgan, rasac uxvad aZlevs sxva xelovnebs 
sxva samSobloebi _ Cven saqarTveloSi mas ver vxedavT 
da vvardebiT skepticizmSi, romelic, albad migvyvans 
cinizmamde.

sadac ar unda wavideT Cven, am mizezis gamo Tavs maR
la ver avwevT. paolo rom wavides parizSi _ SeiZleba 
man aalaparakos xalxi (da es me vici, rom ase iqneba) 
rogorc pirovnebam, rogorc paolom magram masSi ver 
alaparakdeba saqarTvelo ise, rogorc alaparakda 
italia marinetis internacionalur manifestSi.

Tu Cven poezias aviRebT rogorc absoliutur cne
bas _ Cven SegviZlia, rogorc poetebi amoudgeT yvela 
poets gverdSi. magram poezia xom daTvi ar aris, ro
melic swuwnis sakuTar TaTs. mas sWirdeba fesvi, Ziri, 
romelic unda Rrmad iyves Casuli Tavis miwaSi. iseTi 
internacionaluri movlena, rogoricaa revoliucia 
_ uaRresad erovnul saxes amoisvris xolme poetSi. 
saukeTeso poetebi ruseTis revoliuciisa, romelic 
iSven revoliuciiT da mesame internacionalsac ki 
ugaloben _ yvelaze metad erovnuli arian.

maiakovski, esenini, kliuevi.

Tqven waikiTxavdiT erenburgis wins `А все таки она вер­
нется~. 
me gamovagzavne is saqarTveloSi. iq TiTqos axali mid
gomaa poeziisadmi. silamazisa da xelovnebis gagebisa. 
`konstruqcionalizmi~. magram silamaze arasodes ar 
yofila ise meSCanurad axsnili da gagebuli, rogorc iq.

es aris gawmendili fexis alagis silamaze.

da is, visac xelovneba esmis rogorc religia _ am wigns 
zizRiT gauars. bolos da bolos tatlinis Zegli me
same internacionalisTvis agebuli da sxva aseTi maga
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liTebi, _ usaTuod imave erovnuli potenciis Sedegia, 
romelic gaaqana, aamoZrava da gamoaCina revoliuciam.

droa gavaTavo werili.

Cveni gemi, romelzedac me vscxovrob (`gurjistani~, 
jayelis) sdgas oqros rqaze. da am siwynareSi lamis 
ukve mesamed yivis TaTris mamali napiridan.

mec daviRale.

stamboli xom istoriuli punqtia, sadac stiroden 
qarTvelebi. es wylebi `babilonis mdinareebia~ da iq
neba odesme qarTveli poetic dascinoda aq Tavis beds 
da samSoblos ise, rogorc me. iqneba, isic eZebda sa
kuTar RmerTs am minareTebis wvetian TavebSi. da es 
mTvariani minareTebi masac ufaravden RvTis saxes 
ise, rogorc CemTvisaa is dafaruli da miugnebeli...

vin icis.

viCqari daskvnebs. meSinia am `eresi~-s, magram esaa da 
ra vqna. ese igi is, rom saqarTvelo pasiuri movlenaa. 
misi energia gamowveuli iyo sxva, mis gareSe myof mov
lenisagan (energia Wiis, roca mas fexs aWireben) saku
Tars, Sinagan aqtivobas moklebuli iyo saqarTvelo 
sul da moklebuli iyo, maSasadame, Semoqmedebis ge
niasac. moklebulia _ aqedan _ gamarTlebas, msoflio 
gamarTlebas, sakuTar religias, mowodebas, azrs, Si
naarss. amiTia, rom mSralia da fiti saqarTvelo. aqe
danaa misi `uSvilosnoba~ Tu berwoba.

amis Sedegia, Cemis fiqriT, simCute qarTuli arsebisa. 
qarTuli Wkuisa. ganwirva qarTuli xelovnebis, poeziis.

amiT unda viyoT avadi Cvenc, amiTi unda viyveT STamo
mavlobiT mowamluli Cvenc. amiTi varT albad Cvenc 
ganwiruli sxvebTan erTad.

me mgonia, esaa mizezi imisa, rom yvelaferi qarTuli 
udReoa. rom qarTuli bedi swydeba da tydeba yovel
Tvis Suagzaze. daumTavrebeli, miuRweveli. esaa daki
debuli saqarTvelos Tavze. saSineli, ulmobeli, mag
ram miucilebeli _

Memento.
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aman miiyvana saqarTvelo aTi milionidan orze. es mig
viyvans Cvenc da saqarTvelosac sikvdilis piras.

da ra vqnaT Cven:

ra wyalSi gadavardeT?!

aq mec pasiuri vxdebi, rogorc saqarTvelo.

uxmo, umweo, unebo.

me minda Tqveni azri, Tqveni sityva, Tqveni nugeSi.

me veli amas da gTxovT _ nu damiviwyebT, nu momiZu
lebT... nu damkargavT!

marad Tqveni nikolo miwiSvili

sia amasTanave gamogzavnili wignebisa:

1. Веретеныш. 2. Пиковая дама. 3. Крылов. 4. Ад. 5. Мир. 6. 
Гумилев. Огн. столп. 7. Белый _ стихи о России. 8. Немецкие 
поэты. 9. Серапионовы братья. 10. На путях (Евразийцы) 11. 
Новости литературы. 12. Вырезки из газет. 13. Дом искусств. 
Берлин. 14. Письмо к Луначарскому (для Д. Канделаки).

Salva karmeli _ raJden gvetaZes

Zmao raJden!

gisurveb kargaT yofnas colSviliT. 13 seqtembers 
Camovedi quTaisSi. Sen ukve ici, saxlSi ra saSineli 
ambavi damxvda. ra ubedurebaa. damwarda abasTumnis 
tkbili sezoni. abasTumanSi viyavi Tve naxevari. mo
vimate 15 girv., wamosvlis kviraSi davkarge 3 gir. mi
zezi: erTi romani, Cemi gulis qalbatonma siyvaruls 
Seswira 5 gir. aq siyvaruli girvanqobiT, da termo
metriT izomeba. dawvrilebiT sxva dros, tfilisSi. 
nacnobebi bevri iyo. mwerlebidan aravin yofila san
drosa da gorgaZis meti. orive Zlier mokeTda. Zlier 
mxiarulad gaiara drom. sanatoria ver gvakmayofi
lebda da dReSi asi aTass vxarjavdiT. vcxovrobdiT 
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giorgi cesareviCis sasaxleSi. CemTan iyo: vaso xma
laZe da erTi quTaiseli buxgalteri. Cvens gverdiT 
oTaxSi cxovrobden: antiosi da Wula xundaZe. tfi
lisSi wamosvla minda Tvis bolos. severiane da gio 
wamovlen erT kviraSi. Zlier gveSinia oTaxebis Camor
Tmevis. araviTari mowmoba wamosvlis Sesaxeb ar dag
vitovebia. iqneb mixedo. metad gvafiqrebs samsaxuric. 
gadaeci Cemi salami yvela megobrebs: gr. cecxlaZes, 
ticians, goglas, giorgi kvaracxelias, nina baqraZes 
da sxv. gavige _ maliko wayolia viraps. lili meunar
gia momkvdara. nu daizareb erT werils.

naxvamdis.

Seni Zma Salva karmeli

[quTaisi, seqtemberi, 1922]

sandro cirekiZe _ sergo kldiaSvils

sergo!

ra kargia, rom bolos gagaxsendi, Torem mTeli zaf
xuliT damekarge da amaoT velodi fostalionidan Se
ni werilis Cuqebas.

marTalia, Senc coli gyavs da ojaxi gavalianebs, mag
ram megobrebi mainc unda gaixseno.

mTeli dRe vwevar da `arsaidan xma~. am Tvis bolos 
soxums waval da iq, albaT, sul miviwyebuli viqnebi.

Salikos mainc (Salikom CemTvis bevri iSroma) erTi 
cudi zne aqvs: Tu ar miwer _ mogwers, Tu miwer da, 
xmas aRar gagcems. uTxari, rom es zne moiSalos.

mec miCqarian da aq unda gavaTavo.

mokiTxva Sen Zvirfas naxevars.

sandro cirekiZe 

4/X. [1922. quTaisi]
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tician tabiZe _ nino mayaSvil-tabiZes

nina, gwer am werils SemTxveviT, dRes modis saSa ru
xaZe _ romelic am werils mogitans; baTomSi wasvla 
ver movaxerxe, radgan gzebia gafuWebuli. mgoni, verc 
paolom moawyo saRamo. Cveni sofeli rions sul gau
fuWebia. elian simSilobas. me, rogorc iqneba, unda wa
movide kaxeTSi dasasveneblaT, Torem saZagel xasiaTze 
var. Tu SevZeli, alaverdobamde Camoval. wamosvlisas 
mogwer. fuli 1.500000 maikas gamovatane. erT milions 
kidev gigzavni. momwere werili, ramdeni damWirdeba, 
ori kvira rom vicxovro TelavSi.

gakocebT bevrs Sen da nitas.

salami dedas.

Seni tician

16/X _ 922 w. [Tbilisi]

giorgi leoniZe _ niko kurdRelaSvils

niko!

am nomerSi vbeWdavT Tqvens werils. mxolod gvinda 
amoviRoT werilis is nawili, romelic exeba futu
ristis kadnierebas. es ar aris saWiro da es mxolod 
imaTi reklama iqneba. isini rom mwerlebi iyvnen, sxvaa, 
amiT ki Tavs gamoideben. Tqven werilis qveS iqneba ase
Ti SeniSvna daaxloebiT:

*) werili sadiskusioa. redaqcia zogSi ar eTanxmeba av
tors, vbeWdavT, radgan sainteresoa azri iseTi mwer
lis, rogoric b-n narkanis.

g. leoniZe

P.S. Tu ase ar gsurT, gvacnobeT.

gaz. baxtrioni, 1922 w.

[Tbilisi]
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sergo kldiaSvili _ sandro cirekiZes

Cemo kargo sandro! Sen nawyeni xar Cemze jer kido qu
Taisidan. usinidiso da Rori var me Sens winaSe, magram 
damijere mxolod is, rom Sen CemTvis yvelaze Zvir
fasi xar. Sen SegiZlia CamTvalo Seni nacnobebs Soris 
ufro daaxlovebul nacnobaT, magram Cemi damokide
buleba Sendami aseTi araa. Seni megobroba yvelaze 
ufro didi da wmindaa CemTvis. arasdros momiTxovia 
Sengan magiori da albaT, arc maqvs amis ufleba, mxo
lod erTs mogTxov _ Cems siyvarulze siciviT nu mi
pasuxeb. Seni avaTmyofoba CemTvis didi mwuxareba iyo 
da SeiZleba, Sens Semdeg, ise aravis eSinoda, rogorc 
kalistrates da me.

am werilis dros uecraT movida kolias Tanamgzavri 
da maCqareben.

baxtrionSi damawyebies gabiTurebuli werilebi. ilia
ze rom werili mqonda, dedanSi cota sxvanairaT iyo 
(naxe is nomeri, romelsac gigzavni).

aRar maclian weras, midian. gikocni Sens uSvelebel 
Tvalebs. sandro, ar iyo dRe, rom sandros saxels ra
modenime saaTiT ar aevsos is. Sen ar ici, Tu ra didi 
siyvaruli maqvs Seni. mapatie, Tu werili ver gamogig
zavne. axlac sami werili maqvs dawerili, SenTvis ga
mougzavneli. gana es TiTqmis igive araa?! Cemi misamar
Tia: rusTavelis prosp. #19, Sromis saxal. komisar. 
Sromis dacvis ganyofilebaSi. suleli kolia! arafe
ri damaweria. Tu Cemi werilebi gagaxarebs, awi Zalian 
xSiraT mogwer. Cemo sandro, Cemo sayvarelo sandro! 
gakoceb bevrs, bevrs. soniam mogikiTxa.

Seni sergo kldiaSvili

[Tbilisi, 1922]
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biktor gabeskiria _ raJden gvetaZes

p-lo raJden!

TbilisSi Cems redaqtorobiT gamova Jurnali `man
dragori~, ris gamodac gTxovT umorCilesad, daxma
reba gamiwioT masalis mowodebiT... im mrwamsiT, rom 
gavamarTlo Tqveni xazebis yvela idealuri mxareebi...

ganzraxuli gvaqvs da vimedovnebT, JurnalSi monawi
leobas miiReben poetebi:

paolo iaSvili, tician tabiZe, giorgi leoniZe, niko
lo miwiSvili, raJden gvetaZe, Salva karmeli, Salva 
afxaiZe, iovane yifiani, grigol cecxlaZe, terenti 
graneli, gr. jafariZe, raud gogoxia, biktor gabes
kiria; yda: mose ToiZe.

p-T redaqtori: b. gabeskiria

2/V. [1923 wlamde, Tbilisi]

sandro cirekiZe _ sergo kldiaSvils

sergo Cemo!

am wignSia lunaCarskis werilis originali da iqneba, 
am rusuli teqstiT ufro advili saangariSo iyos ho
norari.

Seni sandro 

[quTaisi, 1923 wlamde]
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1923

paolo iaSvili _ pavle gogiaSvils

didad pativcemulo b-no pavle!

Zvirfas Salvas sikvdilma uRrmesi mwuxarebiT aavso 
Cveni guli _ guli misi moyvaruli megobrebisa. miiReT 
Cveni TanagrZnoba da gjerodeT, rom mis saxels Rir
seulad gavacnobT qarTvel ers, romelmac SalvasTan 
erTad dahkarga metad niWieri poeti da keTilSobili 
axalgazrda qarTveli patrioti. gTxovT, gadasdoT 
misi gasveneba xuTSabaTs, 1 TebervalisaTvis, radgan 
dRes wamosvlas ver vaswrobT. CamovalT gasvenebis 
dRes yvela misi axlobeli amxanagebi.

didis pativiscemiT da uRrmesi TanagrZnobiT
paolo iaSvili

[Tbilisi, 20-30 ianvari, 1923]

paolo iaSvili _ nikas da
kolau nadiraZes

Zvirfaso nika da Zmao kolau!

Salvas sikvdilma srulebiT aria Cveni dReebi: aseTi 
mwuxareba jer ar gvaxsovs megobris dakargviT. oT
xSabaTs diliT CamovalT me, pavle ingoroyva, ticia
ni, valeriani da raJden gvetaZe. gTxovT, gadasdoT 
gasveneba xuTSabaTisaTvis.

sr. saqar. axali mwerlobis da kavSiris saxeliT da 
cisferi yanwelebis davalebiT gTxovT, SeukveToT 
ori gvirgvini cocxali yvavilebisa. fass Cven gada
vixdiT. vecdebiT agreTve, lentebi warwerebiT aqedan 



128

CamovitanoT. darwmunebuli varT gasvenebas moawyobT 
ise, rogorc Cvens Zvirfas Salvas Seefereba.

Tqveni marad paolo iaSvili

[Tbilisi, 20-30 ianvari, 1923]

nikolo miwiSvili _ daviT kandelaks*

Наркому ССР Грузии
Поэта Николая Мицишвили

Заявление

Покорнейше прошу НКП Грузии разрешить мне продажу и 
распространение на територии ССРГ издаваемого в Париже 
под моей редакцией на грузинском языке литературно-худо­
жественного журнала `axali naSeniT~.

Характер издания:
1. Абсолютная аполитичность.
2. Освещение новой мысли и новых явлений в искусстве в 
форме, приемлемой для существующего строя.
В случае разрешения, покорнейше прошу НКП. не отказать мне 
сообщить об этом и разъяснить также _ можно ли поручить 
цензуру журнала Берлинскому представительству, или прямо 
необходимо направить издание в распоряжение НКП. Г.

Николай Мицишвили
Париж, 10. 5. 23

* daculia Sinagan saqmeTa saministros arqivSi, fondi 8, aRwe
ra 3, saqme 971.
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nikolo miwiSvili _ daviT kandelaks*

Париж, 10 мая, 23.

Глубокоуважаемый Давид Владимирович!
Настоящее письмо посылаю через проф. Джанелидзе и ду­
маю, что оно дойдет до Вас. Это крайне необходимо и же­
лательно т. к. я считаю своею обязанностью уведомить Вас о 
крайне тяжелом положении т. Ладо Гудиашвили, физическая 
смерть которого может быть предотвращена только Вашим 
участием и помощью нашего прав-ства т. к. иных возможнос­
тей абсолютно не имеется.
Человек буквально гибнет с голоду. Нет никого, кто мог бы дать хо­
тя бы франк, а б. меньшевистское пр-ство никого знать не хочет 
и самолично доедает последние остатки своих рессурсов...
Говорить о возможности работы не приходиться и так пропа­
дает человек, который в Париже уже вступил в полосу обще­
го признания. Физической работой заниматься он также не 
может, т. к. испорчена левая рука...
Вы простите меня, что я пишу Вам, но здесь нет никого, кто 
хоть сколько нибудь знал Вас и смог бы написать об этом. Это 
делаю также по поручению т. Ладо, т. к. в оффициальном за­
явлении неудобно писать про все.
Между прочим, о положении т. Гудиашвили было сообщено 
т. Буду Мдивани в бытность его в Лозанне и он также реко­
мендовал обратиться через НКП в совнарком Грузии.

Про Гудиашвили пишут очень много и здесь и в Америке. 
Недавно директором Бруклинского музея было взято в 
Нью-Иорк его 40 картин. В газетах пишут, что эти картины 
были выставлены на общей выставке, а потом была устро­
ена отдельная выставка его картин. Шум есть, а денег аме­
риканец пока что не присылает, хотя частным образом пе­
редают о баснословных цыфрах, за которые проданы кар­
тины Гудиашвили. Он хотел сам поехать туда, но нет денег 
на дорогу... Одним словом, человек стоит у стены и пока не 

* daculia Sinagan saqmeTa saministros arqivSi, fondi 8, aRwe
ra 3, saqme 971.



130

разбил голову, необходимо оттащить... И если возможно _ 
спасите нам лучшего грузинского художника...
Больше ничего сказать не могу, хотя я не сказал многого об 
ужасном положении т. Гудиашвили...

Все студенты здесь живут тем, что работают на фабриках 9 ч. в 
день. Богатых грузин хдесь нет... Так что, если человек не в сос­
тоянии стать чернорабочим _ он обречен на голодную смерть.

Уважающий и преданный Вам Н. Мицишвили

kalistrate cirekiZe _ Salva afxaiZesa da
sergo kldiaSvils

salami Salvas da sergos,

erTi kviraa, rac werili mogwereT sandros Sesaxeb da 
pasuxi jerac ar aris winandebulaT. rom daagvianda 
werils, sandro Relavs, nervebi eSleba da meSinia, ki
dev isev ar gaumeoros da cudad ar Seiqnes. exla kar
gad aris da aq sicxeebis gamo ar urCeven darCenas. es 
erTi damavaleT da pasuxi amis momtans, daTiko lan
dias xeliT gamomigzavneT.

iyaviT kargad. 

kal. cirekiZe

21/V. 1923

[quTaisi]

nikolo miwiSvili _ levan RoRoberiZes*

22. V. 23

levan! 

Seni weriliT davrCi metad kmayofili. amasTanave mogax
seneb werilis „damatebis“ Sesaxebac, da Tanaxmad „dama

* daculia Sinagan saqmeTa saministros arqivSi, fondi 8, aRwe
ra 3, saqme 968
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tebis“ moTxovnisa _ vimsWvalebi patriotuli grZnobiT 
da vswer qarTulad. amis Semdeg Tqven orivem gamoar
kvieT, romeli xar „damateba“ da romeli „asnavnoi“... 
ase Tu ise, orive werilisTvis madlobeli var.

dRes bevri vswere da xeli mtkiva. magram gwer mainc, 
radgan meSinia _ ar gamaswro saqarTveloSi. amitom 
gwer mokleT da punqtebaT:

I. gigzavni or Tavs Cemi ukanaskneli wignidan, rome
lic moTavdeba am mokle xanSi da albad Semodgomaze 
daibeWdeba aq. es ori Tavi neitraluri Tavebia, magram 
aqac gasagebia tendencia da mimarTuleba nawarmoebi
sa. gigzavni am nawyvetebs erTis upirvelesi pirobiT: 
unda daibeWdos „komunistSi“. aravis „kom.“ redaqciis 
garda ar miscem da Tu ar daibeWdeba raime mizezis ga
mo _ gamoarTmev da Seinaxav Sen piradaT da aravis ara
viTar SemTxvevaSi ar gadascem... garda amisa, ar unda 
gaswordes araferi: Sen ici, Tu rogori ganwyobilebaa 
exla Tqvens winaaRmdeg saqarTveloSi da warmodgeni
li maqvs is ukmayofileba da sisini, romelic moyveba 
Cemi naweris „komunistSi“ dabeWdvas da kidev rom rai
me tendenciuraT Seasworon _ damwvarze cxeli wya
lis dasxma iqneba da es me uTuod ar minda. gTxov, 
es ori piroba Semisrulo... Sen waikiTxav _ dainaxav, 
rom xanjalaZe da axalkaci sadme erTi meores unda 
Sexvden viwro gzaze da erTi am gzidan unda gadavar
des... sad? rogor? amaze Semdeg. es didi ambavia da am 
ambavSi moTavsebulia qarTuli cxovreba _ „двадцатих 
годов двадцатого века“, rogorc ityvian xolme sit
yvierebis istoriis avtorebi... yovel SemTxvevaSi, me 
vatyob, rom Cemi nacnobebi damwameben „smenovexobas“ 
da mraval cud rames. Cemi damokidebuleba Tqvendami 
me garkveulad aRviare Cems pirvel werilSi da amaze 
laparaki zedmetad mimaCnia... Tu wasvlamde werilis 
mowera moaswro - momwere, Tu ras izam amis Sesaxeb.

Tumca Sen xumrobaSi gadaitane seriozuli sakiTxi 
werilebis werisa, da Sig materialuri ambis meti ar 
dainaxe, _ me mainc gwer amis Sesaxeb friad seriozu
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lad, radgan Senc kargad ici, rom qarTuli mwerlobis 
TqvenTan muSaobas aqvs didi moraluri mniSvneloba 
da isic kargad ici, rom dRemde arc erTi qarTveli 
mwerali komunistSi ar dabeWdila. Sen ici, rom daw
yebuli „c. y.“ da gaTavebuli gamsaxurdiaTi _ qarTu
li literatura „бойкотирует вашу прессу“... miuxedavaT 
imisa, rom materialur garantiebs mTavrobisagan is 
Rebulobs... me darwmunebuli var imaSi, rom ufskru
li Tqvensa da Cveni mwerlobis Soris ar amoivseba da 
meTodi „pasiuri winaaRmdegobis“ saqarTveloSi iar
sebebs didxans, miuxedavad materialuri dapirebi
sa da uzrunvelyofisa da Tu me davTanxmdebi Tqvens 
presaSi muSaobaze, rasakvirvelia, ara imitom, rom 
aqedan miviRo raime materialuri sargebloba da kma
yofileba. Sen dameTanxmebi, rom Tqvens presaSi wera 
im dros da im dReebSi, roca k. abxazis sisxli jer ar 
gacivebula arakomunisti mwerlisTvis Znelia da me 
darwmunebuli var _ aseT pirobebSi arc erTi qarTve
li mwerali da poeti TqvenTan ar dabeWdavs rames... 
da rogori uaryofiTac ar unda veqceodeT qarTuli 
mwerlobis dRevandel wonas _ sul erTia _ mis boi
kots aqvs da mudam eqneba wona da didi mniSvnelo
ba Tuki mainc, miuxedavaT am saSineli saSualebisa da 
mosazrebisa, me mainc SesaZleblaT vsTvli CemTvis _ 
vimuSao Tqvens presaSi, ara imitom, rom me daintere
sebuli viyo materialurad. me maqvs Cemi azri amis Se
saxeb, Cemi Sexeduleba da am nabijisaTvis pasuxs me 
vageb, sadac jer ars...

amgvarad me vRebulob maT winadadebas mxolod erTis 
ueWvelis pirobiT: Tu me saSualeba meqneba, gavecno 
adgilobriv interesebs da gamomegzavneba gazeTebi. 
rodesac me miviReb gazeTebs _ mecodineba, rom weri
lebis dawera saWiroa da mec davwer da rom es saqme 
mogvardes _ amis Sesaxeb imecadine ukve Sen da Senze 
iqneba danarCeni damokidebuli.

III-IV. gudiaSvilis sakiTxi da Cemi Jurnalis nebarTva, 
gTxov, orive erTad daaCqaro. da roca gudiaSvils 
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SeuTvliT pasuxs, SemomiTvaleT mec, Tu SeiZleba _ 
me Cems adresze gamomigzavneT, mas _ misaze, rogorc 
ufro geadvilos.

V. vinaidan Cemma mSoblebma ar ician Cemze araferi (da 
albad gamomitires ukve), gaficeb yvelafers, es weri
li marka dakruli da Tund Seni peCatiT gamigzavno 
tfilisidan sofelSi. es iqneba udidesi sikeTe ro
melsac Sen mizam da damavaleb.

Seni n. miwiSvili

[parizi]

nikolo miwiSvili _ levan RoRoberiZes*

parizi. 28 maisi, 23.

levan,

guSin Seni dis meSveobiT vrceli werili gamogigzav
ne. damagvianda, radgan werilTan erTad gudiaSvilis 
qaRaldebis gamogzavnac mindoda, romlebic vera da 
ver mogawode. isini pirdapir saqarTveloSi gavgzavne, 
prof. janeliZis xeliT.

am werilis mowera ar msurda, magram vifiqre da ga
davwyvite, rom aucilebeli iyo. gTxov, nuravis etyvi 
am werilis Sesaxeb. es CemTvis Zalian mniSvnelovania. 
ai, raSia saqme: ganvizraxe, aq gamovce qarTulenovani 
Jurnali. amis Taobaze, mgoni, mogwere kidec. am saq
mis organizebis sakiTxebze ukve mesame Tvea vmuSaob 
da TiTqmis ukve davasrule. Jurnali mxolod da mxo
lod mxatvrul-literaturulia da mravali cnobili 
franguli saxe monawileobs masSi. sia ukve gadavgzav
ne saqarTveloSi amx. kandelakTan, romelsac aseve ga
vugzavne gancxadeba am Jurnalis tfilisSi gagzavnis
Tvis uflebis mosacemad.

* daculia Sinagan saqmeTa saministros arqivSi, fondi 8, aRwe
ra 3, saqme 968.
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Jurnals piradad me gamovcem da redaqtirebasac Tvi
Tonve vikisreb. iqneba 32-gverdiani da yovelTviurad 
1000-egzemplariani tiraJiT gamova. swored amasTan 
dakavSirebiT miwevs Seni Sewuxeba.

ar vici, ra mdgomareobaa axla saqarTveloSi, TiTqmis 
erTi welia, iqidan arc werili mimiRia da arc gazeTi, 
arada Senc kargad ici, erTis miRebacaa SesaZlebeli da 
meorisac. swored amitom vSiSob, rom arc me momcemen 
amis uflebas da Cemi muSaoba amao aRmoCndeba. amasTan, 
SeiZleba gamoCndes iseTi xalxi, romlebic ama Tu im mi
zeziT damipirispirdebian da Suamdgomlobas ar damik
mayofileben. amas imitom vambob, rom msgavs SemTxvevas 
Tavad Seveswari kandelakis kabinetSi, roca ramdenime 
piri ganaTlebis saxalxo komisariatis winaSe daJine
biT iTxovda, CemTvis `figaros~ gamocemis ufleba ar 
moeca. sabednierod, TviTonve gavxdi am scenis mowme 
da movaxerxe, kraxis Tavidan acileba, magram axla iq 
ar var da Tu amgvari ram isev moxdeba, uTuod CemTvis 
samwuxaro SedegiT dasruldeba. amitom mWirdeba Seni 
daxmareba da megobruli xelSewyoba.

radgan bevrs da SeiZleba, Senc gagiCndes eWvi Cems 
miznebsa da SesaZleblobebSi, amitom gatyobineb yve
lafers, rom mSvidad iyo da ar ifiqro, rom me gavxdi 
`andantes laqia da msoflio burJuaziis muqTaxora~...

saqme isaa, rom am Jurnalis gamocemaze didxans vi
fiqre da konstantinopolSi yofnisas saubari mqonda 
amxanag mgalobliSvilsa da modebaZesTan, romlebic 
gaecnen ra Jurnalis ideasa da mTel Cems ganzraxvebs, 
Tu ris gakeTebas vapirebdi, siamovnebiT damTanxmdnen 
daxmarebaze saqarTveloSi gamocemis legalizacias
Tan dakavSirebiT. magram axla evropaSi ar aris arc 
mgalobliSvili, arc modebaZe da ar maqvs saSualeba, 
romelimes mivmarTo. aq rom Camovedi, iseT mdgoma
reobaSi aRmovCndi, Jurnalze ki ara, saerTod rameze 
fiqric ki warmoudgeneli iyo: marselSi rom Camovedi, 
erTi suc ar gamaCnda da ar vicodi, rogor CavaRwevdi 
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parizSi. sad SemeZlo am dros Jurnalze fiqri, magram 
roca fexze davdeqi, kvlav daviwye fiqric da muSao
bac am mimarTulebiT.

pirvel rigSi, unda gamego _ iyo Tu ara aq qarTuli 
Srifti. menSevikebma damimales, ar miTxres misamarTi, 
sad SeiZleboda misi Sovna. Semoviare yvela stamba, 
raTa Semetyo, hqondaT Tu ara qarTuli Srifti. bev
rma damcina, meubnebodnen, saqarTvelos Sesaxeb pir
velad gvesmiso.

rogorc iqna, viSove Srifti erTi kaTolikur qris
tianuli sazogadoebis stambaSi da erT-erTma arqie
piskoposma, romelic am sazogadoebis saqmeebs ganageb
da, sixaruliT mimiRo da miTxra, ocneba amisruldao: 
igi oc weliwads inaxavda qarTul Srifts im imediT, 
rom odesRac dasWirdeboda, da ai, rogorc iqna, gamoC
nda adamiani, visac es Srifti dasWirda. mas yvelaferi 
avuxseni. damiangariSa: saukeTeso xarisxis qaRaldis 
did formatze dabeWdili 32-gverdiani Jurnali, kargi 
xarisxis ydiT, 1000 egzemplari dajdeba 1200 frankio.

Semdeg jerze abats davukavSirdi erTi darbaiseli 
qalbatonis meSveobiT... ar vici, ram imoqmeda pativ
cemul moZRvarze, magram igi udidesi qristiani aR
moCnda, gadasaxdeli Tanxa 600 frankamde dagviklo da 
Tan, rom gaigo, fuli ar gagvaCnda, gviTxra _ roca 
geqnebaT, maSin moitaneT, me moxaruli var, rom gexma
rebiTo, da a.S.

esaa mTeli istoria...

markebisa da gadagzavnis xarjebs TviTonve gadavixdi, 
radgan mec vSoulob garkveul Tanxas _ `renosTan~ 
vmuSaob _ avtomobilebs vRebav da 8-dan 3 saaTamde 20 
franks mixdian. oTaxsa da kvebaze araferi mexarjeba, 
radgan mdivanTan vcxovrob.

axla ki, rac Seexeba Sinaarss. Jurnali mxatvrulia, xe
lovnebaSi memarcxene mimarTulebisa da rogorc aseT 
SemTxvevaSi amboben _ `sabWoTa platformaze dgas~.
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qarTvelebidan vmonawileobT _ me, d. kakabaZe da l. 
gudiaSvili, dawers aseve n. mari (igi moskovSi gaem
gzavra, magram datova statia da... Tavisi leqsi). da
narCenebi arian _ frangebi, italielebi, espanelebi: 
mwerlebi, mxatvrebi, poetebi _ yvela axali da me
marcxenea da politikurad yvela `iumanits” emxroba. 
JurnalSi emigrantTagan aravin monawileobs da maT
Tan aranairi saqme ar makavSirebs. Tumca amas Tavadac 
dainaxavT... saerTod, yovelTvis gavurbivar cocxal 
gvamebs da zogadad gvamebs.

aseve minda, gamomcemlobaSi davasaqmo adgilobrivi 
axalgazrdoba, romelic marTalia `arSin malalans~ 
mReris, magram mainc vfiqrob garkveul saqmeebSi maT 
gamoyenebas. mokled, amaze sityvas aRar gavagrZeleb.

erTi sityviT, levan, es Jurnali aucileblad unda 
gavgzavno saqarTveloSi da roca iq Caxval, saqmisTvis 
msvlelobis misacemad, gTxov, mixvide kandelakTan.

aseve, Cemi didi Txovnaa, vidre gaemgzavrebi, momwere, 
ras fiqrob amasTan dakavSirebiT da ramdenad SesaZ
lebelia es. momwere aseve, ra ismis saqarTvelodan, 
Zalian mainteresebs, radgan sruliad araferi vici. 
Tu saWiro iqneba, iq besos daxmareba _ yvelaferi mou
yevi da sTxove, dagexmaros. Tu saWiro iqneba gancxa
deba ck-s saxelze _ momwere da, yoveli SemTxvevis
Tvis, gamogigzavni.

nebarTvis Sesaxeb SegiZliaT macnoboT berlinis war
momadgenelTa meSveobiT. mouTmenlad velodebi Sens 
werils. momwere vrclad, rogorc adre, magram gTxov 
_ dawere ufro garkveviT, mis wasakiTxad specialu
rad gamadidebeli SuSa SeviZine..

aba, kargad. mokiTxva gadaeci nucas. Tu ise gasuqdi, rom 
bolSeviks aRar gavxar, gamomigzavne suraTi, Torem Sea
Sineb xalxs... suraTi _ cxadia, xelis dadebaa saSineli, 
mara, ise momenatra nacnobi saxeebi, rom Tu, xumrobis 
gareSe, gamomigzavni _ Zaan dagimadleb. wuxeli mesizmra 
gr. robaqiZe. xom ar Camosula netavi berlinSi?
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Cemi misamarTi ici: R des Eaux, 3. Paris. XVI. General Mdivani. 
для Н. Мицишвили.

guSin win 26 maisi iyo da aqaur qarTvelebs qondaT 
kreba da laparaki kafe „volterSi“. viyavi mec. pariz
Si asamde Tu meti ara _ qarTvelia. exla germaniidan 
morbis studentoba. SiaT. ilaparakes da daiSalnen. 
mara amaze Semdeg. exla ki gavaTaveb da Tu Zma xar, 
SemomiTvale Tu ram ici saqarTvelos Sesaxeb. Tu ici, 
svimoniSvili isev управделами-a (saqmeTa mmarTveli) 
Tu ara. kandelaki xomaa kidev narkompromi. samwuxa
rod, amasTanave ver gigzavni Cem wigns, radgan ar dam
rCa arc erTi egzemplari. aq minda xelmeored gamovce 
Cemi `wmindaniani~ _ tfilisSi rom gamoveci da stambo
luri wignic da am ukanasknelis xelnaweri maqvs mxo
lod. pirveli wigni maqvs, magram is, mgoni, `qe~ mogeci. 
erTi sityviT, aq minda ambebi, mara jer sanam saqmeze ar 
gakeTebula ukanasknel ̀ toCqamde~, laparaki da baqibu
qi ar Rirs. levan, Tu Zma xar damadevi xeli da SamamiT
vale rame. titesi ar iyos, `sTqvi rame~. SamamiTvale _ 
ramfer miiRe Cemi pirveli werili. vin mogca da sad?

Seni nikoloz miwiSvili

nikolo miwiSvili _ levan RoRoberiZes*

levan.

`Единственно некиим немощным состоянием тела твоего 
обяснить могу, любезный друг мой, горькие и печальные 
слова твоего послания. Ибо оное послание твое полно не 
только слов неблогостных, но мыслей, аки еретических, аще 
бо неправых. Ибо, воистину глаголешь ты суетные мысли и 
суждения изрекаешь тщетныя. Слова сии суть мною незаслу­
жены вовсе... Вотще, дгуг мой, вотще... Что знаменует сие. 

* daculia Sinagan saqmeTa saministros arqivSi, fondi 8, aRwe
ra 3, saqme 968.
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И отколе на тебя сие снизошло. Что нарушило благорасполо­
жение духа твоего. Или дьявол повредил душшу твою, иль на­
вождение бесово ядом сомнения сокрушило познание твое...
Нет, говорю я, нет. Воистину, воистину, – боль плоти одолела 
тебя. И уста твои слово осуждения изрекли по причине сей. 
Аще порицати тяиже еси в недуге, яко Лазарь, яко Иов, чаю­
щий воскресенье.
Донде же на господа сил уповаю – да ниспошлет тебе благо­
дать свою, да не приумножит грехи твои, да изничножит он 
не немощь твою...

Сие же безмерно возрадует нас и возвеселит души наши и 
елеем радости преисполнит сердца возлюбленных твоих, и 
друзей твоих. Сие возрадует такодже мя, бо другом твоим 
пребываю отныне и вовеки. Аминь...~
gavagrZelebdi amave suliskveTebiT, magram, samwuxa
rod, wminda mamebi saTanadod aRar maxsovs da rafo 
ivanickis konkurentobac ar ZalmiZs, miTumetes, Tu 
is kaTolikobaSi iwafeba, amitom ganvagrZob araqris
tianuli eniT. 

Senma werilma Zalian damamwuxra. Seni avadmyofoba se
riozulad mafiqrebs da maSfoTebs. Cemi platonuri 
wuxili SenTvis araviTari xeiria, magram faqtobri
vad SesaZleblobac ki ar gamaCnia, moginaxulo. dar
wmunebuli viyavi, rom savsebiT janmrTelad xar da 
karga xania saqarTveloSi imyofebi. Seni avadmyofobis 
ambavi Zalian moulodneli da usiamovno iyo. vidre 
gamojanmrTeldebode, Tavi Seikave gamgzavrebisgan, 
miTumetes, saqarTveloSi. ar vici, ra materialur Se
saZleblobebTanaa dakavSirebuli Seni germaniaSi Cas
vla, magram, vfiqrob, yvela SesaZlebloba bolomde 
unda gamoiyeno. rogorc erTma Tqva, ̀ mxolod mkvdre
bi ar brundebian~, Torem janmrTeli yovelTvis SeZ
lebs dabrunebas da amoqmedebas... xolo meorejer 
mkurnalobis gavla rTuli iqneba SenTvis, is ki ara, 
SeuZlebelic.

meore _ Seni buzRunia.
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da saerTod, Cveni werilebi raRac Sejibrebas da er
TmaneTisa da sakuTari Tavis gankiTxvas emgvaneba. da 
imdenad, ramdenadac es Sejibreba da gankiTxva xdeba 
saqarTvelos cxovrebaSi istoriuli gardatexis per
speqtivasa da CarCoebSi, aseve fiqrSi _ `Cemi~ da `Seni~ 
simarTlisa, _ es werilebi mainc araa moklebuli erT
gvar interess.

Sens werilSi CemTvis mniSvnelovani da saintereso 
isaa, rac ar momwere, an ar gindoda mogewera, magram 
rac weria _ mianiSnebs da TavisTavad metyvelebs ima
ze, rac ar aris, magram kanoniT unda iyos.

gadavikiTxe SenTan mowerili Cemi werili (aslebs vi
naxav. es metismeti pedantizmia, magram amas ukve miveC
vie). masSi ver vipove verc `siZulvili~, verc `forma
loba~ da miTumetes _ `fexebze dakideba~. me mxolod 
da mxolod mivuTiTebdi faqtebze, romlebic Cemganac 
da Senganac Sors xdeba. da Sen ucbad fafari aiSale, 
abuzRundi, Seigine da waxvedi. dae, sZuldes, am vigin
daras gamosworeba ar SeiZleba, ase rom, azri ara aqvs 
mis rameSi darwmunebaso, da `gadaxvedi saqmeze...~ Sen 
ambob: `Tavlafs masxam mec da sakuTar Tavsac, ki bato
no~. da uflebas aZlev, es iyviro kidec. magram gaige, 
me yvirili ar SemiZlia, xolo sakuTari Tavisa da sxve
bis lanZRva CemTvis Zalian mtkivneuli da saZaglobaa 
da es arc minda. es ar aris literatura, es faqtia da 
TviTonac kargad ici, rom ase marto me ar vfiqrob, 
ase fiqrobs yvela, visac ki fiqri SeuZlia. da Tu `yve
la~ baTumis revoluciur komisariatTan (revkomi) idga 
da `varskvlavian furcels~ eloda, da Tu am qaRaldis 
miRebisTanave Tqves _ `SeiZleba~, es aixsneba mxolod 
imiT, rom brbo mxolod da mxolod brboa.

ai, me da `cisferyanwelebi~ _ brbo ar varT, da kidev 
mravali sxva ar aris brbo.

ai, es fiqrebia, romlebic maSfoTebs da maRelvebs, 
romlebmac maiZula am formiT Camomeyalibebina Seni 
daSifruli werili. vimeoreb, aq marto CemSi ar aris 
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saqme, is kidev ufro dids exeba, sadac, survilis wi
naaRmdeg, viZirebi da viZirebi ara marto me _ kidev 
bevri, da am gameorebas Sen Tavs arideb da pasuxs verc 
me vpoulob.

ar minda, es yvelaferi alSibaiasa da daTeSiZeebis, an 
menSevizmis sibrtyeSi ganixilo. mSvenivrad vici, rom 
zogs sakuTari tyavi ainteresebs, zogs _ `dakarguli 
samoTxe~. magram me kidev Sors mivdivar. me vamtkiceb 
(wignSi), rom saqarTvelosTvis menSevizmi udidesi bo
rotebaa, romelic ara-marto moralurad, fizikura
dac unda ganadgurdes. am partiis roli 30 wlis gan
mavlobaSi mimarTuli iyo saqarTvelos winaaRmdeg 
brZolisken, qarTuli azrovnebis, ideis, inteligen
ciis Cakvlisaken. maT menSevikuri kretinizmiT daaa
vades saqarTvelos Taobis didi nawili da, sanam es 
daavadebuli Taoba fizikurad ar gaqreba, manamde sa
qarTvelo ar iqneba aRqmuli, rogorc idea. fizikura
do, vambob, radgan menSevizmi mkurnalobas ar eqvem
debareba. menSevizmi arsebiTad Sulerobaa, qarTveli 
xalxis abuCad agdeba, dacinva da mas ara Tu ar SeuZ
lia, uflebac ar aqvs ilaparakos saqarTvelos saxe
liT an saqarTvelosTvis... amis Sesaxeb saubris gag
rZelebas aRar vapireb. es Cemi susti wertilia da am 
satkivarma mimiyvana am paradoqsul TeoriasTan, mag
ram darwmunebuli var, rom es paradoqsi ki ara, mTe
li istoriaa: menSevizmi, rogorc qarTuli cxovrebis 
faqtori, unda ganadgurdes am ideis mtvirTvelebTan 
erTad. saqarTvelosTvis es aucilebelia.

rogorc xedav, Cven sxvadasxva mxridan (tfilisi-mos
kovi) erTsa da imave azramde mivdivarT. magram, mgoni, 
me ufro radikaluri var, vidre Tqven.

magram ra iqneba mas Semdeg, rac saqarTvelodan gai
tanen am nagavs, romliTac Cven amovavsebT ufskruls 
Cven Soris. Tqven dadgebiT pirispir namdvil, gaSiS
vlebul saqarTvelosTan. SeZlebT ki misceT mas is, 
rac esaWiroeba? es ar iqneba menSevikuri saqarTvelo. 
kapitalisa da umankoebis Sesaxeb saubari uadgilo iq
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neba _ Cven uars vityviT kapitalze. magram mgonia, rom 
am dros Tqven ityviT: ̀ viRebT kapitalsac da umankoe
basac, Tqven ki SegiZliaT ilanZRoT, Tu es siamovne
bas ganiWebT, da Tu gnebavT, iyviroT kidec~... ase ar 
aris? da rac mTavaria, revolucia da misi interesebi 
aq arafer SuaSi iqneba. es iTqmeba ara revoluciis sa
xeliT, radgan Cven vambobT _ `ai, Cveni kapitali, ai
ReT, Cven TqvenTan varT, magram...~

da amitomac, mepareba ra eWvi `Cvens simarTleSi~ da 
am SxamiT vwamlav sxvis eWvebsac (Cemi wigni), ar SemiZ
lia, vuTxra maT, rom es simarTle gaqvT Tqven... `si
marTle~ CemTvis _ saqarTvelos problemaa, misi gza. 
is oria, ar SemiZlia vTqva `diax~, magram vici, rom 
iq, sadac Cven gavCerdiT (maT Soris mec), gaCereba ar 
SeiZleba da SeuZlebelicaa. mesame gza ki jer araa...

ai, daaxloebiT ase ikrunCxeba Cemi azri (es aris Cems 
poemaSic) da Tu imas, rom saqarTvelodan geografiu
lad mowyvetili var, ar Sevyavar SecdomaSi, mgonia, 
rom es azri saqarTveloSic aSfoTebT da aseve eZeben 
gamosavals, rasac, Cemi ar iyos, ver miagnes...

ras ityviT amis Taobaze. CemTvis es Zalian mniSvnelo
vania. da ara mxolod imitom, rom es literaturul 
masalad gamomadgeba, aramed ufro mniSvnelovani mi
zeziT, ris Sesaxebac mogvianebiT mogwer. am werilSi 
bevri ramaa bundovani, magram Cven, ̀ cisferyanwelebi~, 
vwerT raRac SifriT, romelsac vigebT da vgrZnobT 
mxolod Cven da kidev sxvebic.

axla ki sxva danarCenze gadavdivar. xvalamde.

poemis Seneuli SefasebiT, ra Tqma unda, moxaruli 
da kmayofili var. moxaruli var, es gavigono swored 
araliteratorisgan, `sityvierebis mcodnisgan~, gare
Se adamianisgan, radgan literaturaSi es wigni ure
zonansod darCeba. iseve, rogorc avtori, poeti mi
wiSvili. mizezi ar vici, magram vgrZnob, rom esaa Cemi 
bedi. aris `didebis manqana~, romelic unda ipovo, mas 
yvela poeti eZebs. magram vici, rom `SeumCnevlad da 
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daviwyebulad~ yofna jer kidev ar niSnavs _ rom uni
Wo xar. jerjerobiT amiT vimSvideb Tavs, Tu saerTod 
SeiZleba amiT Tavis damSvideba.

xolo rac Seexeba Cems Sexedulebas sakuTar wignze, 
SemiZlia vTqva, rom marTalia, obieqturoba rTulia, 
magram Sen mier dasaxelebul masStabSi is SeiZleba ga
movides sparezze. qarTuli poeziis ̀ farTo sivrceSi~ 
Zalian cotaa fexmardi cxeni, da Tu Cemi gvari (sir
bilaZe) ar miRalatebs, miWeneb pirveli da Cemi `Savi 
varskvlavi~ sixaruliT akiafdeba...

manamde ki _ `muSaoba, welebze fexis dadgma, brZola~...

piradad CemTvis es poema mTeli cxovrebaa. masSi Cavde 
mTeli Cemi siyvaruli, Cavmarxe sakuTari Tavi, davti
rodi mas da amis ar mrcxvenia... amaze ukeTess veraso
des davwer... esaa Cemi azri, araobieqturi, magram Cemi 
azria, romelic Sen gainteresebda.

gazeTebi miviRe. didad gmadlob. gatacebiT vkiTxu
lobdi, magram unda gamovtyde, vercerTi cocxali 
striqoni ver vnaxe. mgoni, oraxelaSvili yvelaze Wkvi
ani komunistia kavkasiaSi. misi moxseneba tfilisis or
ganizaciisadmi _ brwyinvalea. misi statiebi (zogier
Ti mowinave) _ xelmouwerladaa: me vici misi xelwera _ 
Zalian sainteresoa. robaqiZem viRacasTan iCxuba. Cve
nebma gamosces `rubikonis~ me-6 nomeri. sadRac moaw
yves saRamo. wavikiTxe besos statia Salikos Sesaxeb, 
kargi iyo, magram _ saSinlad awyobili. vinme mixailo
vi wers navTobze: uSovia wigni _ `msoflio brZola 
navTobisTvis~, romelsac beWdavs feletonebiT da 
awers sakuTar saxels. Zalian sainteresoa... rogorme 
gamogigzavni im wigns. Tumca saerTo jamSi gazeTeb
ma didi siamovneba momaniWa da `dapirebulic~ movida 
momdevno fostiT. migzavnon gazeTebi, da Tu saWiroa, 
davabruneb, oRondac migzavnon. masalebi jerjero
biT Sen gqondes. mgoni, raRac avurie, exla varCev da 
Tavidan gamogigzavni. gudiaSvilis gamo ki _ gmadlob. 
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movaxsene mas amis Taobaze. Cemi pirveli werili misi 
Txovnis Sesaxeb, rogorc Cans, kandelakma ukve miiRo, 
radgan gudiaSvilma miiRo ustari erTi mxatvrisgan, 
rom ganaTlebis saxalxo komisariatSi saubrobdnen 
masa da misi mxatvrobis Sefasebaze. da Tu Seni weri
lic moaxdens gavlenas, raRac gamova. Ria baraTi, ro
melic Sens das gamovugzavne, notr-damze aris qimera 
`moazrovne~. gaxsovs aldanovis wigni? Tumca aris di
debi da ukeTesebi. movZebni da gamogigzavni.

janmrTelad iyavi, nu buzRuneb da nu damiviwyeb.

Seni nikolozi

[parizi, 28 maisis Semdeg, 1923 weli]

tician tabiZe _ mamia oraxelaSvils*

s.s.s.r. saxelmwifo gamomcemlobis kolegiis
Tavmjdomares _ amx. mamia oraxelaSvils
sruliad saqarTvelos xelovanTa mTavar komitetis 
Tavmjdomaris moadgilis da saqarTvelos axal
mweralTa kavSiris Tavmjdomaris amxanagis _ tician 
tabiZis

g a n c x a d e b a

qarTuli wignis gamomcemlobis mraval wlobiT Ses
wavlam me damarwmuna, rom saqarTveloSi ar SeiZleba 
arsebobdes sxva gamomceloba, garda aseT gamomcem
lobisa, romelsac saxelmwifo ganagebs Tavis masSta
biT. amis Sesaxeb me vwerdi sxva da sxva dros perio
dul gamocemebSi da mweralTa kavSiris davalebiT 
vadgendi proeqts saxelmwifo gamomcemlobisas 1920 
welSi, saqarTvelos gasabWoebamde adre. 1921 wels, 
roca xdeboda saqarTveloSi organizacia saxelmwifo 

* daculia saqarTvelos Sinagan saqmeTa saministros arqivSi.
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gamomcemlobis da saqmes ver eZleoda Sesaferi mimar
Tuleba, me gazeT `komunist~-Si movaTavse amis Sesaxeb 
werilebi (werilebi dasabuTebuli iyo r.s.f.s.r. sa
xelgamis angariSebiT da oqmebiT). rogorc erTi xel
mZRvanelTagani qarTvel xelovanTa organizaciebis da 
kvalifikaciuri beWvdis muSaki Cem erTad erT sazru
nav sagans Seadgenda da Seadgens gamomcemlobis dar
gSi muSaoba. amitom me viTxov, momeces saSualeba Cemi 
gamocdileba da saqmis siyvaruli gadavitano saxel
mwifo gamomcemlobaSi.

me vfiqrob, rom Cemi muSaoba ar iqneboda zedmeti ro
gorc qarTul, ise ucxoel uaxloess mwerlobis gamoce
mis saqmeSi, agreTve SemeZlo muSaoba, roca saxel. gamom
cemloba morCeboda saxelmZRvaneloebisa da aucilebel 
saWiroebis wignebis gamocemas da xels mihyofda did ta
nian Jurnalis organizacias. aseT Jurnalis uqonlobas 
dRes yvela grZnobs saqarTveloSi, da agreTve isic cxa
dia, rom Tu saxelwifo gamomcemloba ara sxva romelime 
organizacia am Jurnalis gamocemas ver SesZlebs.

dekembris pirvel ricxvebSi me mivemgzavrebi moskov
Si, rom uSualoT Seviswavle ukanaskneli wlebis ru
suli mwerloba da r.s.f.s.r. saxelmwifo gamomcemlo
bis aparati, am Cem mizans meti gamarTleba eqneboda, 
rom me darwmunebuli viyo, Cemi gamocdilebiT da saq
mis SeswavliT davexmarebodi saqarTvelos saxelgams.

ufro dalagebiT SemeZlo momaval muSaobis gegma ga
dameSala, Tu meqneboda saSualeba piradi Sexvedrisa.

amitom gTxovT, me damniSnoT saxelgamis kolegiis 
wevrad (axal mwerlobis kavSirs umisodac ar yavs iq 
Tavis warmomadgeneli), rac Seexeba gasamrjelo jama
girs, amas CemTvis ar eqneboda gadamwyveti mniSvnelo
ba da gamoirkvevoda im muSaobis mixedviT, romelsac 
me SevZlebdi gamekeTebia.

tician tabiZe

11 oqtomberi, 1923 w., q. tfilisi
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nikolo miwiSvili _ levan RoRoberiZes*

Леван.

Мое письмо к тебе запоздало, но это не моя вина. Я ждал окон­
чания моего `дела~ и уж потом думал написать обо всем. Но ис­
тория эта затянулась слишком. А т. к. твое `возвратное~ письмо 
говорит, что ты собираешься домой, _ я решил не дожидаясь вы­
яснения дела _ написать о себе и о вещах, тебя интересующих.
Твои письма я получил полностью. Все, что ты сделал для меня 
_ превзошло мои ожидания. За `аттестацию~ и привлечение 
к ответственности Пирумова _ и вообще за все, _ благодарен 
тебе чрезвычайно, взамен готов на любую `жертву~ в ковыч­
ках и без ковычек. Ты прости меня за ворчливый тон моего 
последнего письма. Но причину ты поймешь и, как я догады­
ваюсь, ты ее уже понял, ибо твоя характеристика действующих 
лиц _ гениальна. Ты, оказывается, настоящий дегустатор че­
ловеков. Я виноват пред тобой: при всей любви к тебе и ува­
жении твоих высоких качеств, я все же не думал, что ты так 
легко можешь расшифровывать и рентгенизировать людей и 
так точно определять их сущность. Остальное сам поймешь..
Ну, вот. Письма отнес к Скобелеву. Он был очень любезен 
и обещал устроить все при первой возможности. До Этого 
же я был еще раз в книжном отделе, о котором я тебе пи­
сал. Секретарем там уже был принят один Француз, а мне 
предложили место бухгалтера, которое очень хорошо опла­
чивается, но я не пошел туда т. к. это ремесло мне незнако­
мо. В этом отделе скоро будет одно место, вопрос только в 
утверждении кредита, через месяц, или полтора. И д. б. его 
мне дадут. Хотя пять дней тому назад Скобелев позвонил 
мне, чтобы я пришел в Аркос. И он посадил меня у Бекзадяна, 
который заведует там, кажется всеми делами. Там какая то 
спешная работа и я ему помогаю вот уже неделю. Но это мес­
то непостоянное, хотя Бекзадяну, как видно, я очень `понра­

* daculia Sinagan saqmeTa saministros arqivSi, fondi 8, aRwe
ra 3, saqme 968.
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вился~ и `принимаются меры~ к тому, чтобы я там остался 
совсем. Ск-в часто заходит к нам и говорит,что он определен­
но хочет, чтобы у меня из головы вылетели все стихи и все 
рифмы... Не знаю, как будет дальше, но так или иначе, я там 
удержусь, а потом будут и перспективы на лучшее.
Видел здесь Элердова с женой, который уехал в Рим. Бывал 
с ним часто, но ничего реального для себя (`дела~) я от него 
не выжал, кроме того, что таскался по разным кабакам и раз 
на разсвете меня, пьяного, ограбила на Монмартре какая то 
женщина, тоже пьяная. Пока что все. Надеюсь на лучшее и 
благодарю еще раз.
Теперь о делах, тебя интересующих.
Грузин в Париже больше 200: министры, депутаты, студенты, 
рабочие и прочие. Все они работают (кроме министров, кото­
рые живут в имении под Парижем) на фабриках и в разных бю­
ро, получая в месяц от 600 до 900 Франков. Почти никто из них 
не голодает, хотя некоторым приходится тяжело. Но такого 
материального кризиса, как в Германии, среди грузин нету. 
Меньшевиков и `иже с ними~ здесь много и вообще здешняя 
колония сильно ̀ национальна~. Обясняю это с одной стороны 
более или менее материальною обезпеченностью, с другой 
тем, что здесь правительство и все влиятельные лидеры раз­
ных партий. Они влияют на эмиграцию и хотя с разных сто­
рон, но все же, поют одну и туже песню и хор получается ан­
тисоветский. А в третьих, по моему, самая главная причина 
устойчивости нашей колонии то, что она слишком оторвана 
от всяких потусторонних влияний, слишком запломбирована 
в глубине Европы от грузинской и вообще советской жизни 
и эта инерция, никем и ничем не нарушаемая, не выходит 
из русла меньшевистско-националистического. Наоборот, 
кое-кто из бывших и больших здесь мечтает о грузинском 
фашизме. И м. б. даже не безуспешно. Смешно, но это так. 
Здесь существует грузинское о-во, председателем которого 
состоит Гвазава. На последнем годичном собрании, которое, 
кстати, было очень многолюдною, он и все старое правление 
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были переизбраны снова (Жоржолиани, Мамулаишвили 
и кто то еще). Это о-во является фоном и ариергардом для 
грузинского представительства (Чхенкели) и политически 
выступает в защиту `попранных~ прав грузинского народа. 
Тебя, конечно, интересует формула H2S04, формула серной 
кислоты и вообще вопрос `органической химии~. На этот 
счет очень трудно что либо написать. Надо об этом говорить, 
тем более, что в Европе не существует тайны частной коррес­
понденции. Я пишу кое что п. что письмо посылаю через че­
ловека и все же не уверен, что его не вскроют. Берлинский 
прием здесь не пригоден. Непригоден хотя бы потому, что 
`сюжет будет заимствован~ и еще потому, что удачная фраза, 
повторенная второй раз, теряет прежнюю остроту и яркость. 
И силу влияния. Помимо этого берлинская история здесь уже 
нашла свой отклик и уже были приняты довольно удачные 
меры, чтобы это выступление дискредитировать в глазах тех, 
которые должны были отозваться на него положительным 
образом. Таким образом, здесь нужно иное. По моему более 
спокойное, методическое и ловко сшитое. Чтобы не запугать 
людей и чтобы без всяких криков и демонстраций был сде­
лан факт. А факт, факт молчаливый, все же факт. В той обста­
новке, которая здесь существует, по моему совершенно нет 
необходимости доводить людей до заключения. Последнего 
слова человек всегда боиться. Но это последнее слово мож­
но сказать от его имени и он всегда будет этому рад и приз­
нателен даже. А сделать, он сделает все. Только не скажет. 
Это в характере грузина. В том числе и в моем. Итак _ ты рас­
шифруй вышесказанное, потому что, как говорил Миха Цха­
кая, я говорю ̀ лозунгово~ насчет этого пункта, ибо писать про 
все не могу. Дальше. Я считаю, что здешнюю колонию надо 
информировать о Грузии. А меньшевики говорят только о 
разстрелах и держат публику в страхе. Как это сделать _ это 
дело того, кому ведать надлежит. Но пока что ̀ национальная 
идея~ организовывается и издает в Берлине свой журнал и 
соответствующая организация объединяет эмиграцию. Ра­
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мишвили ездил в Прагу, в Берлин и пр. и делал дело. М. 
пр. здесь на заседании `правительства~ (ты не думай, что я 
там заседаю, но привычка информотдела остались у меня и 
в Париже) так, вот, он между прочим говорил про твою де­
ятельность в Берлине, что ̀ он разлагал и заманивал студентов 
и, что в этом деле очень старалась твоя сестра, которая...
Но он говорил, что `ушедшие~ уже каются и что двое, или 
трое уже ушли от `них~ и пришли с повинной... и пр. Одним 
словом, стараются и эти. Последний гвоздь правственных и 
фракционных заседаний теперь _ твои документы (о съез­
де меньшевиков и письмо Девдариани), о которых никто 
не знал. Никто ничего не знал и здесь и история эта сдела­
лась известной после получения мной и путями, лишь мне 
известными, документы эти сделались предметом боя меж­
ду меньшевиками и пр-ством с одной стороны и всеми ос­
тальными партиями _ с другой. Это была, как бомба. Резуль­
таты пока неизвестны, п. ч. уже три понедельника ̀ заседание 
продолжается~ по этому вопросу. Для мень-ков это был удар, 
м. б.  самый страшный, во первых фактически, а во вторых, 
потому что _ об этом узнали все партии и представили сче­
та. Дальше. Итак, голова начинает `гнить~, но это не конец и 
до конца еще далеко. Я не буду продолжать больше. Фор­
мулирую так: нужна работа. Работа на виду у всех, но не 
демонстративная. Как этого достичь, это ваше дело. Но рабо­
тать нужно только так.
Дальше. До сих пор это письмо было написано начерно. А 
утром получил твое новое письмо по грузински. Завтра едет 
в Берлин Алеша.Так что, надо продолжать, хотя теперь тре­
тий час, а мне надо спать. Утром еду на `службу~, шутка ли 
сказать. Но _ дальше.
Ты пишешь погрузински... весьма не плохо. Вот что значит, 
иметь жену националистку. Но откуда ты выкопал (Чкониа), 
странно. Хотя я здесь выкопал (Нацереби Сергеи Месхиса) и 
там написана, между прочим, вся родословная Гогоберид­
зевых. Если где нибудь найдешь _ прочти. Очень забавно и 
очень интересно. Том первый. Вообще этому (что ты научил­
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ся писать по грузински) я не удивляюсь, п. что Грузию я осоз­
нал и понял только в Европе. Я перерыл все архивы Констан­
тинопольского монастыря и здешние. Многое передумал и 
узнал. И должен сказать, что `дым отечества~ мешает видеть 
родину и этот дым в этом смысле не сладок и вовсе не при­
ятен. Я только здесь понял и принял Новую Грузию и, если 
мне жалко старой, умершей и ушедшей Грузии (от Вахтанга 
Орбелиани до Жордания), то только потому, что я сам `оттуда 
же~ и еще потому, что мертвые обязывают к вежливости. Но 
Грузия, как идея, как факт _ стала предо мной только теперь.
Чудо избавления Грузии и чудо ея воскресения появилось 
перед войной (14 г.) свершилось 26 мая и окончательно оп­
ределилось 25 Февраля. Февраль для меня теперь _ то же са­
мое, что Куликово поле для России, ибо Россия родилась на 
этом поле и оттуда пошла, как смысл и как сознание.
Поэтому я Февраль приветствую и другого мая, импортиро­
ванного в Тифлис из Европы, я не хочу.
Впрочем, на эту тему мы с тобой говорили, но это _ между 
прочим, к слову о том, что буквы грузинского алфавита атавис­
тически выскакивают, как наследственная болезнь, из твоей 
головы. Так нужно и так должно быть. Пусть грузинская речь 
проходит контрапунктом в музыку интернационала. И если эту 
музыку сделают не музыканты, тем хуже для музыкантов...
Дальше. О Нине не может быть и речи. И писать нечего. После 
ночи, которую ты провел в моей комнате на Сергиевской пос­
ле пасхапльной иллюминации, когда ты бежал ночью на Да­
видовскую гору и вообще, после `сих и этих~, _ писать тебе 
про нее и предупреждать меня _ нечего. Она д. б. это прек­
расно знает и потому... не пишет мне ни одного слова... Это 
хорошо, но не совсем. Одним словом, не беспокойся.
Дальше. Уезжать не собираюсь никуда. Во всяком случае, в 
Грузию. Не хочу. И не думаю. Мне там делать нечего, а жить, 
как видишь, живу и здесь и, слава Богу, пока не умер. Кстати 
о смерти. Ты что то пишешь об этом (в предыдущем письме 
умирать также не собиралься). На твои сомнения насчет того, 
что умирать не стоит _ отвечу фразой из моей книги, о которой 
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я писал тебе. Вот она: `Я принимаю жизнь целиком и без воз­
ражений, до конца. И если я останусь один, отторгнутый, бро­
шенный жизнью и всеми, кто жив, _ я стану в пустыне и буду 
продавать собственную тень. Я знаю, что жизнь такая будет 
оправдана настолько же, и так же, как жизнь Нерона или Лав­
рентия Великолепного~... и пр. Так что и на этот счет ничего.. 
выдержим... Единственное, что меня беспокоит в Грузии _ 
мой отец и родные, от которых не имею ни одного письма за 
все время, как я уехал из Грузии. Без остального обойтись пока 
что можно, тем более, что `остальное~ так же легко обходится 
без меня...
Дальше. Переписку с тобой буду вести с удовольствием. 
Только ты напиши первый, чтобы я узнал _ куда писать и 
кому писать. М. б. через `Бу- шта~, или через Пирумова, 
или, как там не знаю (Пирумову я напишу благодарность, 
как только почувствую себя `крепче~). Вообще же ему очень 
также благодарен, о чем можешь ему сообщить. Дальше. У 
тебя чудовищная манера (rom gaabiTuro yvelaferi) Ка­
кой черт тебя тянул показывать мое письмо Гамбашидзе. И 
на какого дьявола это тебе нужно было, скажи, пожалуйста. 
Гамбашидзе очень милый человек, а что я говорю, что он ар­
хиплут, так чтож из этого. Это очень милая привычка многих 
редких людей и я сам не прочь иметь сто таких привычек, но, 
как ты знаешь, я только `сволочь и негодяй~. Но зачем искать 
`автора~. Это нехорошо. Очень нехорошо, ты это сделал... И 
зачем я тогда об этом писал _ не понимаю... Каюсь и прошу 
отпущения грехов..
Дальше. Ты пишешь, что я еще хочу от тебя. Я уже ничего не 
хочу. Только, пожалуйста, хочу чтобы вот это письмо ты про­
нес через все границы, довез бы до Тифлиса и отправил бы 
по назначению. Больше ничего. Кончаю. Кланяюсь. Целую и 
желаю тебе здоровья и доброго пути. `Будь здоров и не бо­
лей~ (Твои слова). Поклон Нине и Георгию, Бушто. А все таки 
он cлужбу напрасно бросил. Это нехорошо. Я ему напишу от­
дельно. Итак, до встречи через 3 года в том же `Рача~, `где я 
страдал, где я любил, где сердце я похоронил~.
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Устал. Кончаю.

`Живите, живите, живите Любите, Любите  Любите~.

Seni Николоз Мицишвили
Париж. Октябрь. 1923

paolo iaSvili da tician tabiZe _ ioseb imedaSvils

Zmao iaseb!

Zalian gTxov, daexmaro danielas, moaTavse werilebi da 
suraTi. kliSes angariSi gamomigzavne `droSaSi~ da aq 
gadavixdi.

Cven yvelani vexmarebiT.

paolo iaSvili

tician tabiZe

[Tbilisi, 1923 wlis noembridan]

giorgi leoniZe _ ekaterine gabaSvils

didaT pativcemulo batono ekaterine!

gauwyebT ra, rom gazeT `baxtrionis~ momavali #23 
mieZRvneba ivane maCablis xsovnas. xsenebul nomri
saTvis me karga xania, rac masalebs vagroveb. piradaT 
Tqvens Tvalwin gaiara am didi adamianis cxovrebam da 
moRvaweobam, darwmunebuli var, rom mis Sesaxeb Tqven 
bevri ram gecodinebaT; amitom mogmarTavT TxovniT, 
am mokle xsnis ganmavlobaSi rac ki gagaxsendebaT iv. 
maCablis Sesaxeb, Tu TqvenTvis saZnelo ar iqneba, 
anusxoT qaRaldze da irodionis xeliT mogvawodoT 
gamosaqveyneblad.

Tqveni pativismcemeli g. leoniZe

14/XII. q. tfilisi

[1923 weli] 
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giorgi leoniZe _ solomon bavrels

b. solomon!

udides bodiSs vixdi, magram ise var datvirTuli, rom 
Cemi saqmeebi icodeT, mgonia, ar damemdurebiT, jer
jerobiT ki me var Tqvens winaSe damnaSave. jerjero
biT am masalebs gibrunebT.

amden wvalebaSi, minda, erTi pativi gceT, momeciT 
Tqveni biografiuli masalebi da me Tqvenze werils 
davbeWdav tribunaSi. SeiZleba, dRes saRamos gamovia
ro Tqvensken da iq movilaparakoT...

Tqveni pativsmcemeli g. leoniZe

P.S. krebaze magviandeba da werilebs calke mogiZebniT. 

[Tbilisi, 1921_1923] 

giorgi leoniZe _ ioseb griSaSvils*

soso!

winadadeba Seitane Cems magier, rom komitetSi (me da 
pavlem movilaparakeT) arCeul iqmnes vaWarTa warmo
madgeneli mand myofi irakli bilaniSvili, romelmac 
erTad erTma daarsa ori stipendia da materialurad 
didi daxmareba aRmouCina (asi lira). es Cemi da pavles 
survilia.

g. leoniZe

[Tbilisi, 1923]

* daculia oseb griSaSvilis biblioTeka-muzeumSi.



153

1924

kolau nadiraZe _ sergo kldiaSvils

1/IV. 24 w.

Zvirfaso sergo!

gakoceb siyvaruliT. momenatre. mogelodi, magram Sen 
Camosvlas ver veRirse. ise, rogorc Tqven Cemsas. de
daCems, Sin marto, gadakarguli uvli, rogorc SemiZ
lia. dedas guli Zaan cudi aqvs, magram mainc ebrZvis 
sikvdils. fedias Camosvlam gamaxara. egeb gamovetio 
da gewvioT, Tu mimiRebT. rogor aris sonia. gadaeci 
Cemi salami. raT ar mwer arafers. Tu Zma xar, gaige, 
SesaZlebelia Tu ara, rom gosizdatma gamosces Cemi 
meore wigni da ra fasSi SemeZleba mivhyido. wignSi iq
neba ocdaaT leqsamde. momwere, nu daizareb. gadaeci 
paolos, rom Tamara soxumidan sofelSi gaatares da 
mZime avadmyofia. rionis sadgurze vnaxe...

momikiTxe yvela megobrebi. akoce Cems magier Sen pa
tara bavSs.

Seni kolau nadiraZe

Cemi misamarTi: lermontovis quCa, sak. saxli. quTaisi. me.
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giorgi leoniZe _ sofrom mgalobliSvils 

s.s.s.r. saxelmwifo gamomcemloba.

samxatvro saliteraturo orkvireuli Jurnali `droSa~.

misamarTi red. da kantor. rusTavelis prospeqti #22.

14 aprili, 1924 г.

b-no sofrom!

gamomigzavneT Tqveni mokle biografia Jurnal `dro
SisaTvis~. 

Tqveni g. leoniZe

[Tbilisi]

nikolo miwiSvili _ levan aRniaSvils*

Париж, 2 июня 1924.

Товарищ Леван.

Я не имел возможности обясниться с Вами в Берлине: _ дело 
было слишком деликатное. К тому же я не хотел об этом гово­
рить раньше времени. Теперь, мне кажется, это сделать мож­
но и, даже, нужно. В конце концов, стесняться нечего: если 
я не прав _ покажет будущее; если же предположения мои 
правильны _ тем более, с них необходимо говорить.
Дело в следующем.

В бытность мою в Берлине Вы чрезвычайно заинтересовались 
моей идеей организации в Париже грузинского издательства 
и издания журнала.
В первые дни моего с Вами разговора на эту тему можно бы­
ло предположить, что интерес Ваш к этому делу был принци­
пиальный,чистый и безкорыстный.

Но последующие Ваши поступки показали, что Вы заинтере­
совались почти уже законченным моим делом с точки зре­

* daculia Sinagan saqmeTa saministros arqivSi, fondi 8, aRwe
ra 3, saqme 968.
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ния личной пользы, личного благоустроения и, м. б., личной 
карьеры. Это тем более вероятно, что в Берлине Вы чувству­
ете себя не совсем удобно и прочно, особенно вблизи извес­
тного нам обоим лица.
Решив извлечь из моего начинания наибольшую для себя 
пользу, Вы начали действовать в этом направлении.

Вначале Вы воспользовались Вашим оффициальным поло­
жением, чтобы свести на минимум мою роль в журнале. Вы 
стали меня запугивать какими то условиями, которые мне 
поставит ЦК. Не зная этих условий, Вы сразу же решили, что 
для укрощения моей некоммунистической психологии ЦК 
назначит Вас и что я с этим должен согласиться. Как Вам из­
вестно, я не пошел на такие уступки, согласившись лишь с тем, 
что я могу послать свой материал Вам на предварительный 
просмотр, как цензору партии и правительства.
После этого Вы начали уговаривать Пирумова, чтобы Вам бы­
ла дана руководящая роль в журнале, на что тот, насколько 
мне известно, не согласился из-за многих соображений.

Когда и тут Ваш план моей ликвидации не удался _ Вы начали 
писать в Тифлис разные послания. Вы постарались набросить 
на меня тень в глазах ЦК, воспользовавшись влиянием Вашего 
брата и прочими средствами, какими Вы располагали, как 
коммунист и официальное лицо.
Все это Вы делали в моем присутствии в Берлине, при мне 
же. Но наряду с этим Вы начали еще другую кампанию, _ ка­
кой-то странный и ничем не обяснимый подкоп, смешной по 
овоей наивности.

Вы начали собирать вокруг себя студентов и устраивать на 
Вашей квартире какие то собрания (За время моего пребы­
вания в Берлине их было, кажется, четыре). С ними Вы об­
суждали план „издания в Париже двухнедельного грузинско­
го журнала“. Вы воспользовались неопытностью молодых 
людей, которые серьезно уверовали в то,что „Леван Агняаш­
вили начинает в Париже издание грузинского журнала“, что 
„мы все будем там работать“, что „у Левана в Париже, оказы­
вается все налажено и готово“, и, в конце концов, „мы реши­
ли назвать журнал _ „Мокмедеба“ (Действие).
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Ни на одно из Ваших совещаний я приглашен не был, ни разу на 
этих совещаниях мое имя упомянуто не было, ни разу Вами не 
было сказано, кто является автором и организатором этого дела 
и предложенного Вами от своего имени названия журнала.
Мне обо всем этом становилось известно другим путем. И 
лишь после,один благожелательно ко мне настроенный сту­
дент предложил мне сотрудничество в „Журнале Агниашви­
ли“, который может мне напечатать стихотворение, если оно 
подойдет и даже может заплатить хороший гонорар.
И все это Вы позволяли себе во время моего пребывания в 
Берлине, когда я ежедневно встречался с Вами и именно по 
вопросу названного журнала.
Я то хорошо знал причину и мотивы подобного поступка, но 
это было до того наивно и до того некрасиво, что мне было 
даже стыдно говорить Вам об этом.

Это нехорошо, товарищ, Совсем нехорошо.
Конечно, я на Вас ничуть не обижаюсь. Ничуть не оскорблен 
Вами, но мне больно и обидно, что Вы все это делали так 
наивно, так неумело и смешно. Раз решили обжулить чело­
века, так нужно это сделать артистически, чтобы он и во сне 
не предполагал о Вашем намерении. Нужно быть во всем ар­
тистом, а то получится жалкое дело.
Вот так Вы поступили в Берлине. И все это видел не только я 
один, но кое-кто еще.
Что же вышло из Вашего „старания“.
Вышло то, что на виду у третьего человека (Пирумова) Вы 
начали мне портить песню. Сами пока, что ничего не устро­
или и вряд-ли, что либо Вам удасться, а я, вот, сижу теперь 
в Париже и вместо того, чтобы верстать № журнала, за­
нимаюсь совершенно другими делами. А журнал этот имен­
но необходим теперь, как никогда...
Вы знаете, что Пирумов мне на это дело не дал ни сантима. 
И это произошло не потому, что я ничего здесь не устроил, 
и не потому, что он испугался лишних расходов (150 долла­
ров сверх нашей сметы). Нет. Он отказал мне в законно ассиг­
нованной сумме потому только,что видел _ вокруг этого дела 
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передрались две собаки и пусть себе дерутся. Эти 400 дол­
ларов ушли на другие дела, а мы с Вами остались в дураках. 
Хоть Пирумов и приятный человек, но раз у него создался по­
вод избегнуть этих расходов, он этот повод использовал до 
конца и поступил совершенно правильно. Формально против 
него нельзя ничего возразить, а фактически ему не могут 
близки наши интересы (культурные, политические и пр.). Ему 
все это так же чуждо, как были чужды армянские дела его 
предшественнику _ Герману, так же как чужды товарищу Кад­
жар, который сбежал у меня в Париже с армянского собрания 
и никогда туда не появлялся. Это так понятно. Вы сами по­
ймете, что 150 долларов не такая сумма, что бы из за этого 
разстраивать большое дело политического, общественного 
и культурного значения. Грузин, м. б. этого и не сделал бы 
на месте Пирумова, но он в данном случае третье лицо, ин­
тересующееся нашими делами постольку, посколько это вме­
няется ему в обязанность по службе и по формальным сооб­
ражениям. Я его вполне понимаю и вполне оправдываю, когда 
он эти деньги положил на другое дело, необходимое и важное 
с точки зрения государственной пользы... И я бы так поступил.
Он снял с себя ответственность и пока Тифлис в этом будет раз­
бираться, пока рак на горе свиснет, _ тем временем исчезнет 
необходимость даже в нашем издании и нужны будут новые 
усилия, новые сроки и новые аргументы (я болюсь,что Вы и 
не найдете), чтобы это дело снова поставить на ноги.

Повторяю, Пирумов мог это все сделать здесь и сейчас в Па­
риже, работала бы грузинская типография, так же, как ра­
ботает армянская, русская, делая аналогичную пользу для 
советской власти и для Грузии, но Вы сделали все для того, 
чтобы Пирумов от этого дела отошел, как Пилат.
Так Вы и провалили дело.
Я пишу это Вам не потому, что на Вас обижен. И не потому, 
что Вы причинили мне личную неприятность, а потому, что­
бы вы помнили об этом Вашем неблагородном поступке. И 
еще потому, чтобы этот факт остался бы зафиксированным на 
бумаге. Через несколько лет из этого факта сделают соответ­
ствующие заключения.



158

Вы разстроили дело (я это подчеркиваю) и дали Пирумову 
возможность отказаться от него, которое я вынашивал впро­
должении двух лет в Европе и которое могло бы принести 
пользу не только нашему искусству, нашей общественности, 
нашему общему делу служения той власти, перед которой 
Вы (и еще кое кто) постарались показать меня в ином свете. 
Разстроили хорошее политическое дело, полезное и нужное 
именно этой власти и той партии, от лица и имени которых 
Вы так усердно действовали в Берлине.
Я не буду вдаваться в разбирательство того, насколько Вы на 
это имели права, ибо я пред этой властью имея не меньше 
заслуг, чем Вы, или чем тов. Симон, конечно в масштабе тех 
событий и фактов, среди которых нам пришлось действовать. 
Отсутствие же у меня ярлыка ничуть не умаляет ни моих 
убеждений, ни моих достоинотв, если они у меня имеются. И 
ничуть не делает меня националистичнее, или сомнительнее 
вас.. Об этом конкретнее можно было поговорить, но-когда 
нибудь после...
Теперь, вот, что.
Вы впутались в эту историю. Вы захотели быть самим собой, 
это очень похвально, если Вам это удасться. Я и говорю: Вы 
для меня в издательстве неприемлемы иначе, как цензор 
(если такая обязанность там будет необходима). Но раз вы 
начали историю _ Вы обязаны довести ее до конца. И вы дол­
жны приехать в Париж во главе издательства. И журнала. И 
если я увижу, что Вы этого не добились и просто испортили 
мне мой план, _ я окончательно уверюсь в том, что вы за це­
лый год у Пирумова ничему не научились. И уж тогда мы с 
Вами поговорим другим языком. И поговорим не завтра и 
не после завтра, а тогда, когда это будет нужно, ибо такие 
вопросы я никогда не связываю с делом личного устроения и 
собственной выгоды. 
Во избежание превратного толкования настоящего письма _ 
Копия Пирумову, от которого я жду официальных известий о 
ходе начатого мною дела, согласно его обещанияю

Николай Мицишвили
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Salva afxaiZe _ raJden gvetaZes*

Редакция газ. `Комунист~.			 

raJden gvetaZes (Гветадзе).

martis 18-s, dRis I saaTze xelovnebis sasaxleSi daniS
nulia ̀ wiTel yanwelebis~ ordenis kreba. gasarCevia sa
yuradRebo sakiTxebi da Tqveni daswreba aucilebelia. 

S. afxaiZe

[1921_1924, Tbilisi]

levan RoRorebiZe _ nikolo miwiSvils**

Николай! nikoloz!

Ты имеешь, брат, все основания быть мною недовольным, т.к.
вот уже несколько месяцев как не отвечал на твои письма и 
особенно за то, что не `осветил~ вопрос опубликования того 
злочастного письма, которое в конечном счете чуть не вывело 
тебя провокатором, во всяком случае нарушило твое `душев­
ное равновесие~ и дало тебе повод написать мне довольно 
слащавое, интеллигентски самовлюбленное в сильной степени 
мещанское послание, на которое отвечать без ругани было бы 
довольно трудненько, но об этом после. Начнем по порядку (в 
последнее время я стал большим любителем порядка). Надо 
начать, как говорит Филипп, `с самого начала~, но сейчас стал 
вопрос, а что считать за начало: `публикацию~ письма или бы­
тоописание грузин, понимая под этим словом, главным обра­
зом, литературу, поэзию и т. д.

Подумал и решил начать с публикации, а бытоописание, по-
видимому, само приложится (я живу как раз напротив дома 
искусств, против моих окон приходится окна [...] и таким об­

* daculia quTaisis centralur arqivSi.

** daculia saqarTvelos Sinagan saqmeTa saministros arqivSi, 
fondi 8, aRwera 3, saqme 968.
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разом прекрасная Берта под аккомпонимент какой-то или 
вернее какого-то (не виден) делает обольстительные плас­
тические движения и `grustnaT~ напевает, в песенке есть 
такие куплеты времен пребывания англичан: ̀ Тифлисские да­
мочки шотландцев увлекают. В подарок прияти юбки grus
tnaT напивают~.
Но почему-же Берта? Во-первых, потому, что сейчас время 
летнее и все `крали~, за исключением Тициана и WiWiko 
(groSebi daakavdaT), отдыхают на дачах, а во-вторых, Бер­
та самая очаровательная служащая дома искусств и она по 
праву заменяет на ето всех балерин и поэтов Грузии, как пра­
вых, так и левых, по-моему, удачно! Черт возьми, пока я пи­
сал, картина в доме искусств сменилась, сейчас там какой-
то молокосос страшно мрачным голосом и прямо из живота 
декламирует: `ex, Cemo dedofalo, ox, cao maRalo!~ и т. 
д. Наконец, затянули песню: `aba, Cemo barbale, modi da 
mnaxe male...~ Тошно даже, берта не прельщает, надо зак­
рыть окна!
Итак начинаю: 1. Твои упреки относительно моего молчания 
правильны только отчасти, потому что, правда, я не писал 
тебе, но о делах всегда отвечал Пирумову. Это, конечно, н 
в коей степени не обеляет меня перед тобой, но я все-таки 
отмечаю факт.
Самое интересное для тебя это вопрос о журнале. Я писал Пи­
румову, пишу и тебе, ведь нельзя же такие вопросы решать 
телеграфным разрешением, нужна смета, составленная по 
всем правилам искусства и нужно официальное ходатайство 
Пирумова с мотивами. Я два раза пробовал ставит этот вопрос 
и оба раза откладывали за неимением материалов, как ви­
дишь, виноват не я один. Вопрос до сих пор стоит также, если 
пришлете все что нужно, вопрос можно сдвинуть, во всяком 
случае принципиальных возражений нет, а это самое главное.
В данном случае козни Огниашвили не имеют никакого значе­
ния, хотя вполне согласен с тобою, что это подлец и интриган 
редкой марки. Представь себе, этот идиот стал интриговать и 
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против меня. По-моему, это уже не совсем умно! Во всяком 
случае он никакого отношения к нашей партии не имеет, т. 
к. исключен из нее за очень неблаговидный проступок, если 
он будет путаться, пошли его ко всем чертям, а еще лучше к 
ёбеной матери, а если я увижу его, набью ему морду. Вопрос 
номер 2. Кинофильмы. Вот в этом сам решительно ничего не 
пойму. Дело в том, что у нас было решение, правда, не офи­
циальное, а т. н. внутреннее, про прокат наших фильмов во 
Франции, устраивать через вас, а потом почему-то не вышло, 
решительно не пойму. Твое письмо из Берлина относительно 
какого-то типа, ведущего разговор от имени госкинпрома, 
оказалось недоразумением, ибо никакого уполномоченного 
у госкинпрома в Германии нет. По крайней мере так объяснил 
мне Гогитидзе, если врет, сообщи. da dedas utireb, Tu 
momatyuila.

Даю слово, как только выйду из дому (сейчас я опять болен, 
рецидив старого), энергично займусь этим делом. Пусть это 
будет строго между нами, но в этом деле немного помешало 
то обстоятельство, что как раз твои друзья из `Голубых рогов~ 
относятся к тебе с недоверием. `mag kacio Winka ariso~ и в 
слове ̀ Winka~ вкладывают специфическое содержание. Я лич­
но объясняю это тем, что они, голуборожцы недолюбивают 
всех тех, кто посмеет сделать шаг более рискованный и сме­
лый, чем они, а поездка заграницу, безусловно, была риско­
ванной и смелой, не обеспечена jibus jibiT!

Между прочим, сейчас я вызвал к себе Гогитидзе и мо­
жет быть успею уже в этом письме сообщить что-либо по­
ложительное. Да, вспонил, Нуца на тебя в обиде на необы­
чайную торжественность твоего тона в письме к ней, но это 
дело ваше.
Два слово об `обществено-политических~ течениях у `голу­
борожцев~: 1) Они по-прежнему без конца и без устали вос­
хволяют друга и ежедневно производят `хорали~, `герои~; 2) 
После долгого перерыва вновь появился на сцене ̀ Колау~ На­
дирадзе, поэт с тупым носом (напоминает сифилитика!), до 
сих пор в своей поэзии никем не понятен; 3) В знаменитой 



162

твоей [...] говорят произошло грехопадение одной высоко­
поставленной дамы с Паоло; 4) Паоло по-прежнему промыш­
ляет; 5) Тициан ревнует;) 6) Валериан ходит с загадочным ви­
дом немецкого шпиона; 7) Футуристы издали журнал, кото­
рый я тебе посылаю и, наконец, 8) `голуборожцы~ в союзе с 
группой молодых артистов выпустили манифест, который ты, 
вероятно, уже читал в газетах. Кстати, получаешь ли ты ак­
куратно газеты, если нет, сообщи. Кажется, в октябре съезд 
Рабиса и там будет интересная потасовка с всязи с этим мани­
фестом. Я злил `голуборожцев~, что, собственно говоря, ты 
своим интервью из Парижа предвосхитил их манифест, их это 
злит, по существу это так.
Перехожу к твоему письму, как видишь вышло так, что на­
чал я все-таки не с этого. Письмо твое было чрезвычайно 
интересное по содержанию и прекрасно написанное в отно­
шении стиля. Конечно, я показал его кругу определенных то­
варищей, показал и Серго, и вот он без моего ведома отдал 
его Нико Кикнадзе для использования в газете, а тот, дурак, 
использовал так, что поместил письмо целиком, да еще при­
бавил `письмо от нашего партийного товарища~. Это назы­
вается, законспирировал! Я узнал обо всем этом уже читая 
газеты, но было поздно что либо исправить и решил напи­
сать тебе, объяснить, как все было и дать совет, как выйти 
из этого довольно-таки несимпатического положения. Но, и 
тут моя безусловная и большая вина, что я не нашел времени 
исполнить свое благое намерение. После этого я получил 
от тебя второе письмо по поводу `опубликования~ и скажу, 
брат, прямо, что в нем было так много `благодарова~, сен­
тиментальности и специфической интеллигентности в самом 
худшем случае этого слова, что вызвало чувство близкое к 
тошноте. И было не только у меня, но и у Бесо, которому я по­
казал его. Сейчас у меня нет никакого желания, да и не вижу 
смысла останавливаться на этом письме дольше, но у тебя, 
вероятно, сохранилась копия и пожалуйста.

[Tbilisi, 1924]
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nikolo miwiSvili _ nuca xuciSvil-RoRoberiZes*

Париж, 17 июня 1924.

Товарищ Нуца.
Мне очень тяжело писать Вам настоящее письмо. Во первых 
потому, что оно не имеет к Вам прямого отношения. Во вто­
рых потому, что я дал себе слово, никогда Вам не писать. Те­
перь приходится это слово нарушить и, к сожалению, всвязи 
с делом, отношения к Вам не имеющим.

Но это дело, о котором речь будет ниже, я ставлю выше 
своего самолюбия. Оно касается поэзии, Грузии и грузинского 
алфавита. Перед последним же я чувствую известную ответ­
ственность, страшусь и боюсь его, так как этим алфавитом пи­
шется история наших дел и поступков. И это никому забывать 
не следует.
Поэтому я и вынужден нарушить все правила приличия и чес­
ти и, что хуже всего, беспокоить женщину и жену мужа. Это 
не так легко делать, но иначе, как Вы сами увидите ниже, я 
поступить не мог и исхода иного тоже не нашел.
Теперь к делу.
Кажется, Вы скоро уезжаете в Москву. Об этом мне писал Ге­
оргий. Там Вы встретире Левана. Если у Вас обоих найдется 
время, и если он еще не совсем потерял способность каких 
либо воспоминаний, - прошу Вас добиться от него ответа по 
поводу двух вопросов, суть которых я Вам теперь изложу.
1. В бытность мою в Берлине, я подал Пирумову доклад отно­
сительно организации в Париже грузинского издательства и 
издания грузинского журнала в Париже.
Доклад этот Пирумовым был одобрен и мне было дано от 
него, как от Представителя, письменное согласие: оплатить 
расходы по изданию, если мне удасться возвратиться в Па­
риж и организовать это дело, по программе, одобренной и 

* daculia Sinagan saqmeTa saministros arqivSi, fondi 8, aRwe
ra 3, saqme 968.
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принятой Пирумовым. Дело было уже кончено. Я начал сту­
чаться в Париж. Просил знакомых и незнакомых выяснить 
вопрос моего возвращения обратно. Ответ получился почти 
через месяц. Но за это время вдруг навязался Агниашвили, 
который начал убеждать Пирумова,что редактором этого из­
дания должен быть он, Леван Агниашвили, так как Тифлис 
мне не доверит, как непартийному человеку.
Хотя Пирумов заявил, что он товарищу Мицишвили вполне 
доверяет, а ответственность за деньги принимает лично на 
себя, все же Агниашвили не успокоился.
Тогда я попросил Пирумова написать мне письмо, в котором 
он сообщал мне,что _ `журнал будет выходить под вашей 
личной ответственностью, но я считаю желательным, чтобы 
вопроо о Вашей ответственности был санкционирован ЦК“. Я 
был до того возмущен поступком Агниашвили, что эту бумагу 
составил я сам и, хотя Пирумов был против такой редакции, я 
все же заставил его подписать, т. к. был уверен, что ни Леван, 
ни Бесо против моего имени ничего иметь не будут. В этом 
я был тем более уверен, что Леван об этом знал с прошлого 
года, я от него имел письменное согласие. Через него же 
я послал В ЦК и Наркомпросу официальное ходатайство 
в прошлом году и на всю эту переписку Леван ответил, что 
`будь спокоен, твой журнал будет продаваться всюду“.
Будучи в этом уверен, я написал в Тифлис Левану и Бесо. А 
потом, переслал из Берлина в Москву Левану все материалы 
по этому делу.
Ответа не последовало.Так прошел месяц.

Получилось впечатление, что Агниашвили был прав и что 
мне, действительно никто не доверяет. Пирумов уже начал 
интересоваться - есть-ли какой нибудь ответ на мои телеграф­
ные и письменные просьбы и когда увидел, что никто мне 
ничего не отвечает, сделал соответствующий вывод. Начал 
постепенно тормозить дело и потом, уже в Париже, совер­
шенно от него отошел.
Так погибает в стольких мучениях созданное дело. А ведь не­
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обходимо было только одно слово от Левана о том, что он про­
тив меня, как личности, как совработника, как редактора - ни­
чего не имеет. Дело было только в личности. Я его не просил 
денег, ни ответственности за деньги, так как это принимал на 
себя Пирумов и у него были на это свои соображения, хотя бы 
в Вене, на деньги представительства выходит уже 8-й номер 
армянского журнала (Арек).
Это все было известно Левану. Я до сих пор жду от него извес­
тий. Ждет в Берлине Георгий, который знает всю эту историю. 
До сих пор нет никакого ответа и в чем дело _ не знаю.

Между тем я знаю, что издаваемый в Вене армянский жур­
нал, оплачиваемый и чуть ли не сполна покупаемый прави­
тельством, выходит с ведома Левана, я знаю, что в Констан­
тинополе вот уже год под руководством Макинянца работает 
большое армянское издательство, тоже на советские деньги, 
что Заквнешторг в Берлине преврашен в бюро пересылки ар­
мянских изданий и что на почтовые марки, покупаемые для 
их разсылки по разным частям света, можно было издать 
один тощий грузинский журнал, при помощи которого мы 
могли сделать очень многое.
Я не буду распространяться на эту тему, так как в этой области 
не имею права голоса. И кроме того, я так измучен, что прок­
линаю Гутенберга и всех немцев, которые помогали ему при 
изобретении печатного станка. Если бы он знал, что из-за его 
изобретения придется кому нибудь столько страдать, он бы 
никогда не изобрел эту адскую машину.
Это, приблизительно история дела. А просьба моя: узнать 
от Леванаб в чем дело. И может ли он написать Пирумову и 
мне,что либо по этому поводу, или не может.
Между прочим, письмо Пирумова на мое имя, о котором я 
писал выше, написано в единственном экземпляре и этот эк­
земпляр находится у Левана. Нигде оно не зарегиотровано, 
копий от него нет. Так что, Леван может ответить не на это 
письмо, а на мое ходатайство, где я прошу `разрешить мне 
под мою ответственность издание в Париже советского об­
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щественно-литературного журнала и его пропуск в Грузию“ 
(моя телеграмма ему из Берлина).
Если это ходатайство неисполнимо, прошу сообщить,что оно 
неисполнимо. И я успокоюсь. Но молчать столько времени - 
это прямо варварство и людоедство на разстоянии.

Ну, больше не буду. Здесь конец.

Теперь второе.	
II. Вот эту газету, я получил в Берлине.Там напечатано поста­
новление, которое прошу прочитать. Начало этого дела от­
носитея к февралю с/г. Постановление это из этой газеты я 
узнал лишь два месяца тому назад в Берлине. Все материалы 
по этому вопросу находятся у Левана в Тифлисе и полностью 
в Москве. В Берлине - все копии у Георгия. Несмотря на то, 
что я всеми возможными и невозможными средствами доби­
ваюсь узнать: в чем дело и что это постановление означает, 
ниоткуда, ниодного слова добиться не могу. На этом деле от­
кроются перспективы нашей работы в Европе. И книги, и из­
дания, и выставки, и музыка и все, но не только музыки ниот­
куда не слышно: звука нет. Все оглохли. Онемели. Потеряли 
способность писать. Телеграфирует Заквнешторг. Пишу я. 
Пишет Пирумов. Пишет Агниашвили. Зовет Георгий: ничего. 
Лишь стена. Идолы.

Нужно же сказать человеку, или да, или нет. Или так, или эдак...
Здесь прекращу. Точка.
Вот это второе, о чем я прошу Вас узнать.
Если будет возможность _ напишите в Берлин Георгию (он 
мне перешлет). Может быть, напишете и мне в Париж. Пожа­
луйста. Очень прошу и очень извиняюсь.
Привет. Всем „далеким и близким“.

Николоз Мицишвили
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paolo iaSvili da valerian jafariZe
quTaisi, 1910

tician tabiZe da leli jafariZe
moskovi, 1914
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Salva karmeli
quTaisi, 1910-iani wlebi

kolau nadiraZe (marjvnidan pirveli)
moskovi, 30 ianvari, 1915
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valerian gafrindaSvili da tician tabiZe
quTaisi, 1916
aleqsandre quTaTelis minaweri fotoze: haSiSiT mTvrali 
dekadentebi, am sisuleles, romelsac saerTo ar hqonda
imdroindel qarTul sinamdvilesTan, maT male Tavi gaanebes

tician tabiZe, paolo iaSvili, valerian gafrindaSvili, kolau nadiraZe
quTaisi, 1916 

aleqsandre quTaTelis minaweri fotoze: giliotinisTvis gamzadebulni
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kolau nadiraZis minaweri fotoze: gadaRebulia suramSi poeziis
saRamoze, 1917 w. marcxnidan pirveli _ paolo, mesame _ leli jafariZe, 
boloSi pirveli _ kolau nadiraZe
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kolau nadiraZis minaweri fotoze: `bebeSka~ (besarion) mamalaZe da
kolau nadiraZe Tavis ZaRliT `emir~, 1918 w. quTaisi. gadaRebulia
baTumis frontze wasvlamde, Turqebis mier ozurgeTis aRebis Semdeg
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tician tabiZe, Salva afxaiZe, elguja lorTqifaniZe
1910-iani wlebi
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sxedan: sergei gorodecki, nino mayaSvili-tabiZe,
besarion lominaZe
dganan: galaktion tabiZe, tician tabiZe, arCil miqaZe
Tbilisi, 4 aprili, 1919 weli
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sxedan: sandro cirekiZe, valerian gafrindaSvili, ?
dganan: nikolo miwiSvili, gigla mebuke
1923 wlamde
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sxedan: vasil wereTeli, Teofile xuskivaZe, iakob fancxava,
daviT kldiaSvili, ilia Wyonia, aleqsandre garsevaniSvili,
isidore kvicariZe
dganan: domenti oyreSiZe (TomaSvili), sergo gersamia, iason gabelaia, 
karpez beriZe, mixeil gavaSeli, Salva dadiani, niko lorTqifaniZe,
valerian gafrindaSvili, kolau nadiraZe, sergo kldiaSvili,
sandro cirekiZe, aleqsandre WiraqaZe, daviT CxeiZe (dia Cianeli)
isidore kvicariZis Jurnal-gazeTebis maRazia `imereTi~, quTaisi
`poeziis dRe~, 6 maisi, 1920
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leo qiaCeli, paolo iaSvili, tician tabiZe, mose ToiZe, varlam ruxaZe, 
kote mayaSvili
mweralTa sasaxle, Tbilisi, 1923

sxedan: vasil barnovi, giorgi leoniZe, iakob nikolaZe, Tamar abakelia
dganan: kiril zdaneviC, valerian gafrindaSvili, paolo iaSvili,
tician tabiZe
Jurnalis `baxtrioni~ redaqcia, Tbilisi, 1924
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giorgi leoniZe, Tamar bolqvaZe, leli jafariZe,
tician tabiZe, Salva afxaiZe
Tbilisi, 1925
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raJden gvetaZe da grigol cecxlaZe
Tbilisi, 1920-iani wlebi

efemia gedevaniSvili-leoniZe, Tamar beriSvili, giorgi leoniZe
Tbilisi, 1920-iani wlebi
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raJden gvetaZe, sergo kldiaSvili, ?, giorgi leoniZe
Tbilisi, 1920-iani wlebi

Tamar oqromWedliSvili-iaSvili da paolo iaSvili
soxumi, 1926
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sxedan: kolau nadiraZe, klavdia aleqseeva-bugaeva,
Tamar oqromWedliSvili-iaSvili, nino mayaSvili-tabiZe,
nikolo miwiSvili; dganan: tician tabiZe, andrei beli (boris bugaev), 
paolo iaSvili, grigol robaqiZe, sandro SanSiaSvili
Tbilisi, 1929

pirvel rigSi: aristo WumbaZe, ioseb griSaSvili, mixeil javaxiSvili, 
sandro euli, grigol robaqiZe, nikolo miwiSvili, paolo iaSvili,
galaktion tabiZe, tician tabiZe, konstantine lorTqifaniZe 
meore rigSi: martin vrastan, giorgi kreitan, arazi, demna Sengelaia,
besarion JRenti, karlo kalaZe, iona vakeli, benito buaCiZe,
silibistro Todria, vano wulukiZe, Saqro navTluReli
mesame rigSi: simon Ciqovani, petre samsoniZe, sandro SanSiaSvili,
Salva radiani, valerian gafrindaSvili, giorgi quCiSvili
amierkavkasiis xalxTa megobrobis kongresi, baqo, 1929
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1925

zaqaria WiWinaZe _ raJden gvetaZes

Zvirfaso Svilo raJden!

me unda movsuliyav SenTan, magram ver movaxerxe, rad
ganac cotaTi avaT var, amas wineT, gaz `komunaSi~ ga
moacxade, rom z. W. apirebs baTumisaken gamgzavrebas 
da qarTvel sparselebis Sesaxeb laparakis gamarTva
so. me viyavi iqiT da pirveliT xaSurSi gavmarTe, mas 
mere quTais da sxvaganac.

xalxs didaT moswonT am istoriul pirobebis gacno
ba, yvelgan didis aRtacebiT ismenden, exla me vapireb 
foTisaken wasvlas aseTi saubari unda gavmarTo senaks, 
zugdids, foTs, samtredias, abaSas, xons da sxvaganac.

gigzavni amis afiSas, CemTan iqmneba ori studenti, gu
belia da naWyepia.

leqciebSi didis pativiscemiT da TavaziT vixseneb 
komenarul mTavrobas, romelic xels uwyobs Cveni 
tomis istoriul ganviTarebas. gigzavni erT afiSas da 
gTxov, exlac gamoacxado gazeT `komunaSi~. pirveli 
saRamo senakSi iqmneba.

Tqveni pativismcemeli zaq. WiWinaZe

28 ianvari, 1925 w., Tfilisi 

sergei esenin _ tician tabiZes

Милый друг Тициан! Вот я и в Москве. Обрадован страшно, 
что вижу своих друзей и вспоминаю и рассказываю им о Тиф­
лисе. Похождения наши здесь уже известны вплоть до того, 
как мы варили кепи Паоло в хаши.

Грузия меня очаровала. Как только выпью накопившийся для 
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меня воздух в Москве и Питере, тут же качу обратно к Вам, 
увидеть и обнять Вас. В эту зиму в Тифлисе вероятно будет 
целый съезд москвичей. Собирается Качалов, Пильняк, Тол­
стая и Вс. Иванов. Бабель приедет раньше. Уложите его в доску. 
Парень он оч. хороший и стоит гостеприимства. Спроси Паоло, 
какое нужно мне купить ружье по кабанам. Пусть напишет #.

Передай привет всем моим добрым друзьям _ Паоло, Роба­
кидзе, Леонидзе и Гаприндашвили. Поцелуй руку твоей жене 
и дочке и если нетрудно, черкни пару слов.
Брюсовский д. 2 корпус правды А, кв. 27. С. Есенину.

20/III. 25

grigol robaqiZe _ sergo kldiaSvils

Zvirfaso sergo,

Zalian vafaseb Tqvens daxmarebas, roca fuli mases
xeT. kidev metad vafaseb im gunebas, romelic Tqven 
daataneT am sesxs. amisaTvis ufro wuxvar, rom aqamde 
ver dagibruneT... amas winaT paolos gamovelaparake 
sruliad SemTxveviT. paolom miTxra: sergom ̀ droSas~ 
unda misces 30 maneTi da es fuli Sen honoraris anga
riSSi CaiTvaleo. Tqven ar geqnebaT raime sawinaaRmde
go, am rigaT gavasworebT angariSs. ar aris jentlme
nuri, magram `garemoeba~ da sxva...

Tqveni grigol robaqiZe

25 apr., 1925 

[Tbilisi]
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lado gudiaSvili _ tician tabiZes

2/VIII _ 25 w., parizi.

salami ticians da meuRles; 

movdivar da mixaria, kvlav axlad Caveqsovebi lamaz ar
SiaSi. mokiTxva yvelas. male gnaxavT, gamoval 15 agvis
tos marselidan.

Seni Zma lado gudiaSvili

daviT kldiaSvili _ sergo kldiaSvils

sergos Wirime! miviRe Seni winandeli werilic da ax
lac, sosikos rom gamoatane. me kargaT var; movimate 
6 ½ girvanqa; nela-nela vmuSaob; mravali axlobeli, 
mSvenieri musika da amgvarebi. Sen usaTuoT waxval si
moneTSi 15-s; dedaSens uTxari, rom Zalian kargaT var, 
vsvam iods, vRebulob vanebs da mikeTeben sxvanair nem
sebs. Cemi javri nu eqneba. amas winad werili mivwere 
_ albaT miiRebda. momwere, Tu nuca wavida simoneT
Si. momwereT soflis ambavi. gogia rogor macadinobs. 
damikocne, rom mixval bavSebi, yvelas mokiTxva. erT 
or kviras kidev davrCebi da mere ramodenime dRiT 
Camoval TbilisSi; mogwer wina dReebSi da sofelSiac 
miviwerebi.

Seni mama daviT kldiaSvili

11/VIII _ 25 w.

leli jafariZe _ tician tabiZes

tician, Cemo Zvirfaso!

mxolod exla vigrZeni, Tu ra aris Tbilisi uSenoT _ 
Senc waxvedi da ucbad daicala da gabiTurda yvela
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feri. veli mouTmenlad Sens mosvlas, rom gavxsnaT 
axali sezoni, romelic albaT saintereso unda iqnes 
_ exla ufro moSinaurebuli var da ufro xalisianad 
vigrZnob albaT yvelafers. iyo paolo sami dRiT _ 
mofrinda _ erTi magrad SesZra Tbilisi da gabrun
da _ mec mivdiodi qobuleTSi masTan, magram matare
belzed damigvianda da davrCi _ SesaZlebelia, rom am 
dReebSi wavide. amboben, iq mouyria yvelafers Tavi. 
aq aRaravin ar aris. Tamunia abasTumanSia, gogla _ qo
buleTSi. mxolod `duruji~ Camovida da sezonisaTvis 
emzadeba. grigolma miiRo rollanis meore werili _ 
axuravs tunisel kolonizatoris qudi da ise daiare
ba, rogorc magari ingliseli drednouti. miwiSvili 
kidev ufro gaxda Cvens wvalebaSi da sul aRar sCans 
miwidan _ ukanaskneli miRweva misi: baroni fanjarasTan 
daajina da Tqven mis oTaxSi gadagiyvanaT. akoce Cems 
magivrad ninas da patara tanit tabiZes da male Camog
viyvane aqeTken.

Seni leli

[Tbilisi, 14 seqtemberi, 1925]

simon mdivani _ nikolo miwiSvils*

Дорогой нико!
Очень порадовался твоему письму, я уже думал, что ты забыл 
парижских `брабантов~, увлеченный новой обстановкой в 
Тифлисе.
Это не верно, что `Грузия~ тебя встретила `неприветливо 
и враждебно~, ты делаешь `методологичекую~ ошибку и 
принимаешь за Грузию, ту часть и вероятно, не очень боль­
шую, грузинской интеллигенции, которая враждебна Новой 

* daculia Sinagan saqmeTa saministros arqivSi, fondi 8, aRwe
ra 3, saqme 969.
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Грузии, а к тебе чувствует эту неприязнь вдвойне, как к сто­
роннику Новой Грузии и как к... конкуренту.
Конечно, Грузия не ̀ курорт~, в котором можно отдохнуть пос­
ле парижских приключений и борьба, раз начатая, будет про­
должаться всюду. И я рад, что несмотря на некоторые нотки 
пессимизма в твоем письме, Ты тем не менее полон реши­
мости бороться, хотя бы из соображений `обороны~.

Ты прав _ эмиграцию надо разрушить. С дня твоего отъезда 
в этом отношении много сделано и день полного разгрома 
не далек.
Не забудь, что при более благоприятных условиях в Германии 
это потребовало целый год.

В газете тоже ты прав. Но кто виноват, если такой человек, 
как ты, не может (лениться) написать маленткую статейку. 
Может быть, чувство `мести~ вынудит тебя, взятся за перо и 
основательно выругать парижскую банду? Было бы хорошо. 
Держитесь в Госиздате _ это заставит многих `врагов~ `перес­
мотреть~ свое отношение к вам, перед убедительной силой 
авторского гонорара.
Что делать? Если имеешь дело с людьми, которые главным 
образом ценят звон металла.
А это так, мой друг, как бы ни идеализировали интеллигенцию, 
будет ли это любещная вашему сердцу грузинская или несим­
патичная вам, армянская или безразличная _ русская.
Все друг друга стоят.
Книгу свою мне пришлите, хоть и не умею читать, но Григол, 
что нибудь переведет, а я никогда не читал ваших стихов.
Очень благодари Тициана, что он меня не забыл. Скажи, что 
правда таится все в тех прокламациях, что пишут меньшевики, 
а в тех делах, что делаются.
И я еще не знаю, кто фактически, объективно (т. е. с точки 
зрения объективного результата, а не субъективные выскази­
ывний) больше любит Грузию, я или Жордания?
Привет ему от меня горячий.
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Мы здесь все с любовью вспоминаем тебя. Леон шлет тебе 
сердечный привет. Мор. Ник. вполне на стороне тех, кто хо­
чет тебя женить _ я не поклонник этого дела.
Твои дела: 1. Феофанидис, если обратиться _ помогу. 2. Ча­
нишвили паспорт (бесплатно) дадим, также освободим о сбо­
ра за визу, если виза, конечно, ему послана в надлежащем 
порядке. 3. Конверт с надписью бумаги Нико в точно таком 
виде послан мною на адрес Саларидзе (нам ты просил телег­
раммой). Принесенное Амлеком _ посылаю через Левана.
Будь счастлив. Я вовсе не пью (опять запретили), я без вина 
парижанки кажутся тем, что они есть _ больше туалеты, чем 
женщины _ а тут беречся нечего.

Жму руку твой Симон
27/X. [1925, parizi]

konstantine jafariZe _ tician tabiZes

amx. tician!

me mogwereT werili ara imitom, rom rameTi viyo ukma
yofilod, aramed imitom, rom imisTana mcire Sromis 
dabeWdva, rogorc me warmovadgine _ ara Rirs. Tqven 
ar mogiciaT CemTvis araviTari sabuTi, rom me ukma
yofilo viyo. piriqiT _ me madlobeli var Tqveni.. ex
la, Tu marTalia is, rom SeiZleba momawodon gorkis 
romelime Txzulebis gadaTargmna _ Zalian madlobeli 
viqnebi. magram ufro madlobeli viqnebi, rom Tu saqme 
pirdapir TqvenTan meqneba. garda amisa, gTxovT, am sa
kiTxis gadawyveta, Tu Tqvenzed aris damokidebuli _ 
daaCqaroT.

bloknoti ki damibruneT (leqsebi).

pativiscemiT,

k. jafariZe

2/X _ 25 w.



187

grigol veSapeli _ nikolo miwiSvils*

gazeTi „axali saqarTvelo“.

werili #1.

Paris, 7/XI, 1925.		

niko.

damnaSave var Sen winaSe. did gawamawiaSi var, rogorc 
„Sinaur“, ise gareSe pirobaTa mixedviT da dRemdis 
ver davjeqi am werilisaTvis. exla gipasuxeb punkte
biTve, jer Seni werilis mixedviT.

1. me miviRe Seni meore werili mxolod (4 agvistos 
TarRiT), pirveli, romlis Sesaxeb iwerebi, ar mimiRia. 
Tu mniSvnelovani iyo rame Sid _ gamimeore.

2. rac Seexeba Sen mandaur davidarabas _ exla, Cemo 
niko, iseTi droa, rom Znelia imis Tqma, sad sjobia 
yofna, parizSi Tu TbilisSi! arc aqaa Sokoladis gu
nebaze xalxi _ Tumca, Tu ar vcdebi, скоро лед должен 
тронуться. gardatexis niSnebs vamCnev. Tumca bolos da 
bolos qarTuli emigraciis gayinva da gadnoba isev 
ise saerTaSoriso mdgomareobazea damokidebuli.

3. mogilocav iseT simpatiur administraciul pos
tze dadgomas, rogoricaa „saxelgami“. iqneb Cvenma 
nawarmoebebmac moaxerxon Seni xeliT qarTul bazar
ze gamosvla. vfiqrob „werilTa krebulze“ (axali sa
qarTvelo am erTi wlis periodis ganmavlobaSi). Sen 
ras ityvi? Sen TviTon rogorc gancxadebidan sCans, 
ar ikleb arafers! samagierod CvenTanac Seni saxeli 
ar iqneba daviwyebuli (t. tabiZis formuliT mainc. 
gaxsovs _ xronikis mniSvnelobis Sesaxeb) 

4. gazeTs 500 cals gigzavni saxelgamSi _ Tu cotaa, 
macnobe. SemiZlia, tiraJi gavadido. magram gamagebine, 
Tu rogori buRhalteriiT da sad midis, rac gazeTis 
gayidvidan fuli Semodis (me ukve berlinidan vagzavni 

* daculia Sinagan saqmeTa saministros arqivSi, fondi 8, aRwe
ra 3, saqme 969.
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xom), rogor iyideba nomeri, ramdenia Semosavali no
merze, TiTo nomris naRdi tiraJi da mTlaT ra jami 
Sedgeboda aqamdis? iqneb SeiZlebodes Cveni gazeTis 
gayidvis Semosavali aq gadmomegzavnos saqmis (gazeTis, 
stambis, gamomcemlobis) ukeT mosawyobaT (xom ici, bev
ri ram gvaklia parizis Cveulebrivi texnikis mixedviT 
(frangul mudmiv ganyofilebazedac vfiqrob).

5. berikaciSvilis viza dRemdis ver moxerxda. s. fi
lias „nerviuli malaria“ daetyo da am Jamad tor
gpredstoSi gadavida sabalaxod. miuxedavaT amisa, me 
ise movawyve saqme, rom uimisod, misi jamagiris kva
lobaze ori kaci _ frangi da qarTveli (studenti xa
CiZe) or kviraSi erTxel reguliarulad gamouSveben 
gazeTs, s. filiasTan reguliarobaze laparaki Zneli 
iyo. warmoidgine, koreqturuli Secdomebic exla nak
lebia gasasworebeli. rac Seexeba „asoTamwyobis“ SeniS
vnebs _ xom sisxli gamiSro. bolos gamovucxade, rom 
ukve sakmarisad _ gavnaTldi meTqi! Tu berikaciSvili 
Camovida, gazeTs yovelkvireulad gavxdi. yovel Sem
TxvevaSi, gazeTi ukve reguliarulia da gancxadebani 
Senze iyos. xom ici, rogor minda gazeTi komerciuli 
angariSiT ufro normalurad iyos mowyobili. me mgoni, 
sabWoTa saqarTvelosaTvis erTi kargi evropiuli qar
Tul-franguli gazeTi gamosadegi megobari iqneboda!

6. sazogadoT, saqmisTvis ajobebda, rom „saxelgami“ 
gauxsnides gazeT „axal saqarTvelos“ redakcias an
gariSs aqaur sabWoTa bankSi gazeTebis gayidvisagan 
Semosuli fulis safuZvelze. aseTi angariSi friad 
gamosadegi iqneba redakciisaTvis im buRhalteriis 
sawarmoeblad, romelsac moiTxovs aqauri finansiu
ri kanoni da administracia: „anketac“ xom mosalod
nelia, Sen ici. da am mxriv sruli mouwyobeli varT 
jer jerobiT. gTxov, gadasce es Cemi Txovna „didebs“ 
(sergos, Salvas). sxvaTa Soris, bankisagan miRebuli 
ari gancxadebis fasiT (200 franki) mimdinare angari
Si gavxseni redaqciisaTvis da SeiZleba am angariSze 
(#964) moxdes maqedan fulis gamogzavna.
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7. gosizdatis ganyofilebis gaxsnaSi dagexmarebi, rac 
dagWirdeba. sxvaTa Soris, ruseTis gosizdatma ase
Ti ganyofileba Hachette-s firmasTan moawyo. ise Ti
To cali qarTul-rusuli wigni saintereso redakcii
saTvis Senze iyos. xom ici, rom Cven sul ara gvaqvs 
biblioTeka da gazeTuri informaciiTa da dokumen
taciiT vcxovrobT. saWiroa CvenTvis gansakuTrebiT: 
1. leqsikoni (rusul-qarTuli da piriqiT). 2. texni
kuri terminologiis sityvari. 3. qalaq Tbilisis, sa
qarTvelos da amierkavkasiis cnobarebi (справочник), 
4. Загес-is aRweriloba. 5. angariSebi Tbilisis munici
palitetis da qarTul-kavkasiuri uwyebebis. 6. ruqe
bi. 7. iliustraciebi. 8. da karikaturebi. Tu Sen yve
la amas moaxerxeb _ icode, sapatio „axali saqarTve
loeli“-s diplomos Rirsi iqnebi, Torem yvela vinc 
brundeba mand gvpirdeba, asrulebiT ki aravin iwuxebs 
Tavs. samagierod aqauri literatura Cemze iyos. rac 
unda mTxovo, giSovi. gamomigzavne Seni leqsTa krebu
lebi Zveli da axali. katalogebi rom mTxove depeSiT 
_ gamovagzavne da ukan daabrunes sazRvridan (akrZa
lulia Setana ruseTSio da kavSirSio). ratom ar vici. 
exla levans vTxove wamoReba. agreTve gamovgzavne ni
cis rivieris „gidi“ _ abxazeTisaTvis.

8. zaktagis Sesaxeb me axali araferi vici. aq ukve dai
niSna rostas magier tassis korespondenti (merles ma
gier). me zaktagis ukanaskneli depeSis Semdeg (muSaoba 
ar daiwyoT) sanam axal gankargulebas ar miviReb we
rilobiT, oficialurad da xarjaRricxviT _ manam mu
Saobas ver daviwyeb. ise ki, Zalian minda, rom am saqmes 
momawyobinebden parizSi _ xom ici, es Cemi stiqia aris.

9. niko! Sen unda mogvawodo usaTuod TveSi erTxel 
mainc, Tu ara or kvireSi werilebi Tbilisidan _ raze, 
es Sen ici. gvWiria ki aseTi werilebi Zalian. agreT
ve Senze aiRe iniciativa, rom aqedan „morjulebuli“ 
xalxi rom Camodis _ korespodenciebi da STabeWdile
bani gzavnon.
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gigzavni baraTs niko nikolaZesTvis. Tu piradaT ga
dacem _ ajobebs. misi broSura Sav qvaze gamomigzavne.

10. lelis, Salvas, amliks gadaveci rasac iwerebodi 
Tavis droze.

11. gr. kikabiZes uTxari _ berlinSi rom gadirCina Tavi 
emigrantuli axsarebebidan _ exla, rogorc sruluf
lebian qarTvel moqalaqes Seefereba, iseTi werili 
mainc dasweros _ es werili unda iyos misi gonorari 
Cem mimarT, rom evropaSi gamovagzavnie Tavis droze 
menSevikur ganaTlebis saministros gvariani energiis 
tanjvis wyalobiT Cem mxriv. xom axsovs? 

12. iwerebodi mami Cemis ambavs _ me depeSiT gipasuxe 
_ miiRebdi. sxvaTa Soris, Cemi da cxovrobs TbilisSi, 
gaTxovilia universitetis laborant Горбачев-ze (27 
Измаиловская ул). inaxule, Tu ar daizareb. mama Cemma 
ra giTxra Cemze, momwere, Tu kaci xar _ mgoni, pesimis
turad afasebs Cems politikur „ZarRvs“.

13. gTxov, gamoagzavnio CemTvis sakuTrad fostis yu
Tis misamarTiT TiTo cali gazeTebi: Заря Востока da 
„muSa“ da agreTve Jurnali „mnaTobi“ da „kavkasioni“. 
Tu Sexvde, salami gadaeci geronti qiqoZes.

14. qarTuli enciklopediis redaqtorebi Tu saWirod 
dainaxaven Cem TanamSromlobas, me siamovnebiT vikis
rebdi CemTvis Sesafer Temebs enciklopediisaTvis. 
moelaparake Cem magier, visac jer ars.

15. „axali gzis“ is nomeri gamomigzavne, ivane kaCuxaS
vils da muSebs rom „gamokres“. 

16. levans gadaeci Cemi sabodiSo baraTi.

salami Cemgan da ninasgan.

Seni grigol veSapeli

daviwye werili 7-s, gavaTave 17-s. asea saqmeebi, Cemo 
niko!

ise me „magra“ var _ Tumca sabWoTa platpormaze yof
na xSirad susxiania da „vagonSi“ Sesvlaze fiqrobs kaci. 
vgulisxmob „vardisferidan“ mTlad „wiTlad“ gaxdomas. 
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es sakiTxi me aq damiyenes zogierTebma. Sen ras ityodi?

 P. S. gamomigzavne sabWoTa saqarTvelos konstituciis 
teksti da suraTebi:

1. bairaRisa da 2. Rerbis sabWoTa saqarTvelosi; ag
reTve saqarTvelos kalendrebi kedlis da magidis.

P. P. S. filipe maxaraZis suraTi ver viSovneT aq _ ga
momigzavne.

momwere adresi _ fostis yuTiT Boite Postale, № 7 Paris (XII).
stambaSi nurafers moiwer _ isea „saqme“! binas ki vic
vli xolme da aRar Rirs.

yovelnairi werili da depeSa ase gamoagzavne _ G.Ves­
hapely. Boite Postale, №7, Paris, XII (gazeTis saxeli ar un
da axseno).

levan asaTiani _ tician tabiZes

Z. tician!

daswere patara werili mainc da gadmomeciT xval 12 saa
Tamde. Zalian mewyineba, Tu ar damiwerT. imedi maqvs, 
daswerT.

pativiscemiT,

asaTiani

24/XII. 25

[Tbilisi]

kolau nadiraZe _ Sarux Carkvians

gamarjoba Cemo Sarux!

Seni werili miviRe da vapirebdi pasuxis moweras, Tum
ca Senze cota ar iyos gul mosuli viyavi: misTvis, 
rom amdexans werili ar momwere, amdexans ar Camodi 
da arc CvenebTan Sesulxar. deda mwers _ `Saruxa Tva
liTac ar minaxavso~.
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es-es aris griSa movida CemTan da Zlier gamaxara Ta
vis mosvliT. warmoidgen, Tu rogor menatreboda misi 
naxva am zafxulSi. griSa gvepatiJeba oCemCireSi da me 
_ giTxra marTali _ isev momenatra xetiali. gadav
wyvite, am erT-or TveSi uTuoT wavide oCemCireSi er
Ti kviriT. ra Tqma unda, quTaisSi gamovivli da erTad 
wavalT.

manamdi ki veli Sens Camosvlas aq. Sedi CvenebTan. de
da gamogatans rames _ paolosTvis sabluze minda da 
unda SevukveTo im qals. yovel SemTxvevaSi dedasTan 
midi da is yovelives getyvis.

momikiTxe dia da pila.

geli. 

Seni kolau

moiwere.

[Tbilisi, 1925 weli]

grigol laRiZe _ paolo iaSvils

Zmao paolo,

vici, gagikvirdeba, magram mainc faqtia: vsvamT me, ko
kina da kolia Sen sadRegrZelos stalinis qalaqSi, 
Tumca yvela qalaqebi misia. gisurveb dRegrZelobas. 
salami yvela qarTvelebs rogorc warmoSobiT, ise 
grZnobiT.

gagimarjos.

Seni gr. laRiZe

[stalingradi, 1925 wlidan]
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1926

tician tabiZe _ Jango RoRoberiZes

werili redaqciis mimarT.

amxanago redaqtoro, neba momeciT, Tqven pativcemul 
gazeTSi movaTavso Semdegi:

kviras, 16 invars gamovida gazeTi `drouli~ #2. ase
Ti uwmawuri furclebi winadac bevri gamosula, magram 
amisTvis Cven araviTari yuradReba ar migviqcevia, rad
gan vicodiT, rom es literaturis gareSe darCeba samu
damoT. exlac uyuradReboT davtovebdiT am ymawvile
bis nacodvilars, romelnic me erTxel `barrikad~-Si 
davdaRe sityviT, romelsac exla ar sWiria ganmeoreba, 
Tu maT iseT xerxisTvis ar miemarTaT, romelic Zala 
uneburad moiTxovs maTze SeCerebas. CvenTvis da ara
visTvis ar Seadgens interess, Tavis azri gamoTqvas am 
H da nulebis (ratom ori nuli da ara Svidi, maTi ric
xviT, Tu aqac `specifiuri~ ar iyos rame) nawerebze. aq 
kontrabandiT dakanonebaa literaturul `mafalu~-si 
(`cibu~ da `xavbera~) _ rac mgonia, TviTon `mafalusac~ 
Searcxvenda. aq blomad dabneulia solomon zurgie
liZis aforizmebi, romelic ratomRac `dadaisturad~ 
saRdeba, albad imitom, rom zogan Sig urevia Cemgan 
ori wlis winad gazeT `rubikon~-Si dabeWdili stri
qonebi tristan tcaras da filippo supos manifeste
bisa. yvelaferi es Senelebulia piraRebuli lanZRviT 
qarTul mwerlobisa _ magram yvelaferi es maTi Wiris 
sanacvlod iqneboda, rom maT politikuri `danosebi~ 
ar daewyoT da isic sruliad umizezoT.

viRac anonimi am gazeTSi exeba momaval mweralTa yri
lobas da moiTxovs, rom iq ar iyven daSvebuli qarTve
li mwerlebi da maT Soris `cisferi yanwebi~-c, rogorc 
politikuri sabotaJnikebi. amas ukve cudi suni udis da 
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Cven arsebiTad arc ki upasuxebT, mxolod movagonebT 
imas, vinc am striqonebs uSvebda, rom es ar eTanxmeba 
im pasuxismgebel xelisuflebis warmomadgenelTa gan
cxadebas, romelsac bevrjer hqonia adgili qarTul 
pressaSi, Tunda ukanasknel TveSic... Cven es RvarZliani 
gamosvla ufro imiT gvinda gavigoT, rom viTomda `fu
turistebis~ sabWos meTaurebs dabrmavebiT mosdiT da 
ar ician, ras Svebian.

meore momenti, romelsac agreTve minda mivaqcio yurad
Reba, Semdegs Seicavs: tfilisSi gamarTul sergei eseni
nis xsovnis saRamoze ganaTlebis muSakTa saxlSi me war
movsTqvi sityva: Cemi tezisebi da frazebi uceremonioT 
wauRia pavle nozaZes Tavis werilSi xsenebul gazeTSi 
sergei eseninze. me momyavda eseninis analogiebi: Jerar 
de nervalTan, lozino-lozinskisTan, blokTan, vionTan: 
me vambobdi, rom eseninSi iyo karamazovis sisxli da Se
vadare is mongolis cxens, romelzedac ijda batia da 
CaRatari, da bevri sxva, romelic ase uceremonioT wau
Ria werilis avtors. albad mola-masradinas araki dau
jerebiaT am ymawvilebs. iqneb marTla ifiqres, rom Cven 
imdenad daCumebuli varT, rom ase cocxlaT SeiZleba ma
radioroba (sxva ar iyos ra, am saRamos auarebeli xalxi 
daeswro da maT Soris zogi qarTveli poetic)...

sazogadoT, es Cveuleba bedis qudaT dabedebiaT am ̀ fu
turistebs~: Cvenze amboben, rom literaturas Tavi daa
nebeso _ da uwyaloT swiwknian `cisferi yanwebi~-s ji
qans. visi bralia, rom rezinaT eCvenebaT am wera-kiTxvis 
ucodinar bavSebs zogi ram: albad kantis kategoriebzec 
aseTi warmodgenis iqnebian Taraqamebis modgmis xalxi. 
Cven gvgonia, literaturuli sircxvilia, rom poeteb
ze swerde umgvano cilis wamebas da maimuniviT baZavde 
kidec (TviTon `droulis~ exla gadakeTebuli forma
ti, miuxedavaT Sriftis da gamocemis kulturis saqmis 
bevri analizisa, pirwavardnili `barrikadis~ kliSea da 
sityva `drouli~-c grigol robaqiZem SemoiRo pirve
lad xmarebaSi).
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magondeba, am gazeTis gamosvlis win, CemTan movida mi
si redaqtori da msTxova werili sergei eseninze, ra
zedac me, rasakvirvelia, uari uTxari: utaqtobisa da 
familiarobisTvis yuradReba ar mimiqcevia, radgan es 
saubeduroT am ymawvilebis Cveulebaa.

exla auRia am moxerxebul redaqtors da Cemi sityva dau
beWdia werilaT, mxolod Cemi saxelis uxseneblad da 
sxvisi saxelis da gvaris miweriT.

iqneb amas eZaxian es ymawvilebi `formalur metods~. 
amas CvenSi kalam-girebs eZaxian... Zalian sawyenia ase
Ti xerxiT pasuxis miReba, magram esec bedi yofila.....

tician tabiZe

17/I. 926 w.

grigol veSapeli _ nikolo miwiSvils*

gazeTi „axali saqarTvelo“.

niko!

gwer erTabaSad yvelaferze, rac damigrovda sapasu
xod SenTvis. 

jer Cemi da Seni depeSebis Sesaxeb mand Cem Camosvla
ze. saqme ase iyo da aris.

mand Camosvlaze pirvelad seriozulad vifiqre maSin, 
roca odenkuridan parizSi Camovidnen `Seficulebi~, 
monawileni menSevikebTan gadaxdil brZolisa da Sex
veuli TavebiT daiwyes seirnoba parizis quCebze (dav. 
kakabaZis TqmiT, es suraTi didi omis gaTavebis xanas 
moagonebda frangs, 1918 w. roca frontidan daWrile
bi pirdapir parizSi midioden)... am xalxTan Sexvedra, 
Senc ici, Cemo niko, ar aris sasiamovno. d’ailleurs ami
saTvis ar iyo, rom 1924 w. berlinSi gadavedi gazeTiT? 

* daculia Sinagan saqmeTa saministros arqivSi, fondi 8, aRwe
ra 3, saqme 969.
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exla es xalxi gacilebiT ufro giJia, vinaidan emigra
ciis erTi weliwadis fsiqiuri da nevruli gavlenac 
ganicades. mters da moyvares `Seficulebi~ mxolod 
erT rames upasuxeben: _ ̀ Cven politikis araferi gves
mis... Cveni xeloba sxva aris _ srolao. ise politikas 
Cvenma `beladma~ (qaqucas saxels ar axseneben, iseve, 
rogorc faSistebi musolins, `duCes~ eZaxian) icis da 
rasac gvetyvis, imas vizamTo.

damerwmune, aseTi auditoriiT parizel mkiTxvelTa 
gamravleba arc ise sasiamovno iyo CemTvis. da vinai
dan berlinis zurgSi (тыл) Cemi wasvla exla gaZnel
debda albad gazeTTan erTad, amitom vTqvi _ es 22 
nomeri rom gamovuSvi, eqvsi Tvis magieri (gaxsovT, 
rom mevaWrobdiT xarjTaRricxvaze) weliwad naxevari 
gavZeli, da awi anasuni yvelas... pasporti, viza, gzis 
fuli da or kviraSi saqarTveloSi var, sadac sxva ara 
iyos, davisvenebdi mainc, Cem mSoblebs vnaxavdi, Tu 
ra saqmes movkidebdi xels, politikurs Tu arapoli
tikurs. yovel _ orive SemTxvevaSi, sicocxlis piro
bebis mxriv albad uaresad ar viqnebodi mand: arc fi
zikuri da arc sazogadoebrivi klimatis mxriv, rad
gan aq mainc izolaciis fsixopatologias ganvicdiT 
gaprofesionalebul emigraciis wreSi. miT ufro, rom 
mxeiZis saqmis Sesaxeb carte d’identité warTmeuli maqvs da 
ise vcxovrob _ uvadoT, marTalia, magram mainc ise... 
Tan, rasakvirvelia, magondeboda Seni prognozebis Se
saxeb Cemi da sazogadoT Cveni gazeTis perspektovebi
sa TviT saqarTveloSi da vfiqrobdi, rom gazeTs Tu 
ara, iqneb iseT upartio Jurnals mainc movawyobdiT, 
rogoric am Jamad gamodis moskovSi _ `Новая Россия~ 
(gigzavni mis содержание-s); minimum’-i spec’al sadme 
arapolitikuri muSaoba rom moxerxdeboda CemTvis, 
amis imedi maqvs. norma _ upartio Jurnali iqneboda. 
xolo maximum’-i _ iqneba platformidan qarTul va
gonSic gadasuliyo kaci, Tu es saWiro darCeboda.

aseT Cem suliskveTebas wamoewia Semdegi `mizezi~ _ mo
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rigi intriga, romelic Zalian momagonebs berlinisas. aq 
am Jamad parizSi sami stipendiatia studenti (Wabukiani, 
kobaxiZe da ruxaZe). kobaxiZem kaCuxovis moklevadiani 
kursebi gaiara da rogorc sCans, instrukciebic miiRo 
uSefod, Tu ranairad unda emRvria wyali. am ymawvil
ma (kobaxiZem) daiwyo studentebSi leqcia-darigebebis 
kiTxva: `axali saqarTvelo~ smenavexuri gazeTia. nam
dvili wiTlebi (qarTvelebi) mxolod iTmenen grigols. 
rogorc ki simoni wava aqedan (da simoni ki Tu ar wava, 
yovel SemTxvevaSi, mas qarTul saqmeebs CamoarTmeven da 
budus gadascemen), maSinve grigolis sakiTxic moixsne
ba da isic mogvSordebao. simonis qarTveli moadgile 
da miT ufro budu da grigoli ver morigdebian. Cvenc 
am droisTvis vemzadoTo, davikavoT kavSiri qarTvel 
wiTlebTan (aq ufro fizikurad sergo k-ia sCans), davis
traxoT Tavi budusTan misi vaJis, Salikos, saSualebiT 
SevqmnaT jer jerobiT grigolidan da redakciidan da
moukidebeli studenturi organizacia, gavCerdeT cal
ke gazeTidan da roca dro mova da simoni da grigoli 
fexs moitexen, Cven mzad viqnebiT, rom gazeTi xelSi Ca
vigdoT kolektiurad. al. Wabukianma es yvelaferi icis 
da iTmens da imis magier, rom CemTan SeTanxmebuliyo 
aseT mamaZaRluri intrigis winaaRmdeg _ TviTon yof. 
federalisturi jgufis dagrovebiT unda daiZvrinos 
Tavi kobaxiZis menSevikuri planebidan. amisTvis Wabu
kianma xeli mokida m. tuRuSs da aTrevs mas studentur 
kavSirSi (es tuRuSi ianusia _ 9 agvistos liuksenburgis 
baRSi Cveni seiris momwyobTa StabSi iyo. meore dRes ki 
levans eaxla da Semdeg daTiko l-is TiTi gaxda!)...

me marTali giTxra, Zalian gamabraza am ambavma, miT 
ufro rom samice stipedianti dabolos redakciis 
xaTriT aris mowyobili. magram am saqmeSi datrialeba 
da administraciulad misi gamarTva mZags. miT ufro, 
rom erTi am da gvari (aRniaSvilis gamo) ukve gadamxda 
berlinSi da meyofa. aq, parizSi araviTari survili 
ara maqvs vinmem raimme `Cistka~ Cemi TaosnobiT daasa
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buTos. miT ufro rom aq, parizSi, rogorc berlinSi, 
Tumca antisimonur da antigrigolur intrigas mu
dam Tan sdevs intriga politikuri _ Zveli zRapari 
`uklonisturi~ perspektivebis Sesaxeb. Tu berlinSi 
aseTi ram aRniaSvilTan iyo dakavSirebuli, aq pariz
Si Cem ambebs biW-buWebi ukavSireben budus saxels da 
me, rasakvirvelia, rac aqamdis mtrebi myavs gaCenili, 
isic meyoda mosaRuneblad, rom exla Cemi raime de
marSebis gamo mdivnebi gadamekidon (ojaxi friad mra
valricxovani, yvela partiul seriebSi), miT ufro, 
rom Salikosi me mxolod kargi maxsovs (9 agvistos is 
rom ara, me Tvals amomTxridnen). P. S. am ambebis Sesa
xeb cota ̀ informacia~ lelisac eqneba... da miT ufro, 
rom ar minda, amis gamo marTlac `uklonistebis~-Wa
mia me gamovide qarTvel wiTlebisaTvis. ar mjera maTi 
perspektivebi da politika. ise ki, RmerTma mSvidoba 
misceT, ra Cemi saqmea yvela davidarabaSi monawileo
ba. yovel SemTxvevaSi, me samtrod menSevikuri yofili 
ministrebi meyofa, rom exla kidev yofili b-ik minis
trebi samtrod gadavikido. amitom iyo, rom vifiqre _ 
mivafurTxeb am yvela intrigebs da waval saxlSi meTqi. 

amas garda, aris kidev erTi garemoeba, romelic Cems 
maqeT wamosvlas mafiqrebs. 

es garemoeba sul axalia... saqme imaSia, rom rogorc ge
codineba, qaqucas jgufi odenkuris ambebis (Setakebis) 
Semdeg aSkarad mebrZoli mxare gaxda menSevikebisaT
vis. maT Soris ufskruli Tan da Tan Rrmavdeba, `Se
ficulebi~ am Jamad mxolod imas sCivian, rom rogorme 
javri amoiyaron menSevikur mTavrobasa da partiaze... 
am niadagze ukanaksknel dros rasakvirvelia imaleba 
erTgvari asociaciebi ̀ Seficulebis~ damokidebulebis 
sensaciuri `gamorkvevisa~ Cveni mimarTulebiT (Враги 
моих врагов, мои друзья) simons imedi aqvs, rom am mimar
TulebiT qaquca plius mxedrebi _ oficrebi _ plius 
zogierTi politikuri moRvawe _ sul daangrevs emig
rantul koalicias da menSevikebi marto darCenil
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ni partiul platformas daadgebiano. maSin simonis 
TqmiT Cveni muSaobis gegmac Seicvleba _ erovnul-sa
zogadoebrivi platformis magier, romelic `axal sa
qarTvelos~ aqvs – dagvWirdeba partiuli SebrZoleba 
aqauri adgilobriv Sesafer wreebTan dakavSirebiTo.

me ar vici _ es simonis azria, Tu maqedan mowerili, mag
ram me vifiqre, rom ar Rirs mocda im drosi, roca, ro
gorc budum miTxra SarSan (gaxsovs, erTad rom viyaviT) 
_ `CvenTvis kaci kargia, sanam vWiri, merme ki umaduri 
varT~. daswreba sjobs dagvianebas meTqi. marTalia, me 
SemeZlo mefiqra, rom momaval, ara erovnul, aramed 
partiul muSaobis drosac gamovdgebodi, rogorc ase 
Tu ise safrangeTSi garkveuli qarTveli, magram maSin 
xom albad aucilebeli iqneboda wiTeli vagoni; me ki 
ase vfiqrob, rom platformidan vagonSi gadajdomam
dis qrTvelma emigrantebma unda usaTuod gaiseirnos 
saqarTvelos stanciaze _ ese igi naxos da eziaros im 
respublikas, romelsac cnobs, rogorc moqalaqe da 
romlis mmarTvel partiasTan unda daaxloveba.

ai, yovelive es erTad dagrovebuli iyo mizezi im pa
nikuris depeSisa, romelic mogeci. vTqvi, erTi Caval 
meTqi da merme vnaxav _ davbrunde aq, sxvagan wavide, 
Tu saqarTevloSi davrCe meTqi.

magram Sen iseTi `Seneburi~ pasuxi momeci, rom gadav
wyvite ar gavinZre, sanam am werilze Sengan ar miviReb 
pasuxs da ai, davicdi kidec. vnaxoT, ras momwer. dRes 
simonma gadmomca gazeTis Sesaxeb levanis azri _ esec 
darCenas mafiqrebs... yovel SemTxvevaSi imden rames 
daveswari aq, rom erTi qaqucisa da menSevikebis Cxubis 
seiris yurebac Rirs erT ramed. 

exla gadavdivar Seni werilis pasuxze: jer ukanasknel
ze (15 martis), merme meoreze. Seni gamogzavnili wigne
bi momdis, rasakvirvelia. Seni Wirime _ справочник-ebs 
daawev, ufro _ enciklopediuri Sinaarsisas, rom gaze
TisTvis rame amovwero. kliSeebis masala mWiria Zalian 
_ rom SemTxveviT albomebs _ saxelmwifo da sazoga
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do moRvaweni, municipaliteti, zahesi, yrilobebis da 
iubileebis (jaris iubilesa da gasabWoebis dRes) da 
sxva dros gadaRebuli fotografiebi da sxva aseTebi. 
kerZod Zalian mabrkolebs uqonloba _ rusul-qarTul 
sazogado leqsikonis. Sengan marto maTematikuri momi
vida _ texnikuri mainc gamomigzavne Tumca rom moindo
mo CubiniSvilsac moaxerxebdi _ Semoklebul gamocemas 
xuTi kap. rom Rirda winad. saba-sulxan orbelianisac 
ar gvawyenda. gamomigzavne kedlis kalendari da magi
disac qarTuli (`werkums~-is); gamomigzavne `mnaTobi~ 
#11-12, sadac Seni `Savi varskvlavi~ iyo. Tu SeiZleba, 
`mnaTobi~ gamoagzavne sistematiurad _ me maTi gancxa
deba xom davbeWde _ amierkavkasiis `cnobebis wigni~ ga
movida? avaliSvils wigni misi gadaveci. madlobas mog
wers albad. winasityvaobis (eliavas) zogierTi fraze
bi albad Seni bralia. Tan levanis Zalian ainteresebs _ 
gonoraris ufleba rom ar maqvso? _ Tan rusuli ekzem
pliarebis gasaRebas swuxs (amaze zubalaSvili mogwer
da), Cveni aqauri mose SaniZea. avaliSvili qarTulaT 
Targmnis, 1 cali CemTvis unda gamogigzavno uTuod. 
am Jamad avaliSvili jvarosanTa epoqis saqarTveloze 
swers monografias (aqaur nacionalur biblioTekaSi 
unaxavs gamoqveynebuli dokumentebi _ saidanac Turme 
sCans, rom [...] evropas saqarTvelos didi imedi qonda 
_ albad maSinac raRac menSevikuri Stukebi yofila? 
ara! simonaze Tu daviT kasraZes etyvi, man icis) giorgi 
gvazavas erTi pornografiuli poema aqvs qalTa gimna
ziis pansionis cxovrebidan _ unda ramodenime citata 
moviyvano `koaliciuri~ ambebis garCevis dros.

levanma rom parizis emigraciaze feletonebi dabeW
da, imisi ukanaskneli nomeri mWirdeba _ sTxove an re
daqciaSi moikiTxe da momawode. `komun~-`zarias~ _ ad
resi vacnobe _ imedia, Senc uTxari Torem ver miviReb 
wesierad Zveli misamarTiT. `muSa~-c rom momdiodes 
1 cali, kargi iqneba. Заря _ Zalian bevri momdis _ 15 
cali, 5 sakmarisia.
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megrelebis kreba rom iyo (intiligentebis) am zafxul
ze TbilisSi avtonomiis Sesaxeb _ imis angariSi rom 
iyo, is nomeri `komunistisa~ momikiTxe da gvaaxle.

Sen rom melaparakebodi parizSi orbelianis leqsze 
(sadac evropas wyevlis) iqneb gadamiwero mand da ko
pio momawodo.

`Москва~-Si velaparake Бреппер-s da amis Sesaxeb cota Cveni 
baasis rezultats gigzavni werilobiT. kopio me momca.

2. wavikiTxe 68 gawiTlebulis sia. maTSi aris agreTve 
alfesi. mas calke vwer patara baraTs. Tu Sen saWirod 
dainaxav _ moagone dapireba saqarTvelodan qarTul 
cxovrebaze werilebis gzavnis Sesaxeb. Tu ara vinmes 
gaakeTebie es _ Tu ginda kikabiZes _ Seni karnaxiT, 
Torem werilebi Tbilisidan usaTuod gvaklia. kika
biZesi me araferi werili ar mimiRia da Tu kaci xar 
awi ise gonorars nu micem, sanam werils Sen TviTon 
ar Caibareb. Tu kikabiZe ar varga _ monaxe vinme sxva 
_ vinc ginda. Tirem Sen mogadgebi bolos da bolos. 
maviwydeboda _ leli jafariZeze ukeT vis SeuZlia es 
saqme. uTxari. mec vwer.

3. gazeTis fasi Secvale, ise rogorc iwerebi, _ amis 
Sesaxeb depeSac gamomgigzavne.

4. ras gulisxmob, roca qaqucas amxanagis Sesaxeb mir
Cev _ frTxilad viyo _ fizikuradaa saWiro es Tu po
litikurad?

5. amanaTi (pasilka) miiRe Tu ara? amis Sesaxeb werili 
m. xuxuns gamovatane. exla gigzavni TviT kvitancias. 
Tu rame xaTabala iyves _ am kvitanciis me yovelTvis 
SemiZlia im 800 frankis gadaxdevineba (Tu dakarges) 
radgan am fasad aris dazRveuli. amanaTis fuli si
mons gamovarTvi. nivTebi me da ninam SevarCieT.

6. Seni `Tebervali~ Zalian mosawonia qarTuli roman-
ologiis TvalsazrisiT. Sig rom erTi qali iyos Seam
xanagebuli simonis saqmeebSi _ maSin unaklo romani 
iqneboda. Sen albad simons aseT qals Seaxvedrebdi, 
roca simoni TbilisSi dabrunda baTumidan... `gardac
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valeba~ CemTvis piradaT metad poeturi da likiru
lia. saintereso ki Zalian. saerTod Sen dro tyuilad 
ar dagikargavs evropaSi arc erTis mxriv _ da arc 
exla kargav _ rogorc vxedav...

7. mami Cemis misamarTi: samsaxuris _ WiaTura _ fostis 
gamgea mgoni. Tu aRar msaxurebs ukve (ianvridan weri
li ar mimiRia), maSin saCxere. sofel sairxeSi giorgi 
petres Ze veSapiZes. 

Cemi da nana ver naxe TbilisSi? (qmriT Гарбачова aris. 
27 кв. 3. Измайловская ул. 3)
8. Cemi wignis Sesaxeb _ me azrad maqvs, gamovce kre
buli `axali saqarTvelos~ meTaurTa Tavidan bolom
dis, an rCeulebi. Tu Sen am azrs gaiziareb _ momwere 
depeSiT _ da an Sen mogandob, gamosce ise, rogorc 
dainaxav saWirod (komplekti albad aris mand) an da me 
Sevagroveb aq, redakciasac gavukeTeb da gamogigzav
ni. yovel SemTxvevaSi, ase iqneba Tu ise, erTi korek
turis gamogzavna mainc dagWirdeba aq CemTvis, rom 
raime ar `gaiparos~. 

9. pirandelas Targmani gamovgzavneT.

10. pariJski vestniki daiketa da amitom veRar gamo
gigzavniT.

11. levanis _ franguli emigraciis istoria gamogig
zavne xuxunis xeliT _ xom miiRe?

12. aSetis (Hachette)-aTvis jer ar gadamicia eqspedi
cia, radgan did zednadeb (накдадной) xarjebs moiT
xovs _ ase rom Sen da `saxelgams~ masTan araviTari 
saangariSo saqme ara gaqvT.

13. yandarelisgan miRebul wignebidan (oci yuTi me ar 
mimiRia _ miviRe 33 kilo, ese igi fuTi da mesamedi 
daaxloebiT) meti nawili kolonias gadaveci da bib
lioTeka movawyobine.

14. `fulebi~ miviRe orjer (erTxel Seni TaosnobiT 
gancxadebis) da meored Cemi TaosnobiT (gazeTis an
gariSSi unda CavweroT albad) miviRe. didi madloba...
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15. simonTan Seni qaRaldebi rom aris, Sig kinematog
rafze veraferi vnaxe _ gigzavni samagierod sam leqss, 
romelic aRmovaCineT me da amlikma.

16. CitaZis saqme Sevasrule. 

17. tutankamons (Рождение богов / Мережковский) vag
zavni amlikis xeliT zeg modis moskoviT.

18. vaCnaZes (iversens) notebi gaegzavna jerjerobiT.

salamiT Seni grigol veSapeli

mokiTxva ninosgan.

P. S. gavige levanis ojaxis gamravleba da gilocavT. 

grigoli

guliTadi salami nikolozs! 

nina veSapeli 

am werilis miReba macnobe depeSiT: `miviRe~. salami 
giorgi mazniaSvils.

[parizi, 28 Tebervlis Semdeg, 1926]

mixeil javaxiSvili _ sergo kldiaSvils

Zmao sergo!

guSindelma ambavma metad amaRelva, _ ufro ki im sa
zizRarma Worma, viTom me meTqvas uazro da umsgavsi 
ram Sesaxeb xazinis gayvlefisa. amas me ver vityodi, 
Tundac imitom, rom `mnaTobis~ xarjebs xazina ki ar 
hfaravs, aramed Jurnalis Semosavali. exla momagon
da: erT-erTma damswrem am baasSi CaurTo: `yvelaferi 
rom orjer vbeWdoT, xazinac ver gauZlebda aseT xar
jebso~. me gTxovT, Zmao sergo, erTxel kidev gamoh
kiTxoT ambavis momtans, me vTqvi Tu sxva vinmem zemox
senebuli?

exla Tqvens TanamSromlobaze. me vimeoreb: Tanaxmad 
Jurnalis wesebisa, SeiZleba naxevramde masala dabeW
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dili yofiliyo sadme (gazeT `muSa~-Si), rogorc naw
yvetSi, aqeT-iqidan amokrefili. mec xSirad mTxoven 
aseT nawyvetebs, magram samiode weliwadSi samiode 
nawyveti miveci _ 1 an 2 gv. ase rom viangariSoT, Tqven 
Cemze da gr. robaqiZeze meti geZlevaT. maSasadame, 
Tqven ver mogvTxovT, rom sxvagan dabeWdili, Tundac 
odnav Sevsebuli, meored daibeWdos. es Tqvenc dami
dastureT. darCa erTad erTi gza: yovel calke Sem
TxvevaSi Tqveni masala SevadaroT ukve dabeWdils da 
`vivaWroT~. laparakic mxolod amaze iyo. imedia dame
TanxmebiT, rom am saqmes sxvanairad verc SevxedavdiT.

dasasrul, orSi erTi: an Tqven gjeraT, rom me arafe
ri miTqvams `xazinaze~, an ar gjeraT. Tu gjeraT Cemi 
simarTle, Cveni urTierToba ar unda Seiryes; Tu ar 
gjeraT _ gulSi samudamod damrCeba daumsaxurebeli 
wyena. yovel SemTxvevaSi, gTxovT, miiRoT Cemi gul
wrfeli bodiSi da salami.

pativiscemiT m. javaxiSvili

10/III. 26

[Tbilisi]

simon mdivani _ nikolo miwiSvils*

Дорогой Нико!
Грузино-грек пока не обращался. Кстати, почему ему не обра­
титься в самой Грузии в наше консульство: результат один и тот-
же и мы и в Греции, сумеем только отправит его хадатайство в 
Москву, а уже ускорить или получить благоприятный результат, 
придется сделать на месте.
Милый друг! Вы имели хорошую привычку, к несчастии, 
очень скоро покинутую, посылать мне книги-новинки; нельзя 

* daculia Sinagan saqmeTa saministros arqivSi, fondi 8, aRwe
ra 3, saqme 969.
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ли вернуться к `этому порядку~ вновь. Вы знаете, что меня 
интересует, а в `Заре~ я читаю о целом ряде интересных для 
меня новых изданиях.
Пожалуйста посылайте _ готов компенсировать чем угодно.
Григола берегу `со всех сил~, он молодец и я его очень люб­
лю. Правда, это мне стоит `дорого~, ибо очень многие (не­
которых вы знаете) перенесли стою неприязни к Григолу на 
меня. Но я не из пугливых.
Думаю, что через два месяца Григол может уже приехать на 
Кавказ, если дела пойдут так, как я думаю. Ему действительно 
надо дать вполне заслуженный отдых.
Телеграммы от Левана, какого либо такого содержания, кото­
рой `причину обяснит Григол~, я не получал.
И вообще, пожалуйста `нажми~ на Левана, чтоб он отвечал 
на мои телеграммы и письма хотя бы тоже телеграммой. С 
тех пор, как он стал папшей, он абсолютно забыл меня и что 
хуже всего, мои дела.
Будьте здоровы. Надеюсь скоро (в августе) учидется.
Жму руку, привет Левану с `фамилией~ Симон.

М. Н. шлет сердечный привет. Семюк тебя не забывает.

7/V. [1926, parizi]

tician tabiZe _ mweralTa kavSiris prezidiums*

mweralTa kavSiris prezidiums!

mweralTa kavSirTan arsebul qarTuli enis gawmedis 
komisiam seqciis krebaze 8 maiss daadgina Sesdges bib
liografia qarTul zepir sityvierebisa da dagrov
des xelovnebis sasaxleSi, rogorc dabeWdili wigne
bi, ise Jurnal gazeTebidan amonaweri nimuSebi xalxur 
Semoqmedebisa, rac moipoeba periodul gamocemebSi 
Cven dromde. amave seqciam muSaobisTvis miiwvia amx. 

* daculia saqarTvelos erovnuli arqivSi.
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irodion sonRulaSvili, saqarTvelos muzeumis gam
gis moadgile da daadgina winaswar xarjisTvis mieces 
mas xuTi Tumani (50 m).

seqciis davalebiT gTxovT es Tanxa gamouweroT amx. 
i. sonRulaSvils. amasTanave damtkicebuli oqmi seq
ciis sxdomisa egzavneba mweralTa kavSiris samdivnos.

seqciis Tavmjdomaris magier sabWos wevri
tician tabiZe

17/5 _ 926 w.

[Tbilisi]

paolo iaSvili _ efemia da giorgi leoniZeebs

Zvirfasebo fefuci da gogla!

gilocavT axals mzeTunaxavs. guliT mixaris, rom de
dac da bavSvic kargad arian. borjomSi gogi ise iyo 
gatacebuli TevzaobiT, rom albaT erTs tkbil Rames 
daaviwyda `biWo, biWos~ Zaxili. saWiro iqneba SemdegSi 
am Secdomis gasworeba. dRes daRlili var da saxlSi 
viqnebi, xval ginaxulebT.

Tqveni marad

paolo iaSvili

17. V. 26

[Tbilisi]

tician tabiZe _ valerian gafrindaSvils

Станцiя Лихи (3.К.М. дор.), дом Кипиани, Квишхети.
Валерiану Гафриндашвили.

30/VII-926.

valerian, Sen ase Cumad gaipare da arafersac ar gva
gebieb Sen ambavs.
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Cven vixrCobiT sicxeSi da krizisebi gvipireben gada
Senebas.

iyo aq erenburgi _ SeiZleba SegxvdeT kidev borjomSi 
SenTan erTad. paolo qobuleTisken gveweva. Tu wave
diT, uSenoba ver iqneba. salami iras.

salami raJdens _ albad Tqven iclebiT leqsebaT.

Tqveni tician

[Tbilisi]

nikolo miwiSvili _ leo qiaCels*

30. 7. 26.

Zmao leo! 

gigzavni Cems werilebs, romelic momiweria ucxoeTi
dan zogi Cemi literaturul megobrebisaTvis, zogi 
amx. l. RoRoberiZisaTvis. umetesoba am werilebisa 
Cemi evropidan Camosvlis Semdeg (1925 w.) me gadmomca 
tician tabiZem, romlisaTvisac amx. RoRoberiZes es 
werilebi gadaeca amxanagebisaTvis gasacnobad.

zogi werili dakargulia (mag., daukargavs erTi weri
li g. leoniZes), zogis asli damrCa safrangeTSi Cemi 
iqidan gadmosaxlebis dros. es werilebi (aslebi) da 
agreTve am werilebze amx. RoRoberiZis pasuxebi, ram
denadac vici, amJamad inaxeba parizSi. sabWoTa sael
CoSi pirumovTan, masTanvea Cemi moxseneba Jurnalis 
gamocemis Sesaxeb, sadac me vsTxovdi fuls sesxad im 
pirobiT, rom mas daeniSna kontroli Cvenze gadmoce
mul qarTuli filmebis eqspluataciis saqmeSi da pir
veli Semosavalidan aeRo es vali.

Tu saSualeba momeca am masalis Segrovebisac, gad
mogcemT maTac.

* daculia Sinagan saqmeTa saministros arqivSi, fondi 8, aRwe
ra 3, saqme 968.
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am werilebis gadmocema sarev. muzeumisaTvis me mimaC
nia CemTvis savaldebuloT da meores mxriv isini ar 
unda iyven moklebuli erTgvar sazogadoebriv mniS
vnelobas, rogorc dokumentebi. yovel SemTxvevaSi es 
momavalis saqmea. me ar Semexeba.

rac Semexeboda, unda meqna da vSvebi _ es unda icodes 
yvelam. amitom gTxovT, miiRoT es masala muzeumSi.

megobruli salamiT nikolo miwiSvili 

[Tbilisi]

nikolo miwiSvili _ leo qiaCels*

leo.

es. l. RoRoberiZis werilia, romelsac aklia bolo. 
Tu vnaxe, dagimateb. werili albaT ekuTvnis 1923-s 
kuds an 24 dasawyiss. miumateT im dokumentebs.

Seni n. miwiSvili

[Tbilisi, 30 ivlisis Semdeg, 1926]

ilia erenburg _ tician tabiZes

Сердечный привет. Пишем уже с отошедшего парохода-суди. 

Ваш И. Эренбург

Самый лучший привет Вам и Вашим.

И. Эренбург
[baTumi, 6 agvisto, 1926]

* daculia Sinagan saqmeTa saministros arqivSi, fondi 8, aRwe
ra 3, saqme 972.



209

valerian gafrindaSvili _ tician tabiZes

Zmao tician!

didi madloba gaxsenebisTvis. ra ambavia tfilisSi? aq 
saucxovo bunebaa, magram mowyenac didia. davwere er
Ti leqsi: `moagarake-idioti~. rogor arian ali, kolau, 
gogla, sandro, niko (miwiSvili), Вспоминайте ли вы поэта 
Гафриндашвили? (mandelStamis rezonansi). amas winad 
sizmarSi vnaxe Salva afxaiZe. aq xandaxan vkiTxulob 
vaJas. didebulia:

Sens da SoTais marjvenas
vemTxvie zedi-zedao.

axali funagoriebi blomad eqneba dawerili kolaus. 
nino yifianis saxlidan, sadac Cven vcxovrobT, kargi 
gasaxedavia. Cvens win Tvaluwvdenel mindorze mos
Cans kaloebi da moWrili puris zvinebi saydris gum
baTebiviT. raJdeni da vaso gorgaZe iyvnen borjomSi 
da iq grigoli inaxules. kargs izamT, Tu gamoivliT 
qviSxeTisaken. aq yvelaferi iSoveba, mxolod Zneli sa
Sovaria Rvino. ra ambavi mogdis ninadan? xom kargad 
aris nita? ira mokiTxvas giTvlis. is kmayofilia qviS
xeTiT. sandro rom aq wamosuliyo, ar inanebda.

gigzavni leqss `ali arseniSvilze~, Tu gvian ar aris, 
daabeWdvine kolias `qarTul mwerlobaSi~.

gavige Seni leqsis ambavi (`Tamunia wereTels~) da ar vam
tyuneb kolias, Tumca SeiZleboda sxva saTauriT da
beWdva.

nu dagviviwyebT. naxvamdi.

paolo, albad daeufla aWaras.

mokiTxva yvela dasicxul amxanagebs.

valerian

qviSxeTi, 9 agvisto, 1926 weli
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tician tabiZe _ valerian gafrindaSvils

Ст. Лихи (Закав. Жел. дороги), Квишхети.
Дом Союза писателей Грузiи. Валериану Гафриндашвили.

Zmao valerian, Seni werili miviRe tfilisSi wamos
vlisas. exla var anapaSi _ didebulad vimgzavre gemiT 
`iliCi~ _ da vnaxe yvela qalaqebi Sav zRvaze _ ise ki am 
skviTiaSi mowyenis garda araferi ar aris saintereso.

es kia, rom leqsebi iolad iwereba. davwere, paolos 
ar iyos, Sesavali poemis: qarTlis cxovreba (gaRebu
li ca _ 1918 da 1919 w.). Camosvlisas wagikiTxav. nita 
avad iyo, exla cota morCa _ mokiTxva iras da sxva Cven 
xalxs qviSxeTSi. salami raJdens, Tu mand iyos. 

Seni tician

Керченская №39

Cemo ira, gamogigzavne werili. ar vici, miiRe Tu ara. 
ticianis Camosvla Zlier gamixarda, magram nita myav
da avaT da rac moimata, isev daiklo. me kargaT var. 
srulebiT ar moviswrafi TbilisSi. Sen rogor xar, 
momwere werili. Tamara soCaSi yofila. gkocniT bevrs 
Sen da valerians. 

Seni nina

[anapa, agvisto, 1926]

paolo iaSvili _ kolau nadiraZes

Cemo Zvirfaso kolau!

Saruxis Sexedvam guli amiZgera, megona, orives erTad 
gnaxavdiT.

cocxlad miambobT, Tqvens mogzaurobas romelic, ro
gorc etyoba SarSandel abxazeTis turnes emsgavseba.

Seni nina swerda Tamars `Коля прогорает медленно но 
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верно~-o. vatyob, Cemo kolau, rom Sen komerciaSi ube
do xar, magram erTia sasixarulo, rom aseTma uiRblo 
turneebma, leqsebis daxvaveba icis. me mimyavs Cvene
bi baTomSi, davrCebi iq xuTi dRe, Semdeg TbilisSi. 
iqidan isev baTomSi, SeiZleba abxazeTisken SeuerTde 
Tqvens turnes.

sofelSi davswere leqsebi, daviwye piesa, viyavi weris 
gunebaze, rac CemTvis Zviria.

rodis da sad gnaxav? vcdilob SenTvis kargs oTaxs. 
usaTuod movaxerxeb.

WiaTuraSi naxeT kowia, rames dagexmarebaT. rom Camo
geswroT CemTvis `Окупил бы все расходы Ренессанса~. gig
zavni erTs leqss, mxolod mitom rom moulodnelia:

meRores simRera

ufalo! usmine Sevardens,
mis xeliT gigzavni baraTs,
miSvele RorebSi Cavardnils,
RorebSi darCenils marad.
rogorc rom burvaki paloze
mindorSi bawariT abia,
marto var, ufalo, daloce,
meRore cremlebis ylapia!
ufalo! momeci samxari
ZaRliviT amosuls caze
da Seni perangi naxmari
Camacvi codvian tanze.
momeci bavSebSi Carevis
da maTTan TamaSis neba,
ufalo! Sens garda aravis
ara aqvs amis ufleba.
fiqrebi samwyeso Rorebze,
yovel dRe cremlebiT msjida
ufalo! galavnis yoreze
damniSne beRura Citad.
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ar vici, ram maTqmevina es leqsi.

aba, ase Cemo Zmao da Zvirfaso poeto! daaxvave leqse
bi, krebuls vscem `unda avarde, mama parnasze~, unda 
avtexoT `орудийная пальба стихов~.
aba, iyavi mzad! nu daigvianeb Tbilisisken. gakoceb. 
vabareb Sens Tavs Saruxas. 

Seni marad paolo

14. IX. 26

[Tbilisi] 

paolo iaSvili _ kolau nadiraZes

Zvirfaso kolau!

Saruxi gvatyobinebs Sens ambebs. Sen ki Ни гу-гу. rodis 
Camoxval, rodis gagvaxareb.

Cven gadavwyviteT, aucileblad gamovsceT krebuli am 
or TveSi. Camodi datvirTuli.

nu daigvianeb. SeiZleba oTaxi movaxerxoT, Tu male 
Camoxval.

mokiTxva ninas.

Seni paolo

[Tbilisi, 1926]
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1927

paolo iaSvili _ aleqsandre axmetels

Zvirfaso amxanago da Zmao saSa!

mogmarTav Sen piradad, agreTve, rogorc korporacia 
`durujis~ wevrs da meTaurTagans.

SenTvis gasagebia am baraTis mizani. igia gamowveuli 
gamosarkvevad im gaugebrobisa, romelic damyarda Cems 
da korporacias Soris da SeiZleba `cisfer yanwebsa~ 
da `durujs~ Soris.

erT did damsaxurebad qarTuli xelovnebis winaSe me 
da yvela Cem amxanagebs migvaCnia `durujis~ aRtace
buli da uiWvoT cnoba maSin, rodesac Tqvens winaaR
mdeg SeiaraRda Cveni sazogadoeba. Tqveni Semoqmedeba 
me mimaCnda axali qarTuli xelovnebis did saqmed, ise
ve, rogorc `cisferi yanwebis~ muSaoba. sistema Tqveni 
brZolisa iyo CvenTvis axlobeli da RviZli sistema. 
agreTve Tqveni niadagi da gezi CvenTvis iyo naTesauri. 
Cven darwmunebuli viyaviT, rom `duruji~ iyo nawili 
erTi esTetiuri frontis, romlis STamagonebeli vi
yaviT Cvenc. aseTi Sexeduleba damtkicda _ SarSanac 
Cemi da Cemi amxanagebis megobruli baraTebiT, romel
nic Cven movaTavseT Tqven mier gamocemul krebulSi.

wels `durujis~ korporaciaSi moxda mniSvnelovani da 
samwuxaro ambavi: _ kote marjaniSvilis da ramodenime 
korporantis Camocileba. es ambavi CvenTvis moCveneba 
iyo `durujis~ nawilobriv krizisis. konfliqtma ga
moiwvia sixaruli Tqvens mowinaaRmdegeTa Soris. Cven 
ar viyaviT monawileni am sixarulis. yvela CvenTagani 
momxre iyo `zavis~. miuxedavad imisa, rom kote marja
niSvilis Cemdami damokidebuleba sakmaod gulcivia da, 
Cemis fiqriT, Tavidanve gulwrfeli ar iyo. me mainc 
mimaCnia marjaniSvili Cemi gunebis did xelovnad. me, 
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agreTve, vfiqrob, rom is jer kidev saWiro iyo Tqve
ni TeatrisaTvisac, da rac ufro sagulisxmoa, Tqven 
yvela saWiro iyaviT marjaniSvilisaTvis. am konfliq
tSi me ar meSinia Tqveni bedis. me mawuxebs k. marjaniS
vilis martooba, radgan darwmunebuli var, rom kote 
marjaniSvili ver Seqmnis sxva koleqtivs, romelTanac 
daamkvdirebs harmoniul muSaobas. am mosazrebiT Cven 
viyaviT momxreni `zavis~. Tu es `zavi~ ar moxda, k. mar
janiSvili iZulebuli iqneba saqarTvelo dastovos.

gvaqvs Tu ara Cven ufleba, damSvidebiT SevurigdeT 
am samwuxaro Sedegs konfliqtisas?!

me mjera, rom marjaniSvilis da durujis konfliqti 
ar aris gamowveuli mxatvruli uTanxmoebiT. aq, al
baT, adgili aqvs ufro mdabal da adamianur mizezebs. 
miT ufro saWiro iyo maTi gadalaxva. me arsebiTad ar 
vexebi sakiTxs, ar veZeb, visi brali metia. amas mniS
vneloba ara aqvs. sasamarTlo `meSCanuri~ organiza
cia aris da iq mxatvruli sakiTxebi ar irkveva.

marjaniSvilis da ramodenime korporantis wasvlis 
Semdeg me didis interesiT movdiodi rusTavelis Te
atrSi. SeiZleba damtkicdes, rom arasodes me da `yan
welebi~ ise xSirad ar vyofilvarT rusTavelis Teat
rSi, rogorc wels...

momwons da maxarebs `zagmukis~ dadgma.

momwons da maxarebs iraklis da uSangis didi warmate
ba, axmetelis mxatvruli gemovnebis mTlianoba da rac 
yvelaze sabednieroa, axmetelis avtoriteti, magari 
xeli da disciplinis simtkice.

magram ar geTanxmebiT `amerikel Zias~ dadgmaSi.

durujis siZliere or momentSia: erTi `magari Zmoba~ 
da meore korporacia, rogorc mxatvruli skola. meo
re momentis mixedviT Tqven `Zia~ ar unda dagedgaT. es 
aris Соглошательство.
aseTi Secdomebi Cvenc gvqonda ukanasknel wlebSi da 
swored es iwvevda yvelaze met krizisebs da energiis 
gaflangvas.
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es me vTqvi aSkarad. albaT es iyo mizezi Cvens Soris 
gaugebrobis damyarebisa, da mxolod amisaTvis nu iq
neba Cvens Soris ubroba. `durujma~ rom ukanaskneli 
krizisi ganicados, daRupvis pirs rom idges, me mainc 
vilaparakeb Secdomebze.

me aSkarad minda giTxra, Zvirfaso saSa, Sen da yvela kor
porants, rom Cemi viTom da gulcivoba `durujisadmi~ 
gamowveulia Tqveni iWvneulobiT. Cems winaaRmdeg aris 
kidev erTi danaSauli momarTuli: TiTqos me melapara
kos erT-erT mTavrobis wevrTan korporaciis samtrod. 
SeiZleba, me vismesTan vsTqvi ̀ amerikeli Zias~ Sesaxeb is, 
rasac Tqven gwerT. es ar mimaCnia did danaSaulad, rad
gan igive me gadmogeci Senc, saSa, Tu gaxsovs.

Cemi Sexeduleba me aravisgan damimalia, radgan ar var 
Cveuli davfaro marTali, miT ufro mxatvrul sakiT
xebSi. es aris yvelaferi, rac momagonda. me imedi maqvs, 
am niadagze gveqneba kidev piradi saubari. albaT maSin 
gamovarkvevT yvela gaugebrobas. CemSi Zveleburad 
rCeba rwmena, `durujisadmi~ siyvaruli ki SeiZleba 
axla meti iyos, vidre rodesme.

gilocavT qarTuli Teatris dRes.

Seni da mTeli korporaciis Zma da megobari

paolo iaSvili

2 ianvari, 1927 

[Tbilisi]

daviT kakabaZe _ tician tabiZes

2 ianvari, 1927 w. parizi.

pativcemulo tician!

niko firosmaniSvilis monografiaSi Tqven, sxvaTa 
Soris, aRniSnuli gaqvT, rom niko firosmaniSvilze 
daibeWda 1913 wels grigol robaqiZis werili rusul 
enaze, romelic CvenTvis pirvel werilad unda CaiT
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valos. es cnoba aqaur wreebSi iwvevs eWvs, amitom di
daT madlobeli viqnebi, Tu am eWvis gasaqarwylebaT, 
SematyobinebT im gazeTis saxels, nomers da ricxvs, 
sadac es werili iyo moTavsebuli. amasTanave gTxovT, 
macnoboT, ra sabuTia imisi, rom le-dantiu frangi mxat
vari iyo, rodesac cnobilia, rom le-dantiu rusi mxat
varia, vinaidgan es sakiTxic aq sakamaTod aris.

didaT davalebuli viqnebi, Tu am cnobebs momawvdiT.

pativiscemiT,

daviT kakabaZe

misamarTi: D. Kakabadzé. 22, rue Delambre, Paris (14e). 
Париж _ Франция.

Jango RoRoberiZe _ tician tabiZes

1927 w., Tebervali 12.

sr. saq. mweralTa kavSiris wevrs, moq. tician tabiZes.

Tanaxmad Tqveni gancxadebisa mweralTa kavSiris prezi
diumis sxdomaze 7 Tebervals, 1927 wels, Tqven mondo
bili gaqvT `puSkinis xsovnis saRamo~-s mowyoba 1927 w. 
20 Tebervals.

mogagonebT ra daniSnul dRes, gacnobebT, rom mox
seneba Sesdgeba xelovanTa sasaxlis yviTel darbazSi.

gTxovT, SegvatyobinoT, rogori wesiT aris TqvenTvis 
sasurveli bileTebis ganawileba.

sr. saq. mweralTa kavSiris mdivani: RoRoberiZe

tician tabiZe _ guguli buxnikaSvils

Zvirfaso amxanago guguli!

am baraTis momtani erlomi savaneli Cemi Zveli nacno
bia da didi interesi aqvs qarTuli Teatris. is aris 
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avtori piesebisa, romelTac aqvT Tanamedroebis mniS
vneloba.

gTxovT Zalian, mousminoT da daexmaroT, rom rogor
me magis piesa daidgas an TqvenTan, rusTavelis Teat
rSi da an saxalxo TeatrSi.

ufro dawvrilebiT mogelaparakebiT piradaT.

xel. tician tabiZe

4-III _ 927 w., q. tfilisi

tician tabiZe _ simon yauxCiSvils

Zvirfaso Zmao simon!

me did bodiSs vixdi, rom guSin ver daveswari Sen diser
taciis dacvas. me amas gansakuTrebiT vswuxvar, radgan 
Cven gimnaziis amxanagebSi mxolod ori SevrCiT filo
logias: Sen dReidan klasikur filologiis doqtori 
xar _ da me erTi sawyali poeti. Tumca moskovSi vswav
lobdi filologias da Cveni dekanis apalon a. gruSka 
leqsSic momixsenebia.

me Cemma Zmam pirvelad da Semdeg sxva damswreTac mo
miyves, rom Sen brwyinvaleT gaimarjve da Seni gamar
jveba, ase mgonia, Cemi gamarjvebac ari. Tumca me xSi
rad miyvars gameoreba:

Единственный раз спорил в жизни
И то на диспуте магистра.
me yovelTvis mawvalebda inokenti anenski da ФadeÁ ze
linski _ da vwuxvar, rom ar vicnob Tqven grigol were
Tels. ratomRac gulSi maqvs CarCenili es siyvaruli 
da dRes magondeba Cveni gimnaziis `Cudakebi~: boJko da 
semion zaxariC Н. (xazi).

ramdeni xani gavida amis Semdeg da me TiTqo xval ki
dev gamoviRviZeb Cven did Wandris qveS rionis pirad. 
Zvirfaso simonika, me dResac maxarebs, rom Sen isev 
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mxiaruli xar da aRfrTovanebuli: ase gxedav me Sen 
quCaSi da stambaSi. me sul ar vicodi Seni diserta
ciis ambavi da siyvaruliT gigonebdiT me da pavle in
goroyva amas winaT...

CemTvis ar aris meti STagoneba da poeziis keTilSobi
leba, rogorc antiuri poetebi da warmomidgenia, ro
gor unda vitanjebode, roca, rac vicodi da rac vis
wavle, isic damaviwyda _ exla mxolod zelinskis wigns 
vkiTxulob, TiTqmis yovel Rame da aTassjer matirebs 
`andromaxas~ tirili.

Cem `axal mcxeTaSi~ _ aris aseTi striqonebi:

`rusis ispravniks kapasi coli
mSvidaT uSlida win aq pasianss
da aziaSi SeWrili soli _
imperatori vespasiani
nadavls hynosavda, rogorc afTari,
nazonis leqsebs ismenda mtkvari~.

am zafxulSi, roca CrdiloeT kavkasiaSi viyavi da `ski
фiis elegiebs~ vswerdi, kidev mawvalebda `evqsinis 
ponti~.

`stiroda am zRviT ovidi nazon,
ufro ki romsa da sakuTar Tavs.
rac unda ena gadamirazon,
me vityvi Cveni gzebis daburvas...~

SesaZlebelia, yvelafer amas araviTari kavSiri ar 
hqondes am werilTan; SeiZleba, es yvelaferi zedme
ti iyos, magram me mindoda, SenTvis es meTqva _ ufro 
kidev gamomeTqva Cemi sixaruli Seni axali gamarjve
bis gamo da momegonebia Cveni bavSobis megobroba da 
siyvaruli.

amitom bevrsac mapatieb, Cemo simonika. gakoceb bevrs 
da miulocav Sen dResaswauls Sen axloblebs da pirve
lad Sen ojaxobas...

Seni moyvaruli da erTguli tician tabiZe

21 marti, 927 w., tfilisi
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andrei beli _ tician tabiZes

Братский привет товарищам и братьям, сгруппированным 
вокруг `Голубые Роги~ от со-товарища и собрата по искус­
ству, всегда любившего Грузию в образах Пушкина и Лер­
монтова, и уже полюбившего лично Тифлис за немногие дни 
пребывания в нем. С надеждой на близкую встречу и зна­
комство; с надеждой, что эта встреча будет лишь первым эта­
пом нашего знакомства.

Андрей Белый (Борис Бугаев)

Цихис-Дзири, 10 июня 27 года.

eRiSe Carenc _ tician tabiZes

Дорогой Тициан,

Для моей книги нужен мой портрет работы Сарьяна, который 
у тебя. Принеси, пожалуйста, завтра и оставь здесь, я зайду, 
возьму. Верну через два дня.
Привет. Что тебя не видно?

Твой Чаренц
13. VI. 27

basil meliqiSvili _ tician tabiZes

friad pat. cemulo b-no tician!

miiReT umdablesi mokiTxva, salami. amxanagma momwera: 
Tqven dahxmarebixarT, rodesac is iyo n. miwiSvilTan 
Cemi saqmeebisaTvis. rogorca mwers, Tqveni wyalobiT 
dasTanxmebia miwiSvili fulis micemas.

ar SemiZlia, ar gadagixadoT madloba.

davrCebi davalianebuli.

basil meliqiSvili

19/VII _ 1927 weli
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saq. samx. gza, fasanauri, sast. `safrangeTi~

P. S. sainteresoa Tqveni azri Cem ori dabeWdili moT
xrobis Sesaxeb. imedia, SeswuxdebiT da momwerT.

b. m.

valerian gafrindaSvili _ ira gafrindaSvils

lixi. goris mazra. sofeli qviSxeTi.

mweralTa saxli. ira gafrindaSvils.

31 ivlisi.

ira! mapative, rom ver Camovedi, magram erTi dRiT 
Camosvla ar Rirda da amis garda fulic ar mqonda 
miRebuli. iraklim gaswia Tamarasaken paraskevs. nina 
gvetaZis ambavs gaigebdiT _ vaJi eyola. TviTonac kar
gad unda iyos. Tu miiRe Cemi Ria baraTi? me, albad, 
paraskevs Camoval. erTi dRis gamotovebis nebarTva 
miRebuli maqvs. aq sicxeebi daiwyo, magram saRamoo
biT grila. griSa albad Cqara iSovis samsaxurs _ Cxei
ZesTan unda moewyos saqmis mwarmoeblad. as maneTze 
meti jamagiri eqneba. Tqven rogora xarT, Sen da nina? 
meris xSirad vnaxulob. orjer davpatiJe nayinze. ara 
uSavs, kargad aris. Cvens binaSi ukve zahesis sinaTle 
bdRvrialebs. variCqa yofila quTaisSi. daTiko tfi
lisSi ar Camova da amitom iqiT gaugzavne masalebi. 
SeiZleba, Camoviyvano givi. griSac apirebs Camosvlas, 
Tu moaxerxa. xSirad Samodis CemTan. davwere erTi 
leqsi `sixaruli~. dRes dapatiJebuli var sadilad 
variCqasTan. mokiTxva ninas, maros, raisas. naxvamde. 

Seni valerian

[Tbilisi, 1927]
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tician tabiZe _ nino mayaSvil-tabiZes

nina, Seni werili miviRe saSasgan. oTxmoci maneTi zak
knigidan aRebuli 100 maneTidan gamogigzavne _ Tumani 
saSasTvis mindoda da ar aiRo _ nina miscemso iq. ase rom, 
aucileblad miutane.

`amorZalebi~-s Tu gamovarkvie rame, Camoval qobu
leTSi.

Tvalebi kidev mawuxeben.

Sen sayidlebs giyidi yvelafers.

iyavi kargad.

Seni tician

[Tbilisi, 3 agvisto, 1927]

daviT kldiaSvili _ sergo kldiaSvils

Tbilisi, gazeT `muSas~ redaqcia. 

moq. sergo kldiaSvils.

sergo! var Zalian kargaT; yvelas ukvirT Cemi aseTi 
gamokeTeba. me Camoval TbilisSi 30-s, samSabaTs, Ramis 
TerTmet saaTzed; Tu samSabaT ar Camovedi, oTxaSa
baTs, 31-s usaTuoT. pokos uTxari, oTaxis klite ar 
waiRos; gasaRebi me maqvs.

sergo! werili miwere SeneburaT dedaSens: 28 am Tves 
sruldeba 35 weliwadi, man rom Cvens ojaxSi fexi Sed
ga. miwere SeneburaT.

Seni mama daviT kldiaSvili

23/VIII-27, borjomi
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tician tabiZe _ valerian gafrindaSvils

Тифлис, просп. Руставели #8, ред. `Зари Востока~.
Валериану Гаприндашвили.

Zvirfaso Zmao valerian,

Tqveni werili orive miviRe da agonia gaminaTa. jer qo
buleTi ra mowyenaa, mere sanatoriumi da mere ise dat
virTuli avadmyofobiT, rogorc me var _ albad er
Ti weliwadi ver gamovkeTdebi, Tu saerTod gadavrCi 
mainc. Soridan vuyureb Tqveni sezonis Cempionobas. Tu 
Zma xar, aravin dagvCagros _ mgoni, didi mzadebaa aqeT-
iqeT. Tu ufro kargad Seviqeni, vrcel werils mogwer. 
momikiTxe ira da yvela Cveni megobrebi. Tu Zma xar, mo
iwere axali ambebi, Sen rom ici gamotana iseTi ambebisa.

`З. В.~ _ rogoraa? magaTi futuristebis diskusia sasa
ciloa.

Seni tician tabiZe

Cemi misamarTi: qobuleTi, mesxeTis q. 77.

[12 oqtomberi, 1927]

tician tabiZe _ nikolo miwiSvils*

Zvirfaso Zmao kolia,

avadmyofobam magrad Camagdo _ ase rom, mec ar mego
na Tu ase damdRvnida. magram mec vibrZvi _ esaa, rom 
filtvebi sul gaminadgura.

kolia, sezoni dawyebulia albad. Tu Zma xar, Cemi Ta
ro magrad iyos, Torem erTi gabrZoleba kidev SemiZ
lia. da vaÁ mas, visac moxvdeba, magram ar mgonia, rom 
aseTi gaafTreba iyos mand literaturaSi.

* daculia nikolo miwiSvilis saojaxo arqivSi.
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kolia, ise xom ici, rogoria avadmyofi kacis mdgoma
reoba _ moigone mamed beg abaSiZe.

yvelaze ufro gavaleb vaJa fSavelaze werili ar ga
mifuWdes. saSam dedans Seadaros Cemsas _ Tu gamomig
zavniT korreqturas, magas raRa ajobebs: salami Tama
ras Cemgan da ninasagan.

Seni ticiani

Cemi misamarTi: qobuleTi, mesxeTis q. 77.

[oqtomberi, 1927]

kolau nadiraZe _ valerian gafrindaSvils

25. XII. 27 w.

quTaisi.

Zmao WiWiko!

Seni da iras werili miviReT. nina avaT iyo da amitom 
pasuxi cota daugvianda. mec Zlier avad viyavi: angi
na gamoCnda da kiseri orjer gamiWres. Senma weril
ma daaswro alis Camosvlas ramodenime dRiT. mikvirs, 
raT mounda amdeni xani Tbilisidan quTaisSi werilis 
mosvlas. `qarTuli mwerlobis~ daxurvis ambavi mainc 
da mainc sasiamovno ar aris _ Cemis fiqriT _ rac un
da iyos _ gaWivrebis dros gvSvelida. `mnaTobSi~ mi
kedleba pirad CemTvis erTob Zneli iqneba _ yvela
feri biTurdeba da literaturul sezonsac, rogorc 
sCans, aseTive bedi ewvia. WiWiko, alis Camosvlas qu
TaisSi gaigebdi _ es didi sixaruli iyo CemTvis. da
viareT mTeli quTaisi, vnaxeT yvela quCebi _ TeTri 
xidi da kaTolikuri eklesia. mkvdari dReebis gacoc
xleba SesaZlebeli yofila, miT umetes, Tu marto ara 
xar... gigonebdiT Sen da paolos. alisTan erTad wa
mosvla ver movaxerxe, magram 2 ianvars gamoveTxovebi 
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imereTs. paolom asi meneTi gamomigzavna da Semborka 
sixaruliT. riongesSi araferi ar gamoirkva _ ar mi
miRo quTaisma, magram нет пророка своем отечестве. daaw
ves es quTaiss mosananebel codvaT! menatreba SenTan 
laparaki da Wiqa Rvinis daleva.

miwiSvilisTvis leqsebi ar gamigzavnia da, Cemis fiq
riT, kargic vqeni. mag mutruks Ria baraTi mivwere _ 
rom ocdaxuTi maneTi gamoegzavna m. prustis Targman
Si, magram pasuxis Rirsic ki ar gamxada.

grigolis saRamos aq ver Camouswari. miambes, rom 
mainc da mainc bevri xalxi ar daswrebia da umTavre
sad ulaparaknia Tavis romanis Sesaxeb. kargi iqnebo
da, rom aq grigoli menaxa _ Sen arafers ar mwer misi 
leqsebis Sesaxeb _ nu Tu araferi mainc da mainc axali 
ar uTqvams?

rac Seexeba `arifions~ _ urCev mas ramodenime Tvis 
Semdeg soxumSi gamgzavrebas, radgan, rogorc ambo
ben, iq daiwyeben maimunebis gaSenebas da gasaaxalgaz
debel dispanseris daarsebas Seudgebian... Пора! к тому 
же _ и ближе, и дешево.
dRes Sobaa axali stiliT _ pirveli Soba, romelsac 
me oTxi wlis Semdeg Cem saxlSi vaTeneb.

male mnaxav. vapireb Rvinis Camotanas `для чаш поднятых 
к небесам~. paolo naxe da akoce Cems magier. momikiTxe 
ira da nina _ Tu isev SenTan cxovrobs. 

gadaeci salami Tamar WavWavaZes. ninam mogikiTxa.

Seni Zma kolau
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1928

daviT kldiaSvili _ sergo kldiaSvils

sergo!

sergo, vkvdebi, Sen genacvale da aRar meRirsa sik
vdili. madedan wamosuli avadmyofi dResac vitanje
bi, vwvalob da saSveli ar aris. sergos Wirime, aqedan 
arsad wampowialoT, amas gavaleb, amas gaficeb _ Cems 
dedmamasTan gamiTxare saflavi, gamasvene sul ubra
loT, oRond gamitaneT _ amas gTxov da gavaleb, ser
go, Cemo sergo, es ase unda amisrulo.

sergo, gogia iwereba sayvedurebs <...> da me mawuxebs 
momakvdavs, briyvia da Sen genacvale, uTxari da uma
rilobiT rom irjeba Jenia, usaTuoT gamoarTvas is 
Cvidmeti maneTi. ase uamurad waiRo ega. amasTanave me 
vwer Jenias da gogia usaTuoT mivides.

sergosa venacvale, yuri ugde mag sulels _ me aRa
ra var am soflad, sikvdili damcaldes uzedmet tan
jviT da mwuxarebiT.

sergo, Cemo sergo, Sen moxede dedaSens da mag su
lels, me Tqveni Wiri wamiRia.

Seni mama daviT kldiaSvili

simoneTi, 19/V _ 28 w.
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tician tabiZe _ baron bibineiSvils

saxelgamis gamges.

vadgen ra amasTanave erT forma naxevar lev tolstois 
`haji-muratis~ Targmans, gTxovT, Tanaxmad xelSekru
lebisa, gamomiweroT xvedri erTi formisa 25 maneTi.

tician tabiZe

9-VI _ 928 w.

q. tfilisi

boris eixenbaum _ tician tabiZes

8. VIII. 1928.

Шлю Вам, Тициан, привет из Нового Афона. Только теперь я 
несколько опомнился от впечатлений и отдохнул. Собираюсь 
числу к 20-му написать статью для `Зари Востока~, хотя сделать 
это здесь не легко. Утро _ на море, после обеда _ сон, вечером 
_ прогулка. Пробуду здесь, вероятно, числа до 25-6-го, а насчет 
обратного пути еще не решил _ ехать ли через Тифлис, или 
прямо Сочи-Ленинград. Это зависит отчасти от того, как будет 
печататься моя книга о Толстом (я жду корректуру), а отчасти 
от того, что Вы мне напишете о Тифлисе. Я бы не отказался, 
может быть, прочитать публичную лекцию о Толстом и док­
лад для федерации писателей о формальном методе или о ли­
тературном быте. Как Вы думаете? Хочется мне заняться гру­
зинским языком, чтобы почитать поэтов.
Жму Вашу руку. Жена шлет привет.

Б. Эйхенбаум
Абхазия, Ахали-Афони, Верхняя Гостиница, комната #65
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sergo kldiaSvili _ sofio kldiaSvils

sad. lixi, sofeli qviSxeTi.

mweralTa kavSiris saxli, sonia kldiaSvils.

13/VIII.

Чупуренция наша, дорогая!
Сегодня Нина принесла твои часы. Завтра утром отнесу хо­
рошему часовщику. Здесь новостей никаких. Приехала Кето 
с мужем. 16-го муж едет в Абастуман, а она в деревню. У нея 
хороший мальчишка. Тебе шлет привет. Нина мне сказала, 
что ты через Кукури послала мне письмо. Еще не получал. В 
воскресение приеду на два дня. Нина Табидзе больна? Тици­
ану денег пока не дали и если у тебя есть, предложи ей. Как 
моя попрыгунья? Очень хочу вас видеть. Отец мой очень бо­
лен. Целую много. Пиши. Привести что-нибудь?

Серож
[Tbilisi, 1928]

paolo iaSvili _ ekaterine gabaSvils*

didaT pativcemulo q-no ekaterine!

miviRe Tqveni baraTi, da didaT Sevwuxdi, rom Tqvenc 
ver ascdenixarT im Seviwroebas, romelsac amJamad ga
nicdis bevri Cveni damsaxurebuli mwerlebi da moR
vaweni. saxlis dabruneba uimedo fiqria, radgan jer 
jerobiT araviTar gamonakliss ar aqvs adgili im mk-
acr gadawyvetilebaSi, romelic saxlebis CamorTmevis 
mimarTulebiT miiRo xelisuflebam. me piradaT miv
marTe f. maxaraZes ramodenime Cveni mwerlis Sesaxeb, 
da man mwuxarebiT ganmicxada, rom srulebiT uZluria 
raime daxmarebis aRmoCenaSi. miT umetes, Tqveni saxli 
42 oTaxiani yofila, da, vimeoreb, jer jerobiT misi 

* daculia saqarTvelos erovnul arqivSi.
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dabruneba didaT saZnelo da TiTqmis SeuZlebeli iq
neba. yovel SemTxvevaSi, me Tqvens mdgomareobas auxsni 
yvelas, visTanac misawvdomi meqneba, da cdas ar davi
Sureb. SeiZleba, movaxerxo nawilobriv dabruneba. f. 
maxaraZe moskovSia, Camova sami kviris Semdeg, Camos
vlisTanave vinaxuleb da Sevecdebi. rac Seexeba saxlis 
gadasaxadebs, imedi maqvs, rom srulebiT movaxsnevineb. 
agreTve miviReb zomebs, rom samsaxurSi moewyon Tqve
ni ojaxis wevrebi. imedi maqvs, rom SevsZleb cotaTi 
mainc Sevamsubuqo Tqveni mZime nivTieri mdgomareoba, 
rac me Zlier maRonebs rogorc Tqveni pirovnebis da 
Semoqmedebis uaRresaT pativismcemels da moyvaruls.

mudam sixaruliT Tqveni erTguli mosamsaxure 
paolo iaSvili

23. VIII. 28

[Tbilisi] 

tician tabiZe _ nino mayaSvil-tabiZes

nina Zvirfaso!

me exla baTomSi var _ erTi dRiT adre Camovedi, rom 
ase mcodnoda me, sandro da griSaSvili CamoviardiT 
quTaisSi _ exlac ar SemiZlia CamovrCe am procesias 
_ SemTxveviT vnaxe maika jandieri, romelic aq iyo ek
skursiaSi da mgonia, moaxerxos quTaisSi Camovla.

am werils vswer Tamara iaSvilTan _ sadac paolosTan 
varT sadilad, dRes Turme misi dReobac yofila _ 
rogorc etyoba, erT kviras kidev rCeba. Seni weri
lebi miviRe tfilisSi. ar vici, rogor movaxerxo _ 
rom mec vnaxo SenTan erTad quTaisi. ratom ar moiwere 
werilebi. tfilisSi yofnis dros orjer SevxvdiT ban
ketze tairovs da koonens, mainca da mainc saintere
so araferi yofila. ise Teatri zogierTebs moswonT, 
magram me daunaneblad davtove.
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aba, Sen ici, rogor WkuiT iqnebi, rom sxva drosac SemeZ
los Seni sxvagan gagzavna _ dedasTvis sityva migicia _ 
rom daisveneb da kargad iqnebi.

saxlSi yvelani kargad davtove. Tqveni saxlis misa
marTi rom mqonoda, tfilisidan dagelaparakebodi, 
dRes ki baTomSi uqmea da arc moxerxdeba.

yovel SemTxvevaSi, mogawvden sityvas da rogorc Sen 
gindodes, ise moiqeci _ SegiZlia, kidev ramdenime dRe 
darCe.

rusul Jurnal `Красная Нов~-Si dabeWdilia andrei bel
lis `Кавказскiя впечатленiя~, sadac moTxrobilia Cveni 
mgzavroba _ SenTvisac ari saintereso mogonebebi.

meeWveba, es werili gamovatano maikas, radgan ar aqvs ga
dawyvetili gamovla, magram mainc vswer, Tanac gigzavni 
20 maneTs.

mokiTxva yvela Cvenebisgan, salami Tamaras, ninas, 
anias, viqtors, Saqros da yvela Cvenebs.

uSenoba Zalian mawuxebs da miSlis yvelafers da saer
Tod ver var xasiaTze.

vecdebi, male gnaxo.

[baTumi, zafxuli, 1928]

tician tabiZe _ konstantine lorTqifaniZes

Zmao kowia!

Seni baraTi dagvianebiT miviRe. mTiuleTidan Camos
vlisas. mere viyavi borjomSi da vapirebdi abasTumanSi 
amosvlas, magram Cvenma xalxma gadagvityua bakuriani
saken... da CamovrCi yvela avtomobils. ase rom, weri
lis dagvianeba mxolod amas miewereba. Sengan moweril 
saqmeebsac gavarigeb: mgoni, benitom gamogigzavna ko
reqtura da exla aleqsandre arabiZesac naTqvami aqvs 
Cemgan da im Tanxasac gamogigzavnis am dReebSi.
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TbilisSi pirdapir `geTsimaniis sevdaa~ da sastiki 
mowyeniloba _ lamazi qalebi durajebiviT agarakebs 
arian Sefarebulni da ulamazoni, Senc xom ici, rom 
ticians ar uyvars.

mwerlobac Zalian miwynarebulia _ Znelad Tu rame 
Jurnali gamodis da rac gamodis, zafxulis dasveneba 
etyoba. me mainc didebulad magineben _ amisaTvis maT 
arc zafxuli uSlis xels...

me piradad ver movewyve ise, rom Caujde sawerad _ 
im planiT da STagonebiT, me rom vicodi. ise, ki vwer 
ria-ria leqsebs. erTi maTgani ase iwyeba:

mival, mivdivar da mivimReri
da saqarTvelos mimaqvs ocneba.
var gauTleli lerwamis Reri, 
tuC-miudeblad rom ikocneba...
da ase Tavdeba:
erT sawyal poets amaze meti
sindisiT aRar moeTxoveba,
damadeT gulze tyvia cameti,
mag Tqveni mamis sulis cxonebas...

saerTod, minda, moviaro saqarTvelos yvela mxare _ 
exla minda, wavide afxazeTSi da `axal aTonze~ davam
Tavro poema, romelic am zafxulSi sulze mawevs.

Cemo kowia, momikiTxe meri da uTxari, rom CemTvis meri 
rCeulia qarTvel qalebSi, gansakuTrebiT miyvars magis 
sinaze, romelic, Cemi fiqriT, erT poetad unda dafas
des. gTxov, Cemi intonaciiT waukiTxo:

Опять затепли свечи,
Укрась мое жилье,
Пусть будут те же речи
Про вольное житье,
Твои высокие плечи,
Безумие мое.
anda `Девушка из Spoleto~-dan:
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`Строен твой стан, как церковные свечи,
Взор твой _ мечами пронзающий взор...~
mogeliT orives TbilisSi.

amaze adre veli Tqvens werilebs _ me ki, Cemo Zmao, ra 
damrCenia, wlebi midian da mec unda avtirde:

`О как на склоне наших лет
Нежней мы любим и суеверней~.

kowia, iyavi bednieri da sixaruli da siyvaruli akafe 
leqsSi, rogorc lerwami...

gakoceb bevrs da vgrZnob, rom Seni megobari vxdebi.

tician tabiZe

zafxuli, 1928

tician tabiZe _ raJden gvetaZes

Zmao raJden,

salami Cemi `mineraluri wylebidan~, ukve Sevdivar nam
dvil ruseTSi.

mwyins, rom marto var da amxanagebi erTad ar mivdi
varT.

am zamTarSi unda movawyoT uTuod Cveni eskursia.

Seni imedi maqvs. rogorc iyo dapirebuli, gamocxadda 
Tu ara `Заря~-Si da `komunistSi~, me rom gTxove?

salami ninas da Cven amxanagebs.

Cemi misamarTi aseTi iqneba da nu damamadli erT ba
raTs: Москва, улица Крапоткина, Военная Академiя, Хахе 
Кубанейшвили.

Seni t. tabiZe

[mineraluri wylebi, 6 seqtemberi, 1928]
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liuba TvalWreliZe-caxeli _ tician tabiZes

pativcemulo batono tician!

giZRvni guliTad salams da gisurveb yovelive kargs 
cxovrebaSi Tqvenis ojaxobiT. me darwmunebuli var, 
rom Tqven am werilTan erTad gaixsenebT Tqvenis yofil 
maswavleblis _ gansven. parmenis daoblebul ojaxs, 
romelsac dRes daxmareba sWiria: geiTvaliswineT Cveni 
auwereli mdgomareoba erTad-erTi vaJi st. sainJinro 
dargis: usaxsrobis gamo saxlSi mizis da gul-gaxeTqi
li mexveweba, ramenairad swavla gavagrZelebio. ra vqna 
me ubedurma, me araviTari saSualeba ar maqvs, imisic 
ki, rom TbilisSi Camovide da piradaT gnaxoT. me amas 
winad gancxadeba Sevitane mweralTa kavSiris saxelze 
erTdrouli daxmarebis Sesaxeb da Sedegi ar vici. ami
saTvis mogmarTavT Tqven, rogorc mis saukeTeso yo
fil mowafes, raTa daxmareba gagviwioT mwerlebTan, 
iqneb mogvcen erTdrouli daxmareba, riTac momeces 
saSualeba Cems vaJs swavla gavagrZelebio. am erTi va
Jis gamozrdaSi damexmareT da mets ar SegawuxebT.

momiteveT SewuxebisaTvis.

Tqveni pativis mcemeli 

liuba TvalWreliZisa _ caxelis qvrivi

1928 w. 26 enkenisTves

saCqarod pasuxs veli.

Cemi misamarTi: quTaisi. maxaraZis quCa #15.

giorgi leoniZe, tician tabiZe, sandro SanSiaSvili 
_ mariam kasraZe-SanSiaSvils

Zvirfaso maro!

gigonebT yoveldRe. mudam SenTan varT fiqriT, siy
varuliT, megobrobiT. male gamorCi. Sen Camosayvanad 
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wamovalT me, geronti, ticiani. gkocni, Cemo naTli
dedav! 

Seni naTlia gogla

maro Zvirfaso! mag afxazeTSi fiqriT TqvenTan varT. 
SarSan mec mag mdgomareobaSi viyavi da vici, ras niS
navs sanatoriumi, reJimi. iyavi mxneT, kargaT da gje
rodeT sandros siyvaruli da Cveni megobroba. 

gvapative, rom amdenxanac weriliT veRar mogesalmeT. 
Semdegi werilebi depeSiT. exla sandros sadRegZelos 
ar vsvamT. sadRegZelo Senzea da Seni. viqnebiT soxumSi.

tician

Zmuri salami geronti qiqoZisgan.

salami da gamarjoba.

sandro 

1928. 22/XII

[Tbilisi]

paolo iaSvili _ nino mayaSvil-tabiZes

Грибоедобская 18, кв. Табидзе.
nina!

gamoatane andrei belis wigni `Ветер с Кавказа~.

paolo

[Tbilisi, 1928]
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1929

ia ekalaZe _ raJden gvetaZes

aq / TbilisSi, raJden gvetaZes, akakis (ganovis) 24.

17/I. 29.

Zmao raJden! 

Tqveni bavSvi rom gavacileT, im dRidan qirurgiul 
saavadmyofoSi vwevar.

am Tvis xuTmetSi gamikeTes operacia, zurgidgan sam 
girvanqamde xorci amomWres.

erT-or Tves kidev momixdeba wola.

iqneba, es ambavi ramenairad gazeTSi gamoacxado, Cemi 
xelis momwerlebis sayuradRebod. Tumca, mesame to
mis gadacema stambaSi ukve movaswari.

Seni ia ekalaZe

[Tbilisi]

giorgi leoniZe, tician tabiZe, nikolo miwiSvili, 
valerian gafrindaSvili, geronti qiqoZe, kolau 
Cerniavski, kolau nadiraZe, nino mayaSvili-tabiZe, 
sandro SanSiaSvili _ mariam kasraZe-SanSiaSvils

afxazeTi, gulripSi. maro SanSiaSvils.

Апхазия, Гульрипш. Маро Шаншиашвили.

Zvirfaso maro!

ticianTan varT Sekrefilni Seni megobrebi. rogorc 
yovelTvis, ise exla. mogigoneT siyvaruliT da Cveni 
maspinZlis TaosnobiT SevsviT Seni sadRegrZelo.

gisurvebT male gamorCenas, _ rom Cveni sayvareli 
daÁ, Cveni mudam mxiaruli da tkbili megobari _ maro 
mudam amSvenebdes Cvens krebuls.
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iyavi darwmunebuli, rom Sen uxsenebliv ar Catarebu
la arc erTi sufra, arc erTi Sexvedra da TiTeuli 
CvenTaganis Tvalebi moqceulia gulripSisaken, rom
lmac sul male unda dagvibrunos gajansaRebuli Cve
ni naTlideda.

Seni naTlia gogla leoniZe

tician tabiZe, nikolooz, v. gafrindaSvili, g. qiqoZe, 
n. Cerniavski, kolau nadiraZe

dao maro, dRes moulodnelaT meored gadamaxdevines 
dReoba. Sen gigonebT. gakocebT Sen da Tamaras. xval 
vrcel werils gamogizavniT Sen da Tamaras.

Seni da nina

maro! Tebervlis naxevramde kidev gadavixade Seni Se
sanaxi da depeSiTac vacnobe. gigzavni 15 maneTs de
peSiT. Cven suyvelani kargad varT da Cveni dardi nu 
geqneba. me imitom ver movdivar, rom fulze qesitad 
var. SeiZleba, am kviria, e. i. Tebervlis pirvel ric
xvebSi movaxerxo.

bavSvebi Zalian kargad arian. werils mogweren. mec ex
la saCqarod gwer am patara baraTs. iyavi vaJkacurad 
da vefxurad.

Seni sandro

[Tbilisi, 29 ianvari, 1929]

paolo iaSvili _ andrei belis

Дорогой, глубокоуважаемый Борис Николаевич!
Я Вам писал, но кажется напутал адрес, получили ли? Се­
годня (у нас хорошая весна) ездил в Коджоры, был в Ваших 
комнатках, понятно, захотелось с Вами перекликнуться. Еще 
раз хочется видеть Вас и дорогую Клавдию Николаевну где 
нибудь под Тифлисом, напр. в Цинандалах, туда ездили не­
давно я, Тициан, Г. Леонидзе и Ш. Абхаидзе на два дня, это 
лучшее место в Кахетии, большой удобный дом, мы даже 
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выбрали для Вас 2 комнатки, можно получать обеды, само­
вар, ж-д. станция в 2-х верстах. Это бывшее имение Чавча­
вадзе (может быть помните по биографии Грибоедова), гро­
мадный парк, на виду вся Алазанская долина и Дагестанские 
горы, лучшая часть Кавказского хребта. А быть может, сюда 
не тянет. Иногда кажется `Астрально~, что Вы мною, или на­
ми, недовольны. Это было бы очень больно. Всю зиму со­
бирались в Москву, больше всего хотелось на денек к Вам 
в Кухино, Н. и Т. Табидзе, очень тепло помнят Вашу кварти­
ру, и мне хотелось поговорить с Вами в русской, родной Вам 
атмосфере. Надежда на поездку в Москву еще есть, но удер­
живает какая то боязнь `первого приезда~. Я никогда Мос­
квы не видел. Много друзей, и я боюсь за свою `маленькую 
репутацию~ грузинского писателя.
Зиму работал очень мало и плохо, несколько стихов, пере­
водов Пушкина, и громадное количество идей, замыслов, 
иногда доходящих до перспектив Пиронези. Мне кажется, 
что самый пагубный кризис, когда замыслы давлеют над 
творческими фактами, и `планетарные~ планы, дают в виде 
`выкидыша~ стишок, по `социальному заказу~ _ безусловно 
о строительстве. В литературной какафонии о трубах, паро­
возах, индустрии, хочется запеть голосом никогда в себе не 
слышанном, и я имеющий шесть пудов `человеческой~ наг­
рузки, хочу превратиться в птицу зяблика, на фоне `румын­
ского оркестра~ застонать под сурдинку. Этот год, во мне и 
во всей нашей группе, был поворотом к пантеизму, но как это 
закрепить, мы не знаем, и вероятно не сможем.

Очень жду (ждём) от Вас письма, очень обрадуемся Вашему 
приезду, вооружимся для борьбы с Вашими `гномами~. Вес­
на и май обещают быть солнечными, сухими.

Сердечный привет Клавдии Николаевне, которую очень про­
сим `взбудоражить~ Вас для поездки в Грузию.

Слышали, что собирается к нам Борис Пастернак, братски его 
ждем. До свиданья, дорогой Борис Николаевич.

Любящий и преданный Паоло Яшивили
10. IV. 29
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andrei beli _ paolo iaSvils 

Дорогой Паоло, 
братски обнимаю Вас; мысленно часто мы с Вами и с Вашими 
друзьями; так мечтали о переселении на Кавказ; так много сде­
лали для этого в Москве; добился и командировки, и работы; 
и не мы виноваты, если сумма всех обстоятельств против нас.
На случай, если Тициана нет в Тифлисе, обращаюсь к Вам, 
дорогой Паоло, с той же просьбой о Кузьме Сергеевиче, я-то 
знаю, что Вы и Тициан в Вашей, мне родной группе, _ одно; 
ведь и я в каком то смысле _ `Голубой рог~, тем более, что 
`рог~, Вами подаренный, берегу, чтобы им от времени до вре­
мени перекликаться с Вами.
Сердечный привет Тамаре Георгиевне, семье Надирадзе, Ле­
онидзе и прочим. Живо помню Джавахишвили; Григорию Ти­
товичу даже не шлю привет, ибо мню его уже в отъезде, хотя 
тот факт, что он не подал голоса мне из Москвы в Кучино, 
вызывает недоумение.
Сердечно жму руку. Остаюсь любящий Вас

Борис Бугаев

Дорогой друг, в случае отсутствия Тициана в Тифлисе, прочтите 
письмо к Тициану, ибо оно в той же мере адресовано к Вам!

Детское, 16 апреля [1929]

andrei beli _ tician tabiZes

Красная Поляна, 3-го июня 29 года.

Дорогой Тициан,

Позвольте, отсюда еще раз сердечно поблагодарить Вас и Ни­
ну Александровну за ласковое гостеприимство и за дни, про­
веденные вместе. Нам с К. Н. было у Вас так хорошо; отсюда, 
на расстоянии, это особенно ясно. Боюсь `сглазить~ преждев­
ременной похвалою Красную Поляну; но пока чувствуем в ней 
себя прекрасно. Местность изумительная; климат _ целебный; 
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народу пока очень мало (почти _ никого); устроились дешево в 
двух милых чистеньких комнатах у добрых греков; погода пока 
_ прекрасная, ясная; ни жарко, ни холодно; цветет желтый ро­
додендр. Кр. Поляна окружена зубцами гор со всех сторон; 
путь к ней из Адлера по Мзымтскому ущелью (50 километров 
вверх); Адлер тоже очень понравился (и пляж прекрасный, и 
вид на хребет изумителен). Мзымтское ущелье в одном месте 
превосходит по силе и величию ландшафта Дарьяльское; 
жаль, что оно далеко и от нас, и из Адлера (25 километров от­
туда и отсюда).
Милый Тициан: устроившись здесь и продумывая план нашей 
жизни на Кавказе, мы очень думаем о том, что Вы говорили 
нам; именно: о том, что можно устроиться нам в Каджорах не­
дели на две в августе; если возможно переговорить с лицом, от 
которого зависит распределение комнат в Каджорах, то очень 
просим замолвить о нас словечко, чтобы две комнаты были нам 
предоставлены (по возможности в прошлогодней гостинице) на 
3 недели; принимая в рассчет, что 31 июля уежжаем из Шови, что 
туда автомобили заходят через Зекарский перевал к августу (у 
нас план в таком случае из Кутаиси вернуться в Тифлис по линии 
Кутаис-Аббас-Туман-Боржом-Михайлово-Тифлис), мы будем 
в Тифлисе августа 3-ьего; можно ли нам сохранить комнаты в 
Каджорах: с 3-го до скажем 20 августа, если Вам, Паоло, или 
Леонидзе возможно замолвить о нас слово, то будем крайне 
благодарны; в случае же, если Зекарский перевал будет закрыт, 
мы вероятно августа 1-го, 2-го будем в Тифлисе; и в таком случае 
воспользуемся на 1-2 дня Вашим гостеприимством вновь (до 
Коджор, если с Каджором устроится). Помним и о том, что, 
может быть, возможно проехать в Кахетию (к 20-му августу) на 
неделю; в самом конце августа, к сентябрю думаем съездить 
дней на 5 на Севан; и оттуда прямо в Москву (Эривань-Москва).
Мечтаем о том, чтобы вместе с Вами приехать в Шови: вот 
было бы хорошо! 
Дорогой Тициан, ответьте хотя бы двумя словами: осуществим 
ли план наш _ 1) погостить в Каджорах, 2) поехать в Кахетию 
в 20-х числах августа. 
Наш адрес июня до 26-го: Черноморский Округ. Сочинская Об­
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ласть. Красная Поляна. Харлампию Николаевичу Полихронову 
(для Б. Н. Бугаева); после первого июля адрес _ Шови.

Еще раз спасибо за то тепло, дружбу и гостеприимство, кото­
рым были овеяны мы в Вашем доме. Друзьям привет. Сер­
дечное приветствие с К. Н. Нине Александровне и ее матуш­
ке. Сердечно жму руку. 

Любящий Вас Б. Бугаев

tician tabiZe _ andrei belis

16 июня 1929 г. Тифлис.

Дорогой и любимейший Борис Николаевич!
Ужасно обрадовался, когда приехав из Армении застал Ваше 
письмо с `Красной поляны~. Еще больше рад, что Вы хорошо 
устроились и прекрасно себя чувстсвуете. Я уже вижу Ваших 
добрых греков, и мысленно сопровождаю в вечерних прогул­
ках по набережной.

Особенно рад, что наступают благоприятные ауспидии для 
Вашей жизни на Кавказе.
Я и мои друзья готовы молиться, чтобы они продолжались и в 
Шови, и в Коджорах, и в Кахетии. Ведь мы Вас привыкли счи­
тать старожилом Грузии и каждый раз, за эти три года, ждем 
лето, чтобы иметь радость видеть Вас под нашим солнцем.

С Вашим приездом нас осеняет величие русской поэзии, тре­
пет которой мы осознали, как только осознали жизнь, понятно 
почему так дорожим Вашим пребыванием в Грузии и почему и 
сейчас сердце дрожит от любви и гордости, что имеем личное 
общение с Вами. В нас еще живет романтик и нам понятно 
письмо Вяземского к Пушкину, когда он его убеждает приехать 
к нему в имение и дать возможность погордиться дружбой...
Если я избегаю при встрече говорить об этом, тем более бо­
юсь писать, потому чтобы Вы не думали, что этот вострог вхо­
дит в обиход человека с Востока.
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Но Вы помните, как И. Аненский в своих книгах отражения 
писал, что его поколение `прошло сквозь Гоголя и Досто­
евского~, мучительно приятно, что и дальше мы проходим 
сквозь А. Блока и А. Белого и еще больше гордимся, что мы не­
посредственно в личном общении с Вами проходим этот путь. 
Как будто после Вас мы во второй раз родились для поэзии.
А до этого пребывали в восточной лени и в Омар-Хаямизме, 
если в этом и есть поэзия, все же она не одухотворена стра­
данием мысли, чему и мы и весь мир обязан русской поэзии.

Удастся ли когда нибудь передать это чувство, когда мы пер­
вый раз почувствовали, что нас задел славянский вихрь твор­
чества, во всяком случае еще упорнее думаю закончить книгу 
этого трепета.
Ваше пребывание в Грузии меня делает строгим к себе и 
робким, боюсь даже этих строк, но все равно, что я ни напишу, 
оно будет иметь цену как исповедь горячего сердца! Грузина...
Эту неделю мы провели в Армении, ездила туда целая деле­
гация грузинских писателей. Приняли нас изумительно. До­
рога с Караклиса через Делижан и озеро Севан на Эривань 
очаровала, особенно поразило Севанское озеро своим спо­
койным величием и лазурью, сейчас же вспомнили о Вас, как 
Вы в прошлом году не могли нахвалиться этой природой, по­
разил также Арарат и потом Эчмиадзин. А также развалины 
великолепного Звартноца, и природа и старая культура 
очень роднит Армению с Грузией, чувствуется общность ис­
торической судьбы. Мне даже казалось, что эти страны близ­
нецы, и было больно сознаться, что я здесь первый раз, меня 
признаться потянуло после Ваших слов.
Познакомились с Мартиросом Сарьяном, много рассказывал 
о Вас, передал три письма из Москвы полученные на Ваше 
имя, видно у него не было Вашего адреса, или если написали 
письмо, он не получал. Эти письма я ежедневно пересылаю, 
Сарьяну дал Ваш адрес, должно быть он условится с Вами от­
носительно Севана, он был у нас в Тифлисе, поехал в Баку, но 
на этой неделе вернется и напишет в Шови.

Относительно Коджор и Кахетии все будет устроено, или 
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увидимся в Кутаиси или напишу в Шови. Нам очень нравится 
Ваш план возвращения в Тифлис через Зекарский перевал, 
мы не бывали там, но говорят чудная дорога, что касается ос­
тановки в Тифлисе на несколько дней, я буду очень рад пре­
доставить мою квартиру, Нина Алек. с девочкой и мамой к 
тому времени будут в Анапе.
Передайте Клавдии Николаевне наш общий привет, мы ее от 
Вас не отличаем, пусть только она не строго соблюдает вы­
работанный маршрут, остальное мы все сделаем. Привет от 
Нины Алекс., от мамы, Паоло и Тамары Яшвили, Григ. и Елен. 
Влад. Робакидзе. Г. Леонидзе в Ленинграде, вернется в кон­
це месяца... От всех наших.

Любящий Вас Тициан Табидзе

andrei beli _ tician tabiZes

Батум, 30 июня 29 г.

Дорогой Тициан!

Спасибо за письмо! Отвечу на него из Шови, куда едем (через 
Кутаис); пока огромная просьба: если в Тифлисе есть текст поэм 
Пушкина (какое нибудь дешевое издание, для езды _ не том!) 
_ какой угодно поэмы, кроме `Медного Всадника~, пришлите 
мне в Шови: только не присылайте своего, не присылайте тол­
стого тома и не присылайте дорогого; именно: нужно лишь 
для работы в Шови! Есть кажется `Поэмы~ Универсальной 
Библиотеки. Кстати, большого Батумского книжн. магазина, 
нет ни строчки в нем русских классиков! Я Вам деньги за кни­
гу или вышлю из Шови, или отдам в Тифлисе. Только, _ чур: 
только не присылайте ничего из своего; мне _ на месяц, чтобы 
оставить в Шови; таскать с собой _ не могу. Если нет _ на нет 
суда нет! Ждем Вас в Шови, если соберетесь. Увидимся ли 
в Тифлисе? Жду хоть открытки; на письмо отвечу из Шови. 
Друзьям привет. От К. Н. привет. Нине Алек. привет. 

Искренно любящий Вас Б. Бугаев.
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giorgi gadideli _ tician tabiZes

Zmavo ticion! uimedobis buranSi viyavi, roca Tqven 
pirveli baraTis pasuxi daagvianed. me velodi pasuxs, 
romelsac eqneboda gadamWreli Tqma Cem Semoqmedeba
Si _ an ara, an ki... am or sityvaTa Soris moqceuls 
iWvi guls mRrRnida, romelsc uerTdeboda baraTis 
dagvianebac..

lodi gancdis yalibSi moxvda, da gancdas ki mouTmen
loba fuZeT daedo, romlis drosac gamovgzavne meore 
baraTi _ sruliad imed dakargulma.

aRar msurda gaxseneba, Tu me TqvenTvis baraTic mqon
da gamogzavnili, roca mis Semdeg baraTis damtarebe
lic uxmod Camivlida.

me veZebdi _ veZebdi guls, romelSic grZnoba yofili
yo Cemi mfarveli...

me maxarebs, rom ar Sevcdi da winad grZnobam mimiyvana 
iq, rasac veZebdi. veZebdi guls adamianisas da vipove 
is... gipove, Zmavo ticion! roca baraTi _ baraTi Tqve
ni me momivida... vigrZeni poeti da adamiani, romlis 
drosac sixaruliT vTrTolavdi, magram SemeSinda si
xarulTan erTad da ar vici ki, risi...

me gelodiT Tqven da msurda naxva Tqveni, magram gac
ruvda... radgan sam tomTa urTierT iarebs Semomqmede
bi arCendnen...

ama wlis xuTmet agvistodan umaRles saswavlebelSi 
gamocdebi mewyeba da TbilisSi viqnebi xuT agvisto
dan da maSin gnaxavT da `gagicnobT ucnob megobars~. 
exla ki gigzavniT leqss `lilenfinas~ _ romlis gaswo
rebiT gawuxebT, magram imedi maqvs, mapatiebT, rogorc 
patara megobars...

mainteresebs am leqsis literaturuli Rirebuleba... 
davZlie is Tu ara, rac unda meTqva _ SeiZleba, sxvas 
vfiqrobde da mas ar vwerde, rac damwyeb mwerlebs 
(Tu SeiZleba, Tavs mwerali uwodo) axasiaTebs, magram 
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me mainc minda gavigo, aris Tu ara is Sig, rac poezias 
axasiaTebs... bodiSi _ Zmavo ticion! SewuxebisTvis.

Tqveni pativis mcemeli: 

giorgi gadideli

31 ivnisi, 1929 weli

grigol cecxlaZe _ raJden gvetaZes

Zvirfaso Zmao raJden!

mesame dRea baxmaroze var da ukve vgrZnob, rom vsuq
debi da jani memateba.

Tu moaxerxeb da amoxval, icode, Zlier kargs izam; kike
Ti da kojori baxmarosTan SedarebiT absoluturi mi
qarvaa. fuli asi maneTi Tu amogyveba, Tamamad geyofa. 
oTaxi me maqvs naqiravebi, romelSiac sami loginia, mag
ram jer-jerobiT ori carielia da Tu Sen ar amoxval 
an sxva Cveni axlo megobari, arvis SemouSveb CemTan.

oTaxi saukeTeso adgilas maqvs da iafadac viSovne 
SemTxveviT (25 man. maSin, roca Rirs 35 man.). es moxda 
patara kombinaciis meoxobiT: vakijvridan me gamecno 
erTi qobuleTeli vaWari berZeni. roca amovediT bax
maroze, me da is im Rames erTad davbinavdiT. mas Zli-
er undoda CemTan darCena, magram me ar vqeni, radgan 
ucxo kacTan sazogadoT mezareba urTierTobis daWe
ra da is berZeni autaneli iyo, radgan uzrdelurad 
iqceoda: aboyinebda xSirad da iatakze afurTxebda, 
Tumca is axalgazrdaa, sakmaod lamazic da Tavisebu
rad moridebuli da patiosanic _ erTi sityviT, unda 
davSorebodi da kidec davSordi.

magram, ai, raSi gamomadga berZeni: saxli, romelSiac 
Cven gavCerdiT aRmoCnda abarebuli Cems Zvel nac
nobze. im Cemma nacnobma miTxra, rom Tu berZeni uka
na oTaxs aiRebs, Sen dagikleb gadasaxads 10 Tumans da 
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mas daumatebo, berZeni daTanxmda, gadaexada, ramdenic 
mosTxoves da me damrCa 35-maneTiani oTaxi 25 maneTad.

keglis saTamaSod meCqareba da werils moswrafebulad 
vwer. mainc erT epizods mogiyvebi Cemi mogzaurobidan.

vakijvridan me wamomiyvana aWarelma Cavladarma, be
riZem. mkiTxa saxeli da gvari da vuTxari: 

_ grigol cecxlaZe.

_ girgolai cecxlaZe _ gaimeora man. mere gzadagza 
gamiba saubari da sxvaTaSoris sTqva:

 _ Zveli kacebidan gamigonia, Wov, eride aWaraSi no
Raidels da guriaSi cecxlaZeso; aki, gulis kacebi 
arian, Wov, sisxls aravis SearCenen. 

es erTi. meore epizodi:

CemTan erTad aWarlebis cxenebiT modioden ori debi, 
Wyonias qalebi, axalgazrda lamazi qalebi. me qveiTad 
movdiodi. debi orni modioden erTi cxeniT, _ xan erTi 
Sejdeboda da xan meore. erT gadasaxvevSi Cavladarma 
miTxra, Cven mokle gziT wavideT da cxenebs Tavs daus
wrebTo. me Tan waviyvane agreTve erTi da Wyonias qali 
da wamogvyvnen ramdenime mgzavri mamakacebi. es mokle 
gza gagrZelda verstnaxevarze meti, Tan gzaSi erTi 
guruli Cavladani mohyva qalis motacebis ambavs. qa
liSvilma daiwyo nerviuloba da Semdeg SeSinebulma 
ukan mococxa. me, rogorc jentlmens, aRar SemeZlo 
qali marto gameSva da gavekide ukan da Cavsdie cxe
nis gzamde; amrigad, zedmeti 2 versti momixda mTebSi 
gamekeTebia isedac daRlils. ai, klasikuri magaliTi, 
Tu ramdenad saxifaToa dedakacis ayola; Tumca, roca 
aq baxmaroze amovediT, meore dResve dampatiJa im qal
ma gurul xaWapurze da miTxra, rom iq bevrni iyaviT 
mamakacebi, imitom SemeSina Torem Tqven marto, sadac 
ginda, wagyvebio. vnaxoT, Tu gaamarTlebs dapirebas. 
amis Sesaxebac mogwer uTuod.

raJden Sens werilSi vdeb qn. tasos werils. imedia, 
saswrafod gadascem, konverti Ria aris da Senc Se
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giZlia, waikiTxo, radgan iq aris mogzaurobis Sesaxeb 
cnobebi, romelic, Tu wamoxval, Senc gamogadgeba.

mets exla aRar gwer. iyavi kargaT, werili momwere 
uTuod.

Seni grigol cecxlaZe

20/VII. 1929 w.

misamarTi: agaraki baxmaro, vakijvris quCa, eqim avTan
dil ingoroyvas saxli, grigol cecxlaZes. 

andrei beli _ tician tabiZes

Б. Н. Бугаев. Каджори. Гостиница `Курорт~, комната #8.

Каджоры, 1-ое августа 29 года.

Глубокоуважаемый и дорогой Тициан!

Наше явление в Грузию _ Вам обуза. Быть в положении гостя 
не во-время _ чувствовать себя отвратительно.
Что делать?
Коли попадаешь в место, где для публики, не обладающей 
собственными машинами _ предоставлены лишь записи, где 
стоят хвосты, где для иностранца (не грузина) крайне трудно 
объясниться с местными организаторами ̀ Закавпромторга~ _ 
приходится быть обузой и обращаться с покорной просьбой к 
друзьям о возможности перебраться в Тифлис; имея багажи, 
мы обречены наверняка на несколько дней возни для пере­
езда нормальным порядком.

Я вынужден просить Вас или Ваших друзей о двух одолжениях: 
1) Нельзя ли предоставить нам машину для переезда в Тифлис? 
2) Нельзя ли нам переночевать в Тифлисе?
Мы едем в Москву; последний срок наш 7-8-го августа; даль­
ше нам нельзя ждать, нас ждет Москва-Кучино.
Пишу спешной почтой с надеждой, все же, получить ответ 
телеграммой, можно ли нам надеяться на машину; ответ 
важно иметь к 7-ому, дабы: 1) знать, можем ли мы 7-го-8-го 
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быть в Тифлисе (в противном случае надо заранее записать­
ся на `автопромторг~: ведь с нашими багажами мы лишь в 
два приема сможем приехать обычным порядком); 2) важно 
заранее знать о машине, чтобы успеть уложиться, а то уло­
жишься и просидишь на вещах дней 14, как с обещанной по­
ездкой в Кахетию, в которую мы не напрашивались, ибо туда 
попасть просто: с поездом (но когда назначают дни поездки, 
то _ ждешь: за два года мы раз 5 прождали тщетно обещаний 
вместе поехать в Кахетию. И поэтому сами не попали туда, что 
_ весьма просто; из Москвы не прикатишь в Кахетию, а мы, ве­
роятно, уже вряд ли приедем в эти места, так что Грузия может 
отдохнуть от `шовинистических~ покушений на нее А. Белого с 
своими `книгами~.
Словом: просто дать знать телеграммой _ ̀ машина будет такого-
то в таком-то часу~, или `машины не будет~; нам это важно за­
ранее знать, чтобы успеть уложиться, 2) успеть записаться на 
Тифлис в бюро `Автомпромторга~, если машины не будет. 7-8-
го нам надо быть в Тифлисе, 8-9-го уехать по военно-грузинской 
дороге. Есть надежда, что последние наши дни пребывания на 
Кавказе мы посетим кое-какие места на Севере.
Дорогой Тициан, передайте Паоло Яшвили, что я с 11-го июля, 
т. е. 20 дней, ждал от него обещанного адреса, по которому 
можно было бы переслать из Москвы мне деньги; очень 
жаль, что он позабыл свое обещание. Хорошо, что деньги ос­
тались, а то _ в какое же положение он мог нас поставить?
Прости, Тициан, за несколько горький тон этого письма; го­
речь от чувства обиды, быть `гостями хуже татар~ (русск. пос­
ловица). Напомню, что мы, подозревая о том, что можем ока­
заться в этом положении, хотим деликатнейше проехать мимо 
Тифлиса, дабы не стеснить Вашего Séjour; Не мы виноваты, это 
Ванда Георгиевна нас увидела в дни проезда через Тифлис. 
Оказавшись в положении неловком, конечно, огорчаешься.
Вообще, я несколько не понимаю стиля Вашего отношения к 
себе; сидя на застольных беседах и слушая Вашу оценку моей 
деятельности _ я в ужасе, ибо я никогда не был `осью литера­
туры~ и прочим; я просто живой, конкретный человек, чуждый 
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литературной аллегорики; между тем: наблюдая, как от этой ли­
тературно-застольной ̀ оси~ разбегаются именующими себя дру­
зьями, чувствуешь ужас и конфуз от подозрения, что тебя считают 
в некотором смысле... `севшим на шею~ и чего то требующим.

Меня конфузит предоставленное нам любезно право бес­
платно пользоваться Каджорскими комнатами. Когда это 
дань дружеской любезности, я принимаю эту любезность с 
сердечною благодарностью; от `Совнаркома~, грузинского 
`Наркомпросса~ и только этот любезный подарок нам мне 
кажется немотивированным. В Тифлисской газете пишут: я 
де в книге о Кавказе высказал грубый шовинизм, при таком 
положении я особенно щепетильно ощущаю любезность с 
Каджорами, ибо в `богадельнях~ не жил; и путешествую на 
собственный задаток, который имеется у меня.
Будь эта любезность результат Вашего дружеского содействия 
(Вас, Яшвили), мне было бы легко на нее положиться.
Но, признаться, я поколеблен в отношении Вас к нам. И ка­
юсь, мне иногда начинает казаться, что наше появление на 
Кавказе, преисполняет Вас совершенно превратною мыс­
лью, что мы ждем от Вас какой то помощи: ничуть не бывало; 
кабы не разбитый лоб о Шови, кабы не мой грипп, мы бы и 
не появились в Тифлисе; и еще ранее: кабы не Ваше пред­
ложение нам переселиться с вещами к Вам, мы бы не ока­
зались в положении сидящих в Каджорах и дотошно приста­
ющих с просьбами, как теперь.
Но в Грузии ужасно организованы средства передвижения; 
лишь факт, что на поездку в Тифлис заранее записываются и 
что люди, которые ведут запись, чаще всего или не понимают 
нас, или не желают понять _ только это и диктует мне просьбу 
о машине.
Очень жаль, что со всеми этими мыслями приходится с Вами 
делиться; но _ они внушены нам действительно `странными~ 
и нисколько не вынужденными с нашей стороны обещаниями 
Яшвили: `мы за вами заедем~. Мы _ ждем: ставим свое время 
под знак `взаимного уговора~, и Вы... `обманываете~ (простите 
за это слово); я привык к точности; и когда говорю: ̀ буду в таком 
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то часу~ _ то являюсь. Если здесь другие нравы, я _ не виноват; я 
живу и жил своими представлениями о словах, обещаниях и пр.
Еще раз простите, но поймите и мое положение; оно _ весь­
ма неприятно для меня. Примите уверение в уважении и 
преданности. 

Борис Бугаев

sergo kldiaSvili _ sofio kldiaSvils

2 Авг. 1929 г.

Чупур!
Ох и зла ты наверное на меня. Что было делать, милая! Я 
здесь больше страдал, чем ты там. Только сегодня получили 
в театре деньги и дали мне тоже. Вчера я получил пенсию 
отцовскую, оттуда дал Жене для тебя, но сегодня пополнил 
и послал ему. За первой пенсией Гоги приехал и наделали 
мне хлопот. Присылаю тебе 50 рублей. На той недели при­
еду я. Здесь попалась мне записка _ ты пишешь Нине, чтобы 
она приготовила мне бивштекс. Ничего не понимаю! В чем 
дело? Почему мне ничего не пишешь? Если для других су­
ществует почта, почему ты думаешь, что до меня письмо не 
дойдет? Приехала Вера с Виктой и другой. Видно правда, что 
птичьем молоком питались (вобщем, как ты там!). А жара тут, 
невыносимая! Новостей никаких. Очень хочу с вами быть. А 
ты, говорят, молишся, чтобы я не приехал. От души молишся, 
или Бога обманываешь? Приедем, посмотрим. Женя сказала, 
что Лялюк здорово поправилась. С голоду, что-ли? На этой 
недели, наверное к концу, приеду и все привезу, что смогу. 
Я и теперь хотел прислать, но... Скажи Марусе, что и ей при­
везу от Коли, когда приеду. Если что надо будет, сообщи 
письмом _ ну хоть в двух словах. А что такое бивштекс? И 
почему Нина должна была приготовить? Привет Марусе, 
Виктору. Цецилию и Васо поцелуй от меня в засос (ты на это 
мастерица). 
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Присылаю книжку по безработице _ это и есть моя страховая.
Целую и прочее.

Сер.

Лялюк! Целую тебя много. Я скоро приеду и привезу тебе 
много конфет, белого хлеба и грамофон. Будем играть и тан­
цевать. А что еще хочешь? Мамочку поцелуй. Ира тебя и ма­
му целует.

Твой папа.

Соня! Где твой аттестат зрелости? Надо внести в техникум ме­
дицинский. Или ты уже не хочешь? Грузинское письмо дай 
Цецилие, чтобы она передала Грише Киладзе.

Сер.

[Tbilisi]

giorgi leoniZe _ nino mayaSvil-tabiZes

Анапа, Пушкинская 31. Нине Алекс. Табидзе

Caqri gogo, Caqri gogo, Caqri gogonio!

rogora xar, genacvale, ra dagemarTa, rom aqamdis er
Ti xma ar amoiRe. fefuca Zalian nawyenia Senzed uweri
lobiT, Seni werili ki dRes gadmomca ticianma. nitiko 
rogor aris? Cemi gogoebi mudam Sens xsenebaSi arian. 
utruxune gaivso, rogorc zRva mTeli dRe igineba. 
Cven e. i. me + ticiani am zafxuls metad mowyenilad 
vatarebT: ras vizamT, 1-l seqtembridan vapirebT qo
buleTSi vnaxoT. dRedReze veliT Cemi rZlis mologi
nebas. nitas da Sen gkocni bevrs da nu damiviwyeb Sens 
sawyal gogla leoniZes. xvalidan patarZeulSi viqnebi.

moiwere sarTiWala _ patarZeuli. iyavi kargad, Camo
di gaSavebuli. 

[Tbilisi, 9 agvisto, 1929]
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andrei beli _ tician tabiZes

Кучино, 13 сент. 29 года.

Дорогой Тициан,

Не удивляйтесь моему молчанию; едва попав в Москву, ока­
зался в круге наросших дел, забот, работ и т. д. Узнав, что К. 
Н. Вас уведомила открыткой, я решил повременить с пись­
мом, чтоб написать Вам о себе не из `рабочего корсета~; а 
`рабочим корсетом~ я называю план кучинского дня, кото­
рый диктуется обязательством, на себя принятым; без такого 
`плана~ я не сумел бы провети ряда работ в ряде последних 
лет; ̀ корсет~ мой _ в том, что весь день (с утра до ночи) строго 
распределен, где и отдых, нужный опять таки для работы, и 
еда, и сон _ взяты на учет: столько-то часов и т. д.

Принимая во внимание, что и в Кучино приежжают и я уеж­
жаю из Кучина, в среднем я имею пять-четыре рабочих дня, 
которые и сжимаю железным режимом; и иногда ждешь 
времени для написанья открытки _ недели, уподобляясь 
несчастному, попавшему на льдину и несомому льдиною ми­
мо берегов _ десятки верст.
Так и я теперь: посадил себя нацепь, чтобы здать огромный 
материал, не написанный, к Рождеству; встаю в 11; чай: и 
потом _ соединение полезного с трудовым, т. е. бегаю по 
дворику (прогулка); и _ пишу (в записную книжечку); потом 
прихожу: переписываю, переделываю; так до 5 ½; потом 
_ обед; потом _ сон (два часа _ тоже необходимое дело); 
потом: чай; и тотчас _ вечерние занятия (уже более легкия), 
но до 2-х ночи; ужин и чтение на ночь, чтобы переключить так 
внимание, или заготовка грунта работы следующего дня. И в 
этой программе я, как птица в клетке; пока не закрою работу _ 
связан; а связан, как видите: с 12-12½ дня до 2-х ночи; каждая 
неделя имеет урок, который надо себе самому сдать.
Так, я из-за `уроков~, подхваченной пролетающей льдиною, 
мчащей меня мимо письма к Вам _ с этой льдины не раз мыс­
ленно протягивал руки к Вам с сердечным, братским при­
ветом, с горячим `спасибо~ за все то, что мы с К. Н. видели 
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от Вас, Нины Александровны, Вашей квартиры и с искренне­
йшим желанием перекинуться живым словом; а льдина ра­
бот _ уносила; и вместо письма открывал очередную папку 
(утреннюю, иль вечернюю).

Но вы поймете меня.
И вы поймете, что не слова одни и не вежливость, не благо­
дарность даже диктует это письмо, все покрытое пылью ра­
бочего утомления (все время работы испытываю паралич 
слов, когда пишу письма) _ а что-то другое, что, прямо ска­
жу, `вызвездилось~ из души по отношению к Вам. Не сомне­
ваюсь, что Вам то я, пусть бессознательно надеясь, что Вы ви­
дели меня в ряде совершенно иррациональных депрессий _ 
и после Кутаиса, и после Каджор; но зато и мы с К. Н. имели 
случай ближе узнать и Вас, и Нину Александровну; и в результате 
этого узнания _ что-то вызвездилось в душе по отношению к 
Вам; вспоминаем Вас: и хорошая улыбка невольно является; и 
мы с К. Н. из Кучина начинаем вспоминать ряд чудеснейших 
эпизодов с нами у Вас в квартире _ но эпизодов, освященных 
Вашей чуткой, доброй и тонко-сердечной, тонко-умной душой; 
и самые `эпизоды~ эти, поскольку в итоге их, выявилась Ваша 
дружба, вспоминаются `воздравие~, а не `заупокой~.
Я верю ̀ человеку~ вообще (индивидууму); и я не верю ̀ личности~, 
которая _ `личина~ (маска); и знаю: в итоге неумелых общений 
мы, `личности~, неумело столкнувшиеся разъединяемся в итоге 
общения; и тут я _ ̀ очень скептик~, ибо я знаю: преодоление лич­
ности-личины в социальном разрезе _ труднейшая вещь, в 100 
раз более трудная, чем полагают.
А вот волей судьбы застряв у Вас два раза и находясь в жалко-
беспомощном виде, я вынес в итоге общения с Вами какое то 
пробитие того короста, который редко пробивает в общении: 
я увидел Вас без личности-личины: с откинутой личиною.

И это значит: Я Вас увидел; и итог увиденья _ та спокойная и 
доверчивая радость, с которой Я Вам сообщаю об этом.

Спасибо, дорогой брат, за то, что я могу Вас назвать братом. И в 
этом _ большая радость нашей поездки: большая чем _ Шови, 
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Гори, Кахетия и прочие `туристические~ отдыха, в которых так 
нам не повезло; лишь в Москве стало ясно _ на-сколько; то и 
дело всречаешь добрых знакомых, с легкостью наградившихся 
на Кавказе, поздоровевших; и когда слышишь: `Я был в Шо­
ви... Я _ отдыхал в Цей... Отчего вы не были у ледников?~ _ 
все еще испытываешь горечь, связанную с Кавказом: почему 
действительно так не-по-ве-зло! В этом `неповезении~ есть 
что-то упорно систематическое, ставящее знак вопроса над 
Кавказом, взятым в отношении к нам (именно Кавк. хребтом, 
нашим ̀ pium desiderium~-ом). Поскольку нам повезло на встре­
чи с людьми и повезло с сидением в Каджорах и в Красной 
Поляне, по столько не повезло там, где так везло нашим дру­
зьям; именно: в переездах; подумайте: в этом году _ ехали в 
Армению с намерением попасть в Джульфу (фатальным слу­
чаем с Джульфой не вышло); С районом Алаверды-Степан­
нованом _ не вышло (тоже стояло в <...>); нас звали _ в Зан­
гезур: не вышло; нас звали на Севан: не вышло; с Шови _ не 
вышло; с Кахетией _ не вышло; с Военно-Грузинской и с Цей _ 
не вышло; даже с Манглисом _ не вышло. И остается думать: 
Кавказ _ заповеден нам. Но все покрывают люди, встречи, бе­
седы, сердечное отношение и та незабываемая теплота, кото­
рая в нас вызывает улыбку воспоминания.
Милый друг: передайте Паоло сердечнейший привет; и пе­
редайте ему, что я, обращаясь к Вам, переношу и на него то 
чувство, которое Вы вызываете во мне, ибо я Вас _ не разде­
ляю; и передайте еще ему, что читаю и перечитываю его сти­
хотворение; и хотя оно лишь перевод, оно _ действует: очень!
Не говорю о том, что я не разделяю Вас и Нину Александровну 
и что даже стыдно ей слать сердечный привет в словах, когда 
он цветет в сердце. Привет Григорию Титовичу; и сердечное 
приглашение всех Вас в Кучино, когда окажетесь в Москве.
Вашу милую дочку целую.

Привет Вашим друзьям!

Привет всему Вашему дому!
Вынужден оборвать это ̀ никчемное~ письмо пожеланием Вам 



253

всего хорошего, ибо еще нет 2-х часов ночи; и очередная ве­
черняя папка работы _ тучит предосадно перед моим носом.

Остаюсь сердечно любящий
Борис Бугаев

P. S. К. Н. _ в Москве: она шлет привет.
P. P. S. Адрес Кучинский: Нижегородская жел. дорога. Сал­
тыковка. Новое Кучино. Железнодорожная улица. Дача #40 
(Шипова). Мне.

tician tabiZe _ saqarTvelos sabWoTa mwerlebis 
federaciis prezidiums*

saqarTvelos sabWoTa mwerlebis federaciis
prezidiums

aTi welia, ganuwyvetliv vmuSaobdi mweralTa federa
ciaSi, winaT kavSirSi. ukanasknel wels marto fede
raciaSi vmuSaobdi da viRebdi TveSi as maneTs. am xnis 
ganmavlobaSi me damedo valebi, marto saxlis binis qi
ra maqvs gadasaxdeli 400 maneTi. axali kanoniT, SesaZ
lebelia, gadamasaxlon kidec binidan, amitom gTxovT, 
is 3½ jamagiri, romelic me meZleoda Cem adgilze 
sxva momuSavis daniSvnamde _ agvisto, seqtemberi, oq
tomberi da naxevari noemberi _ 350 maneTi momceT da 
Tu Tqven am JamaT ar gaqvT es Tanxa, miSuamdgomloT 
ganaTlebis komisariatis winaSe. Cemi fiqriT, es iqne
ba Tqven mier Cemi warsuli muSaobis dafaseba da amis 
garda, gamomiyvanT uxerxul mdgomareobidan, romel
Siac Cavadnili var valebis gamo.

tician tabiZe

26/XI _ 929 w.

* daculia saqarTvelos erovnuli arqivSi.
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andrei beli _ tician tabiZes

Кучино, 3 декабря 29 г.

Дорогой, милый Тициан,

Пишу Вам вслед за припиской Нине Александровне. Как Вас 
благодарить за Баратынского? Он мой любимый поэт; и хо­
тя у меня имеется Баратынский, однако в более плохом, заг­
раничном издании. Спасибо! На днях выходит моя книга `На 
рубеже~; и на днях же получаю книжки уже вышедшего `Пеп­
ла~. Вышлю Вам непременно сразу две книги, ибо посылки 
из Кучина _ целая процедура.
Очень рад, что Вы находите уют и сосредоточение в над-тиф­
лисских утесах; по опыту знаю, что только тогда человек ос­
вобождается, когда он имеет место, куда он может бежать, 
чтобы из тишины увидеть и себя, и окружающих. Иные дума­
ют, что периодические убеги от людей есть признак антисо­
циальности: для меня в таких убегах приход к людям; ибо я 
хочу идти к близким, как на пир: прибранным, чтобы не пред­
ставлять собой унылого неврастеника, не имеющего что при­
нести для других с своих высот. Ницше говорил о любви к даль­
нему; я люблю ближнего в его `дальнем~; каждый человек 
носит в себе это `дальнее~, как проблему бутона, который мо­
жет стать и цветком, если его поливать тишиной, раздумьем и 
сосредоточенностью; тогда душа начинает цвести; и вот это-то 
цветение хочешь принести и отдать другим. А мы из южной 
социальности липнем друг к другу; и в конце концов дарим 
друг другу лишь пепел да окурки. И лес-лес только тогда, когда 
его прочищают, когда стволы деревьев отстоят друг от друга 
на известном расстоянии; тогда весь лес могуче поднимается 
вверх; а если деревья жмется стволами слишком друг к другу, 
они остаются безлиственными, худосочными.
То, что азбучная истина для дерева, почему то забывается для 
человека; и думают, что трение друг о друга сухими жердями 
есть социальность: нет, это сама антисоциальность; я социален 
тогда, когда приношу с собой горный эдельвейс и отдаю его в 
дар; если я его не имею, то я не умею ничем быть полезным 
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другу; тогда даже сухая, не цветущая весельем легкости и не 
поющая горными голосами помощь, есть не помощь, а от­
нятие от души, ибо мы, опустошенные, всегда отнимаем. И я 
когда чувствую, что отдал все, что выростил в тишине и сосре­
доточенности, то начинаю конфузиться; мне кажется, что мое 
безрадостное отбытие долга есть утаскивание платка из кар­
мана; и тогда или бегу от людей, или гоню их от себя: из соци­
альности, а не из антисоциальности.
Что мы делаем из социального такта? Вся социальность пос­
троена на `такте~, а такт _ выражение ритма; ритм же есть 
творчество из свободы все новых и новых ценностей; а у нас 
ритм _ статистика, учет! и вместо социально такта, мелодии 
_ тот именно `долг~, который _ `ни богу свечка, ни чорту ка­
черга~; и нам `долг~ тяжел; и тому, которому мы оказываем 
одолжение.
Мы должны долго и много учиться, чтобы уметь быть вдвоем; 
потом с осторожностью _ втроем; потом _ вчетвером, чтобы 
подготовить в себе умение быть со многими, а мы прямо хо­
тим быть со многими; но это все равно, что хотеть начать изу­
чать высшую математику без арифметики.
Смотрите: там, где двое (a, b) _ уже проблема, ибо двое _ не 
`a+b~, не `ab~; там, где двое _ и `a~ в `b~; и `b~ в `a~ и `ab~; но и 
`ba~; a+b=a+b+ab+ba; мы даже не подозреваем, что есть какая 
то проблема `двух~; а там где трое (a, b, c) _ вот уже какое 
богатство вариаций оттенков: a, b, c, ab, ba, ac, ca, bc, ca, abc, 
bac, bca, cba, acb и т. д.; где a, b, c, d _ уже сложнейший кон­
трапункт взаимоотношений; если мы не будем развивать уха 
к законам оттенков отношений так же, как мы развиваем 
глаз, ухо, слово, мы _ банкроты; и вся наша социальность по­
йдет прахом.

А мы только и делаем, что в общении загрязняем слух, зрение, 
слово, жест и создаем вместо спектра красок _ грязную, серую 
кляксу. Социальность _ искусство более сложное, чем поэзия, 
музыка; и _ более важное, а мы в этом нежнейшем месте с этим 
сложнейшим инструментом производим лишь какофонии, 
подобные зулусу, бьющему кулаками по клавишам.
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Для развитого уха невозможна какофония там, где дикарь 
бьет каблуками по клавиатуре, а мы этот `каблучный бой~ 
называем общением.

Вот почему, Дорогой Тициан, я так сердечно рад за Вас, что у 
Вас есть Ваше при-тифлисское убежище. Для меня это символ 
чего то очень хорошего в Вас; а к Вам и к Нине Александровне 
у меня укрепилось за это лето особенно самое сердечное 
чувство; Мы вернулись с Кавказа с чувством большого удов­
летворения, перевешивающего наши кавказские неудачи; 
и это удовлетворение от того, что было реальное чувство 
большого сближения в истинно человеческом с Вами, Ни­
ной Александровной, да и с Паоло, с которым мы меньше 
виделись; это _ ничего не значит, да ни может быть хорошо, 
ибо он был одной стороной сознания погружен в свою, и ему 
было `не до нас~ (в хорошем смысле слова); может быть, это 
_ шаг к более конкретной, сердечной встрече.
Как Григорий Титович? Часто думаю о нем; и о его милой суп­
руге: оправились ли они от несчастия? Как их внешние дела? 
Передайте Паоло и ему мой сердечный привет; и объясните, 
до чего мне трудно писать, до чего я не _ `писец писем~; 
мое молчание, как и их неписание `мне _ ровно~ ничего не 
значит. Я слишком хорошо знаю, это `мысль изреченная есть 
ложь. И все же надеюсь, что кто-нибудь из Вас будет в Мос­
кве; и тогда мы увидимся в зимнем Кучине. Как было бы уют­
но провести день (и не один раз у нас).
Что Джавахишвили? Читал недавно в `Лит. Газете~, что у не­
го, кажется, неприятности; передайте, если его увидите, сер­
дечный привет.
Что касается меня, то все это время был занят `Москвой~. Ох 
и трудно же мне, но кажется, написанное не слишком плохо; 
написал лишь 3 главы 3-ей части (200 страниц); осталось не 
меньше _ 150; все зависит от 4-ой главы; если сумею в ней 
дать нужное мне `crescendo~, часть написана (5 глав); если не 
сумею, все усилия, даже `удача~ с первыми тремя главами _ 
уничтожена.
Сейчас дал себе временный роздых; и потому могу Вам на­
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писать это `убогое~ письмо; а то и на него нет времени; жил 
в стальном режиме; каждая написанная страница переделы­
валась и переписивалась раз 5.
Вот, дорогой Тициан и все, что могу сказать. Не браните за 
убогость тона письма; повторяю: я не писец. Я хотел бы лишь, 
чтобы Вы почувствовали, что пишу от всего сердца.
Остаюсь искренне любящий Вас и никогда не забывающий 
`Голубые Роги~.

Борис Бугаев

P. S. К. Н. шлет сердечный привет Вашим. Я _ тоже.

haik giuliqevxian _ tician tabiZes

Еривани.

Сборник воспоминании Туманяна задерживается за опозды­
вание материалов Тифлисских товарищей. Срочно вышлите 
материалы Табидзе, Яшвили, Гришашвили, Арсенашвили, 
Цуцунава, других.
Сообщить отказ _ Гюликевхян.

[1929]

mariam maWavariani _ sergo kldiaSvils

Svilo sergo!

mamaSeni isev ise avaT aris, rogorc datove da rom 
icode, ras yviris, sul gviwyreba; xan me gamomagdebs 
karSi da xan gogis. roca Semiyvirebs, maSin gogis uZa
xis yorifelze, roca gogis, maSin me miZaxis. didi uz
neo Seiqna. ra vqna, Svilo, Tu gauZeli, kargia, Tu ara 
da, Tqveni Wiric wamiRia. 

Seni werili guSin miviRe. iwerebi Camosvlas, deda ge
nacvalos, ra gaqvs Sen sabodiSo Sen saxlSi. Svilo, 
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me isic Zalian gamikvirda, ase uceb rom sonia wavida, 
magram Sen miTxari, suramSi unda gavgzavno cota xniT 
da merme raRas vetyodi. genacvale, CamodiT, Cemo de
da, sanem Tqveni Camosvla Tqvens dedas ar miwyindes, 
minem icocxle, Svilo. 

Tu ki ar SegawuxebT avaTmyofi, me rogor mekiTxebi, 
genacvale. CamodiT, Svilebo, xan gveqneba da xan ara, 
mainc Tqveni ojaxi aris, kido es gerCiosT. sergo, Se
ni Wirime, ecade, iqneb rame moaxerxo fulis Sesaxeb, 
Torem Zalian cud dReSi varT. vakoceb sonias da Cem 
gadareul gogos. venacvale magas, Cems siyvaruls.

Seni deda gakocebsT

qeTos fuli xom daubrundeboda.

sergo, Svilo, iqneb vinme naxo, rom gogi erT Tves ama
cadinos or saganSi, an ras iTxovs, gaurigdi, genac
vale, Torem aq arafels ar macadinobs, darbis, sxvas 
aras akeTebs; iqneb is fuli racxanairaT moaxerxo, 
Torem sxva saSvaleba ar aris da bavSi daiRupeba. es 
werili erTi kvira aris, dawerili maqvs da ver mova
xerxe gamogzavna.

ndobilobas gigzavnis da rac SeiZleba Cqara gamog
zavne fuli; kaba Tu SeaRebina an sasabne, soniam imis 
fuli daitovos im fulidan, genacvale. gogis Tu 
uSove maswavlebeli, moiwere yovelive piroba. gamoc
debi aqvs algebraSi da geometriaSi.

Seni deda gkocnis

mamaSeni gexveweba, ndobilobas gigzavnis. rogorc mi
iRo, imave dRes gamoagzavne fulio am adresiT: si
moneTis foCta, quTaisis mazra, sadgur sviridan, 
simoneTis afTiaqis gamges abesalo RvinefaZes, gada
sacemaT dav. kldiaSvilisaTvis. imave dRes gamoagzav
ne, Cven ukapikoT vyrivarT.

[simoneTi, 1929]
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mariam maWavariani _ sergo kldiaSvils

Svilo sergo!

Seni werili da fuli miviRe. erTxel miviRe 150 mane
Ti da meoreT kido 150 maneTi. iwerebi Camosvlas, Sen 
genacvale, Camodi, gamaxare. sergos Wirime, vali kido 
damirCa 120 maneTi, ra vqna, Svilo, veRar gadavarCine; 
sul fulze vdgavar, iseT gunebaze var, rom, mgoni, 
Tavi movikla. didi gauznevebuli aris mamaSeni. rom 
Camoxval, uyureb Cems gamwarebas. sergos Wirime, gig
zavni Caf Rvinos, cota yvels da cota lobios. Sens 
mosvlamdis yurZens ar vkrefav, cota aris. mosakre
fic ar aris, ise SeiWama. Cemo deda, Sen mainc naxe. so
sikos da qeTos werili miviRe. sosiko iwereba Zalian 
sayvedurs, vwer werils saxlSio da depeSaso, Jenia 
pasuxs ar iwerebao. bavSis SiSi mklavs, rogor ariso. 
Zalian nawyenia, jer jamagiri ar amiRiao da rogorc 
aviReb, ise sul valebi unda davistumrovo; qeTo ki 
iwereba, sergos werils vwer da pasuxs ar maZlevso, 
male CamovalTo. sergos Wirime, modis gogi da uTxa
ri rame, ras fiqrobs, kiTxe, genacvale; rogorc et
yoba, im klasSi aRar apirebs yofnas; aba, ras apirebs, 
Sen mainc giTxras. ise iqceva, rom amis saqme daRu
pulia, vici da ra uyo, rogorc unda, ise daiRupos, 
Tavis WkuiT moqmedebs, Svilo; Tu rame uTxari, yvi
ris, simarTles ar ityvis, magan momkla me sacodavi. 
darbis, TiTqo oxraT iyos yorifeli. me ki meti aRar 
SemiZlia. Sen mainc gamaxare, Cemo Svilo, sawyali Ce
mi Sewuxebuli guli, gaige Cemi gaWivreba. Cemo sergo, 
divnis fexi wamoiRe uTuod. gramafoni moiSala, daav
lo xeli, wamoiRo da masTan naxevari plastinkebi; raT 
unda, iqneb gaakeTebino da nu dautoveb, raT unda mad, 
mamaSeni magiT erToba. wamouRe mSrali galetebi. kvi
res cxens adre dagaxvedreb, genacvale. rom iwerebi, 
ver gavige arsenas Sesaxebo, ase mogwere, ar gvaZlevs 
Saqars da arc sxvas. Tqveno dabla koperativSi xarT 
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miwerilio da iq moikiTxeTo. romanoza giorgaZem rom 
uTxra, ratom ar gaugzavne Saqario, iman ase uTxra, 
Saqari misTvis ki ara, sxvisTvis mindodao; Tqven Za
lian SeuSinebixarT imaso, ai, ase uTxra. Sen amaze xmas 
ar amoiReb da pavlo ki ar SearCens im saZagels. gogo 
myavs fexSiSvela. es guda rogorc gacalo, gabere da 
dakide, rom wamoxvide, ar dagrCes, wamoiRe; imisTana 
kacis maqvs naTxovari, momklavs; es kalaTi da meSokic 
wamomiRe, genacvale. pensia rom aiRo, gogias dauto
ve xarjis fuli, rogorc unda, ise iyofinos; Senc ise 
uTxari, erT Tves mets nu moelis, momkla iman me. ase 
gonia, uleveli gvaqvs, ise aqvs xeli gaSlili da Cveni 
ki arasdros arafeli ar gvaqvs.

Seni deda

[simoneTi, 1929]

mariam maWavariani _ sergo kldiaSvils

Svilo sergo! raT dagviviwye, erTi ambavi ar ikiTxe, 
an ra sakiTxavi varT Seni Semawuxebeli mSoblebi, mag
ram me rom dReSi var, Svilo, iseT dReSi, Seni lialia 
vinc dagiwyevlos, is Caagdos. mamaSeni iseT dReSia da 
me xom momkla da ra vqna, ar vici, rac ginaxavs babua
Seni, iseTi xasiaTi daikava, avaT aris da sul gulmo
suli tiris, yviris, aqaurobas iRebs, yvelas mogvispo 
xmis amoReba, aravis ar alaparakebs, daafTxo yvela; 
me damtanja, karSi ar miSvebs, waxTes yorifeli, ras 
daveZebo; muSa myavda samargulSi, sadils vakeTebdi, 
wina dRes TiTon miTxra, iSove muSa, iqneb gagiToxnon 
yanao; viSove. meore dRes sul iyvira, ar dailapara
kon, Torem gavyri yvelas karSio. momkla SiSma, vai Tu 
gayarosTqo, gareT davajine, iqneb xma ar gaigonos
Tqo, karebi davkete. mere uTxari, nu ilaparakebTqo; 
sawylebi, damunjebuli Wames saWmeli; Tu vinme Samo
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vida kuxnaSi, an gareT unda gaviyvano, saxlSi ar dai
laparakon. TiTon roca xandixan balkonze gamoviyvan 
da movida vinme, morTebs laparaks. isic am laparak
Si guli mouva, ayvirdeba TiTon, ar icis, raze; yvi
ris, varT damunjebuli, ar SemiZlia, davelaparako, me 
amiCvena, arafeli ar mowons Cemi; iseTi sanaxavi var, 
sergo, rom mnaxo, samoci wlis bebers davemgzavse, yo
vels dRe matirebs, rac damemarTa, sul Sengano, rac 
saZageli rame sityva aris, imas miZaxis; ar ugdeb yurs, 
magram momkla yoveli nairi usaqcielobiT, yovel 
saaTSi Wama unda, gaZReba da SeuwuxTeba guli, iyvi
rebs ise, rom sulyvela mezoblebi gamocvivian karSi. 
biWze guli mouva, gaagde exlave, saqonels me vaWmevo; 
xandaxan iseT rames izavs, gagikvirdeba; ras Seveswari, 
Cemo deda, kaci mokvdeba, magram ase saSineli moqceva 
ar minaxavs. vityvi, neta romelime Svilma mainc ico
des Cemi tanjva. iseTi siCume aris saxlSi, rom aq Tu 
vinme aris, ver ifiqreb. daRamdeba, maSinve unda miwven 
biWebi xma amouReblaT. Senma naTlidedam, noe fanCu
liZis coli movida, moutana raRaceebi, naxva undoda; 
rogorc gaigona laparaki, ayvirda, sul kedels ur
tya Tavi, adga sawyali qali da gaipara. me ase mgonia, 
guli rom modis, imiT umfro aris avaT. exla dauji
nia wamosvla erTi kviriT, sacxa gzaSi Cakvdeba, vici. 
gogis uTvlis kviras, orSafaTs, samSafaTs melodeso 
da iqneb sadgurzedac daxvTes. oTaxis gasaRebi Tu ar 
daxvTa, aiklebs madaurobas, suyvelam moefereT, To
rem abRavldeba. Cemo deda, davitanje da rafer. ga
reT Tu gavedi, imas guli mouva, gadabrundeba, xmas 
aRar gamcems. moveferebi da mere mova gunebaze co
ta. ra vqna, Svilo, aseTi bedis vyofilvar da vmadlob 
RmerTs. Tqven myavdeT kargaT da me sanem gauZleb, ase 
mtanjos, aba, ra vqna, saSveli ar aris meti. ra mogwe
ro, Cemo deda, giwuxeb guls, maram vis Sevtiro, Tu 
Tqven ara. sergos Wirime, sosikos saqme rogor aris, 
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ratom ar gadmoyavT, ra ambavia. vakoceb bevrs sonias 
da lialias.

Seni deda gakocebs

[simoneTi]

mariam maWavariani _ sergo kldiaSvils

Svilo sergo! Cven CamovediT didi tanjviT. mamaSe
ni rogorc mad iyo, isev ise aris, magram ra vqna. sxva 
sergo. rogorc Camovedi aq, damxvTa meore dRisaTvis 
uwyeba, iesem miCivla namsaxuri. me wasvla CxarSi ar mi
xerxTeboda, visTvis unda dametovebina avaTmyofi, mec 
avaT viyavi. amisaTvis moiyvanes iese da gamariges, oci 
maneTi miveci da moviSore. exla, sergos Wirime, mrcxve
nia Zalian, magram ra vqna, ar vici, Sen moukvde Sens 
dedas, Tu sami maneTis meti me mqondes. racxa momixer
xe, Cemo deda da momacvdine fuli. ra uyo avaTmyofs, 
Torem me ar daveZeb arafels. exla kido koperativi 
materias arigebs da me ki mekargeba yorifeli. Sen ge
nacvale, sul male, male miSvele, Cemo deda, Zalian mi
Wirs, Torem Seni Sewuxeba sikvdili aris Cemi. danarCen 
aqaur ambavs dawvrilebiT mogwer. exla gTxov, genacva
le, miSvelo rame. es aris Cemi Txovna da miSvele male. 
vakoceb sonias di lialias. es werili nucas gaugzavne.

Seni deda gkocnis

11 aprili

[simoneTi, 1929]

mariam maWavariani _ sergo kldiaSvils

Svilo sergo! es werili didixnis damzadebuli maqvs, 
magram ver movaxerxe gamogzavna. genacvale, rogorc 
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gwer, ise damexmare. Seni werili miviRe, romelsac iwe
rebi sabuTebiT, imas valeris gamovatan, radgan exla 
ver movaswari. valeri modis samSafaTs. sergo, Seni 
Wirime, moiwere yorifeli da mamaSenma gTxova, Camodi 
erTi kviriTo; Zalian enatrebi da isic gTxova, rac 
SeiZleba iqneb male, fuliT. dawvrilebiT valeris xe
liT mogwer. sergo, mad xurjini aris Cveni da baWuas 
gamoatane. sxva rac aris, doqi sxvisia. Tu giyvarde, 
male iqneb gamomigzavno, patroni mTxovs. Tu gamog
zavnili ara gaqvs, baWuas gamoatane Saqaric da rac 
gamosagzavni gaqvs, Cemi sakabe, qeTos gamogzavnilic.

Seni deda gakocebs

[simoneTi, 1929]

mariam maWavariani _ sergo kldiaSvils

Svilo sergo! Zalian ki gaikvirveb Cems werils, magram 
kido ar ujeri, Tu marTla Tqveni deda TlaT daiviw
yeT. manem Tqven nurafeli getkinoT, Svilebo, sanem 
Tqvenma dedam ar SegawuxosT. kidec SegawuxoTi, Tqven 
Tavs nurafelze nu SeiwuxebT borot dedisTvis da ma
misTvis. mxolod valdebulaT gTvliT amaze, rom SeiZ
leba Tqven kidoc gamlanZRoT, me yorifels moviTmen 
Tqvengan, magram sxvam rom gamlanZRos, Seuracxyofa 
momayenos, amis valdebuli mainc xarT, imis pasuxic 
gasceT, Tqveni Tavmoyvareoba sworeT amas moiTxovs. aq 
iyo viRac Salva sturua, amweraT. roca me gamomiZaxes, 
is maSinaTve meca da gamlanZRa, sityvac ar maTqmevina, 
matira kidoc. arafeli ar gesmis da wadio. imitom, rom 
Camacivda, Sens Svilebs ra kavSiri aqvs ojaxSio; me uT
xari, yovelnairiTqo; Toxi iq ukaviaT xelSio? me uTxa
ri, Toxi raT ekavebaT, isini pasuxismgebel samsaxurSi 
arianTqo, roca Camovlen, maSina araTqo, ori kviriT 
dasasveneblaT Camovlen da kido aq imuSaonTqo; ram
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dens gigzavniano, am ukanasknelaT ramdoni gamogigzav
neso, an ramdonio; amaze me uTxari, eg Tqveni saqme ar 
aris, ras migzavnian da ramdonsTqo; aba, iseni ojaxis 
wevrebaT ar CaiTvlebiano, Sen ar gesmis, meurne ras 
qviao, Toxi unda ekavos xelSio; ra gaqvs Sen namuSeva
ri, muSis namuSevari ariso, Tu ar gesmis, wadio; ramdo
ni kido TiTebi sul TvalebSi CamTxara kiRam; mere ma
maSeni miviyvane, mogiyveba, rac uTxra; rom wamovediT, 
uTqvams, gogim uyura, iqneb aqamdis ki werdao, magram 
siberiT gamosulelebulao. meore dRes mamaSenma naxa, 
waikiden da mere ase uTxra: ar vicodi, me ubralo qali 
megonao, iseTi Cacmuli iyovo; mamaSeni mogiyveba. amas 
mitom gwer, me mis sityvebs, rom mamaSeni maSin gafic
xTa, Torem mere aRar axsovs, me ki Cems galanZRvas da 
tirils ar SevarCen, Tu Tqvenc Cems galanZRvas rameT 
CaagdebT. exla gTxov, sergo, rogorc deda, rac unda 
oxeri viyo, meci pativi da gazeTSi dauwere, kabas cem
da is pativs Tu sul erTi iyo, rac unda mcmoda, Tu 
cota mainc kido gaqvs Cemi pativiscema, amisrule es 
da is nomeri gamomigzavne uTuod. Tu es ar Semisru
le, kargi, Cemo deda, mere ki mecodineba Tqveni Cemdami 
moqceva. amis metaT me Sen ar Segawuxeb, Tu esec Sesa
wuxebeli iqnes, nu, Cemo deda, mere me TiTon SemiZlia, 
es Sevasrulo; me mrcxvenia yvelasi, imis lanZRvam ase 
Caiaros. Caval quTaisSi da aba naxeT, Tu me pasuxi ar 
vagebino im oxers. Tqven ar gwerdaT ojaxis wevraT, ex
la gavigeb, Tu Cems ukanasknel Txovnas Sen pativs scem, 
Torem iyavi kargaT, aRar Segawuxeb, Svilo. ase miTxra: 
Sen icodeo, sul uRaribes glexs Senze win vayenebo. 
sityva ar maTqmevina. me vifiqre, xels momkidebs da ga
magdebsTqo. ise momeqca, amas mama Senic mogiyveba. ase 
da ase, Tu Semisruleb, madlobeli viqnebi, Torem da 
Sen iyavi kargaT, arc me gamiWirdeba es. mxolod male 
minda gamovaqveyno misi saqcieli.

Seni deda

[simoneTi, 1929]
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mariam maWavariani _ sergo kldiaSvils

Svilo sergo! Seni werili rogorc miviRe, ise gavedi 
aRmaskomSi da ver vnaxe maSvin. dRes mivswere weri
li, rom cnoba momeci, romel fenaSi varT CvenTqo. is 
mwers ase, rogorc gigzavni mis pirs, Tu ar ityueba 
da Senc daukvirdi, ra werilia. sxva cnobas ar iZle
va, isic vTxove, rom rogorc SeZlebul fenaSi myo
fi, arc puris qvili momeciTqo; warmoidgine, aseT we
rils iwereba da namdvilaT ki SeZlebulebSi varT. aq 
iyo Tavmjdomare, uTuod gamwarda, rom gaigo quTais 
aris miwerilio, moixada bodiSi, SevcdiTo da me gamo
vakeTeb saqmeso. vnaxoT, Tu simarTle iqneba is, rom 
iwereba, Cemi pasuxismgeblobis qveS, rogorc avaTmyo
fi, miiRebTo. es sityva sxvas unda niSnavdes, ase rom, 
sanem is aris, pativsa gvcems da rom sxva daayenon, ma
Sin is ras izavs; vin icis, vnaxoT, awi ra iqneba. gam
warebuli ki Zalian aris, SecvdiTo. me Tu ki gavige 
namdvili, romel fenaSi varT exla, maSin mogwer, Ti
Ton vnaxav im furcels, romelSidac vwerivarT. sxva, 
sergos Wirime, Tu iSovo dro, moiwere da cxens dagax
vedreb svirSi. sosikos saqme ra ici, moiwere, genacva
le, javri mklavs. 

mamaSeni Zalian gTxovs Camosvlas. Cemo sergo, gogi 
SeaSine, WkuiT iyos, nu sulelobs.

akoce sonias da lialias bevri.

Seni deda gakocebs.

ai, aseTi werili miviRe: Tqven xarT saSvalo fenaSi, 
sargeblobT im uflebebiT, rac Seexeba simidis miRe
bas, miiRebT aucileblad. Tu Secdomas qonda adgili, 
es exla gamosworebulia. mxolod qvili zemo kope
rativSi ar moutaniaT, Tu moitanes, aucileblaT me 
sruli Cemi pasuxismgeblobis qveS, rogorc avaTmyo
fis patrons, gadmovagzavneb. sxva Tu rame ukanono
ba SegixvTes, es me macnobeT, rom kalonier moqcevi
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saTvis miuTiTo yvelas. mixa sulamaniZe aseT werils 
mwers da vnaxoT, ras izavs.

mixelas ar misca jer mowmoba aRmaskomma, jer adre ariso, 
roca dro iqneba, mogcemo. eqimis mowmoba aiRo kargi.

[simoneTi, 1929]

mariam maWavariani _ sergo kldiaSvils

Svilo sergo! Seni werili miviReT, romelzedac didi 
madlobeli varT da nasiamovnebi. Sen genacvalos Seni 
deda, uTuod imoqmedebs amaTze. mamaSeni gTxovs ki
do, male moiwere, levanma ra giTxrao. sergos Wirime, 
gawuxebT, vici, Sen Seni saqmeebi gaqvs, magram aba, ra 
vqnaT, vis mivmarToT, vin aris Sens meti Cveni Semomxe
davi. daTulas gamovatane qaRaldi, yalbi mowerilo
ba, sulamaniZe viRaca aris mojamagireebis komitetSi, 
iman Tavis xeliT momitana, viTom Tavmjdomaris ga
mogzavnilia, waikiTxe Tu giyvarde da iqidan gaigeb, 
ra brZanebis moweriloba aris; rom vkiTxe Tavmjdoma
res, iman uari sTqva, merme isic gamotyda, me davwereo, 
mowerili ki Tavmjdomaris saxelze aris. dResac ar 
gvisvenebs, rogor daviyeneb vinmes da is maSvinve SeuC
deba, aq saxlSidac momivardeba. daTula Sempirda, am 
qaRalds kavSirSi Sevitano da pasuxs moaTxovinebeno. 
sad aris, ra qna, amdeni xania Cven ki saqmes gviWivrebs. 
mag qaRalds ki didi mniSvneloba aqvs. Cemo sergo, Se
ni moTxrobebi wavikiTxeT didi siamovnebiT da bevri 
icina mamaSenma da Zalian moswons. sergo, gogi rom wa
movida, merme gogi qorelis werili mouvida gogis, me 
gavxseni da wavikiTxe. raT igdeb sapasuxo saqmeSi Tav
so; guSino, swers, petia CxeiZem miTxrao, Tu kldiaS
vili saqmes ar Camabarebso, iZulebuli viqnebi, sisxlis 
samarTlis milicias gadavceo. Sen genacvale, me mklavs 
javri, ra ambavia gaige, Cemo deda, ra qna mag oxerma, ma
gasac ki kiTxe da petiasac, droze gaige. ase, Cemo deda, 
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moiwere yorifeli. Tu dro iSovo, gvnaxeT. mamaSeni awi 
veRarsad wava, mad oTaxSi magis yofna ar SeiZleba, ge
nacvale. isev unda gavataroT es zamTari aq. vitanjebi 
da ra vqna, meti gza ar aris, Sen genacvale. Tu rame ici 
sosikosi, momwere, ra qna misi saqmis; me mwers, gamric
xeso, magram isev am Tvis damlevs irCeva saqmeo. ra qna, 
ar vici, virevi javriT.

vakoceb sonias da lialias bevrs.

Seni deda gakocebs.

[simoneTi, 1929]

sergo kldiaSvili _ kolau nadiraZes

nikoloz nadiraZes.

kolau! guSin movdiodiT SenTan. SemTxveviT Salvas
Tan wavisadileT. saRamos 9 saaTze Sembali viyaviT, 
avdeqiT da gauareT ticians im mizniT, rom SenTan wa
movsuliyaviT (ticians da me daTqmuli gvqonda, sa
Ramos erTmaneTs SevxvedrodiT da SenTan movsuli
yaviT), magram iqac ticianma boTlebi gadmoalaga da 
SevrCiT masTan Ramis 4 saaTamdi. goglac iq iyo. Sem
deg wavediT telegrafSi da paolos depeSa gaugzav
neT. mere kido vixetialeT da dilis 5 saaTze (mgoni, 
metic iyo), rogorc iqna, Sin mivedi. Sin kidev soniam 
momkla _ dilas wasuli meore dilas davbrundi. gar
da amisa, SenTan mosvla undoda da Turme me micdida. 
wuxeli dagloceT da albad, imitom giklo tempera
turam. nu gewyineba, Tu guSin ver movediT. dRes gna
xav. ar SeSinde, miaweqi streptokokebs. Cems gverdiT 
rus Sofers coli hyavs anginiT da Soferi ambobs: _ 
Конечно заболеет, нажралась стрептококовых бацил, а теперь 
возлежит, как курдская императрица! gkocni bevrs.

Seni sergo kldiaSvili

[Tbilisi, 1920-iani wlebi]
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nino mayaSvili-tabiZe _ tician tabiZes

Zvirfaso ticianelo!

gzidan momivida Seni werilebi, magram Tbilisidan er
Tic ar momsvlia. Zlier vswuxar, raSia saqme. deda ro
gor aris, depeSa mainc gamogegzavna. dRes gamovgzavne 
depeSa. exla movida nina baqraZe, Tqva, rom xval modis 
da vwer werils. ticianelo, ar vici, ras apirebT, ara
fers ar iwerebi, rodis unda wamovide. aq fuli, gTxov, 
pirvelisTvis gamomigzavne, rom oTaxis Sevitano. miti
asTvisac ar mimicia. 62 man. miveci oTaxis. aq Zaan ag
rilda, bevraT kargia, manam Sen dros. nituliko kargaT 
aris. Cemo ticianelo, Sen mwer, rom dReSi orjer mog
wero werili, Sen ki ar iwerebi, miT umetes Sen ici, rom 
vnaRvlob. gakoceb bevrs. nacnobebisgan salami, namet
navaT Cveni mezoblebisgan. mTxoven, rom erTaT wavide
To wels. me da nitiko bevrs gakocebT. oTaxis Sesatani 
maqvs kidev 70 m. gkocniT bevrs, bevrs me da nita.

Seni mudam nina

eqim biniaSvils gamovatane werili.

[1920-iani wlebi]

nino mayaSvili-tabiZe _ tician tabiZes

tuckuni, Cemo sayvarelo!

dRes diliT rom davxede, rom damviwyebia SenTvis tuf
lebis da baSmakebis Casacmelis Cadeba _ Zlier Sevwux
di. mere gavige, rom CxeiZe dRes modis da Tumc Zlier 
mrcxvenoda, magram mainc Sevawuxe. tuckuna, Sen rogor 
Caxvedi, genacvale, xom ar gacivdi gzaSi. gaufrTxil
di Sen Tavs, nu svam bevrs da ecade, rom ar gacivde. Se
ni dardi maqvs Zalian. aq dRes ukve wvims, dRes. Cvenebi, 
vinc arian mand, rogor arian? momikiTxe yvelani.
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gakocebT bevrs me da nita.

yvelasgan salami.

saxli rogor dagixvda?

Seni nina

[1920-iani wlebi]

nino mayaSvili-tabiZe _ tician tabiZes

tuckuni, Sen dagenacvnaclos Cemi Tavi, ra dagemarTa, 
rom erTi werili ar moiwere. me vagzavni werils we
rilze, Seni pasuxi ki ar momdis. is mawuxebs, rom Sen 
uTuoT avaT xar da me ar matyobineb. mTeli Rameebi 
ar mZinavs. ise momeSala nervebi, rom sul vtirivar. 
genacvale, depeSiT Sematyobine, rogor xar, ram wams 
miiRo es werili, Torem visesxeb fuls da Camoval.

Cven kargaT varT, marto wvimebma sulmTlaT dagvaobes.

gkocniT bevrs me da nita. 

dedasgan salami.

Seni mis nina

[1920-iani wlebi]

tician tabiZe _ kolau nadiraZes

kolau, gTxov, ToTxmet ianvars Camoxvide tfilisSi. 
am werils kafeSi vwer da gakretinebuli var... iqneba 
WiWikoc wamoiyvano, Sen uTuod mogeli. rom damimtki
ceb megobrobas, amis imedi maqvs.

Seni tician tabiZe

[Tbilisi, 1920-iani wlebi]
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tician tabiZe da giorgi leoniZe _
sandro SanSiaSvils

besikis #36. sandro SanSiaSvils. 

sandro usindiso, ar grcxvenia, rom damaRalatiane _ 
guSin ra SegemTxva _ uSenoT gemo ar hqonda arafers: 
exla gTxov Zalian, Camoxvide CvenTan geliT gogla da 
sxvebic _ geliT aucileblad, saxlSi CemTan.

Seni ticiani

qiziyis homeroso!

Camodi uTuod. am kacma ticianis adresi ar icis, rom 
uaris pasuxi mogvitanos. amitom, kargaT xar, avaT, ex
lave unda Camoxvide ticianTan, uSenod ara vsxdebiT.

wuxel Zalian viqeifeT da ra unda dagmarTnoda iseTi, 
rom ar Camoxvedi, colma xo ar dagsaja?

Seni gogla leoniZe

[Tbilisi, 1920-iani wlebi]

mixeil iaSvili _ tician tabiZes

Zmao tician!

Tu Zma xar, paolom rom wigni gadmogca lapuxinis, is 
aris eqim TarxniSvilis. mieci aucileblad.

Seni m. iaSvili

[Tbilisi, 1920-iani wlebi]
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giorgi leoniZe, tician tabiZe, sandro SanSiaSvili, 
sargis kakabaZe _ aleqsandre abaSels

tfilisi. 15 dek. 

Zvirfaso saSa!

pirveli Tovlia. vzivarT oTxni. vigonebT bavSobas, 
vaJa-fSavelas `amodis naTdeba~-s, Cveni soflis or
Robeebs, romelic exla dabarduli iqneba TovliT, 
pirvel siyvaruls da Sen _ qarTuli poeziis mZevals 
afxazeTSi _ dioskuriis napirze. grialebs musika: ̀ qa
li davinaxe, Tvali momanaTa, vin aris es qali _ vaCna
Zea nata!~ cekvaven boTlebiT, xanjlebiT, Cven vsvamT 
Sen sadRegrZelos, rogorsac dalevda avTandili. 
gvenatreba Seni naxva. gvinda yvela fiWvebis surnele
ba, rivÁeras mTeli haeri SeisunTqos Senma organizm
ma. gakoceb.

gogla leoniZe

Sen afxazeTSi, gulrifSiSi xar. `sadac hyvavian man
darinebi~. Cven gigonebT, gvixarian, rom Sen afxazeTi 
cxovrebis eleqsirs mogcems organizmisTvis. ideia _ 
ukvdavia, upirvelesi ki poezia _ ufro metad ki ada
miani _ romelic Sen xar.

tician tabiZe

sandro SanSiaSvili

giorgi leoniZe

daamtkica: kakabaZe sargis

ZRvnad Senda muxis rto. iyav magrad! CemTvis ki `Ветка 
Палестины~.

t. t.

[Tbilisi, 1920-iani wlebi]
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giorgi leoniZe _ tician tabiZes

Zmao tician!

xom ici Cveni zarmacobis ambavi. amas garda, arc mego
na, Tu usaTuod iyo saWiro. dRes da guSin, ori dRe 
tyuilad damekarga, araferi gamikeTebia.

garda amisa, `droSis~ ambebic maRonebs. araferi masa
lebi ara maqvs. axali ki 30-Si unda iyos mzad.

`oda pikassos~ exlav Seudgebi da usaTuod gadavTar
gmni amaRam, Tu saredaqcio kolegiis sxdoma ar Sesdga 
amaRam. rac Seexeba originals, Tu ki rame davwere da 
dro momeca, usaTuod gadmogcem. saSineli mowyenaa. es 
ori dRe, lamis ari, gavgiJde, arc aravin minaxavxarT.

Seni g. leoniZe

26/XII

[Tbilisi, 1920-iani wlebi]

aleqsandre yanCeli _ tician tabiZes

Дорогой Титэ!
Хочу перевести твои стихи `amunce~, или те, которые вибе­
решь сам. Хотя я и сам смогу сделать текстовный перевод, 
но, принимая во внимание богатство твоего словаря, оттенки 
и др., прошу тебя, дать мне текстовный перевод. Можешь за­
нести в Заккнигу. На-днях сборник идет в набор, т. что это 
очень спешно! Первую строфу хочу, кроме того, иметь по-гру­
зински. Привет супруге!

Твой Сандро
[1920-iani wlebi]
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nuca da levan RoRoberiZeebi _ tician tabiZes

Дорогой Тициан, иногда в подобных афоризмах заключается 
истина! Наши цветы увяли, но дружба цветит!
Будь повнимательней читая, яснее не могу сказать.

n. xuciSvili

Тит. Титич!

gaficeb Sens vespasianes da paolos `lauras~, Tavi nu 
mogikvdeba, mets nuRa suqTebi! salami ninas da tanits. 

arCilma marTla SeirTo coli Tu ara?

levani

[parizi, 1920-iani wlebi]

paolo iaSvili _ tician tabiZes

Tbilisi, griboedovis 18, tabiZes.

TerTmets mivdivar argveTSi. aucileblad gelodebi 
Sen, valerians, gogebas, sergos, Salikos. midepeSe ar
gveTSi.

paolo

qviSxeTi

1920-iani wlebi

tician tabiZe _ valerian gafrindaSvils

amxanagebo!

Tu gaqvT rame gulSi, mec movdivar Cem wils, SemomiTva
leT, romel saaTze? sad? da rogor?

valerians!

paolo anginiT gamxdara avad.
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Tu wamoxval sanaxavad da romel saaTze?!

Tqveni tician

[1920-iani wlebi]

ivane yifiani _ Salva afxaiZes

Zvirfaso Saliko!

Cemi sulis am koSmarul damZimebis Jams yoveli megob
ruli, Tund ubralo, sityvac ki Zvirfasia. CemTvis sa
siamovnoa is, rom megobrebi xSirad ar miviwyeben da 
vaxsovar. Tu rame manugeSebs _ kidev es.

metismetad mawuxebs martooba. amxanagebi bevria, me
gobrebi sul cota.

es weli sabediswero gaxda CemTvis. ar vici, riT ga
Tavdeba. muqara didia, vnaxoT.

Zalian guliT minda sadme wavide da odnavaT mainc 
Sevisveno, magram ar vici, sad unda iyos aseTi adgi
li. miwvevT tfilisSi. xSirad momenatreba Cemi meqqa, 
magram ver movdivar. xels miSlis bevri ram. vzivar 
pontis zRvis napirebze da rogorc aqilesi egeosis 
zRvis pirad vstiri megobris dakargvas da Cem siama
yis Selaxvas.

wineT vardisferi saTvaleebiT vucqerodi am qveyanas, 
exla ki saRamoa. udrooT dadga Semodgoma.

exla msurs gadaveSva poeziis okeaneSi da iq davirCo.

xSirad mgonia, rom veTxovebi sifxizles da sicoc
xles, ise damawva es Savi fiqrebi,

erT dros gamoveqeci sevdian tfiliss. mindoda, uke
Tesi tfilisis naxva, ise rogorc, mgoni, giorgi mTaw
mindels ukeTesi iveriisa, magram imedebi gamicruvda.

baTomSi cxovreba WaobSi cxovrebaa. am erTma weli
wadma imdeni sisxli SeiSro Cemi, ise aaduRa Cemi guli 
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da tvini, ise gaaficxa nervebi, rom pirdapir ar vici, 
SevZleb Tu ara am krizisis gadatanas.

marTali giTxra, am cxovrebas CemTvis Wrilobebis me
ti araferi ar moucia, magram dRemdis mainc madlieri 
viyavi TiTqos misi, exla ki mSvidobiT.

ukve davrwmundi, rom xalxisa da adamianis cxovrebisa 
da sikvdilisaTvis araviTari kanoni ar arsebobs, aris 
mxolod uecreba, moulodneloba, Tu gnebavT wera, 
moira. kanonebi mizezobrivobisa, ra Tqma unda, arse
bobs saerTod, magram TavisTvis, is calkea da adamia
nis bedi kidev calke.

cxovreba Serigebas mTxovs, magram miWirs _ guliT ve
Rar vedobi, radganac rom zurgs ukan cali xeliT sa
sikvdilo danas malavs da meore xels miwvdis.

magram mainc minda jer darCena. minda cxovrebas 2-3 
wlis sicocxlis vada vsTxovo.

amitom wels zafxulze minda soflad wavide. iqneb wmin
da haerma cotaTi mainc damamSvidos da sisxli gamiw
mindos. swored am mizezis gamo, samwuxarod, tfilisSi 
am Jamad veRar Camoval. seqtembris pirvel ricxvebam
dis msurs Sesveneba. seqtembridan ki, Tu mSvidobiT vi
qeniT, usaTuod tfilisSi unda gadmovide.

miiReT Cemi uRrmesi megobruli madloba Sen da ser
gom, rom CemTvis zrunavT. rogorc sCans, mag adgi
li Cems maswavleblobas xuTjerac ki sjobs finansu
rad da Zalianac mizidavs, magram exla wamosvla rom 
ar SemiZlia, es aris. seqtembramdis, vin icis, rogor 
datrialdeba es qveyana da Cveni cxovreba. usaTuod 
Camoval da maSin vnaxoT. manamdis kidev visaubrebT 
werilebiT. aq mecadineoba gaTavdeba maisis damlevs.

Saliko madlobeli viqnebi Tu kidev raimes Sematyobineb.

gkocni Seni vano yif.

[baTumi, 1920-iani wlebi]



276

1930

valerian gafrindaSvili _ Salva radians

amxanago Salva! kievlianinma gTxovaT, waikiTxoT ti
cian tabiZis werili akaki wereTlis Sesaxeb da gamos
TqvaT Tqveni azri: _ SeiZleba Tu ara misi moTavseba 
`zaria vastokaSi~. Tu saerTod werili misaRebi iqne
ba _ calke adgilebs SevamoklebT, an amoviRebT. xval 
gamogvigzavneT ukanve statia da agreTve Tqveni azri 
SegvatyobineT.

pativiscemiT v. gafrindaSvili

29 ianvari, 1930 weli

[Tbilisi]

nino baqraZe-gvetaZe _ raJden gvetaZes*

raJden!

dRes rom kviraa, miviRe Seni werili. raT daagviane am
den xans. zaziko kargaT aris. saqme gaaWirva `mamas~ Za
xiliT. rogorc ki davjdebiT sadilad, amoiRvneSebs 
da ityvis, `a gde moi mama abedait~. diliT gamova Tu 
ara, ecema taxts da ityvis `apiat moi mama ne spal~ da 
sxva aseTebi... meCxubeba, Cvenc wavideT quTaisSio. ase 
da ase. me viyavi cota avaT. mgoni, Sen sobasac mtkivo
da kbili. ar mivaqcie yuradReba da paraskevs saRamos 
momca sicxe 39,8 gradusi. eqims dauZaxe, kompresebi 
gamomiwera, ase rom, diliT ukve kargaT viyavi. sul 
erTi dRe viweqi, ase rom, arc Seni wigni da arc sxva 
rame damibrkolebia, mxolod erTi dRe daakldaT bav
Svebs rZe. ise ki yovel dRe damaqvs TiTo kvarti. fu

* daculia quTaisis centralur arqivSi.
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li saxelgamSi marto xuTi Tumani momces, jer imasac 
ar maZlevda, mere Sevedi baronTan da momca xuTi Tu
mani. mec aRar damiwyia jajaRani. bavSebs fuli jer 
ver gavugzavne, ragan SabaTs ar gavsulvar saxlidan, 
dRes ki grigoli ver vnaxe, ase rom xval gaugzavni.

wignis wyobas morCen da xval an zeg, rogorc moicli
an, Sekvras daiwyeben. Sen Camosvlamde, me mgoni, mo
Tavdes yvelaferi.

bavSvebis ambavs mekiTxebi, albaT, kargaT arian, ise ki 
me aravisgan araferi gamigia maT Sesaxeb.

veqsilebi davixseni da salaroSidac Sevitane fuli. 
ase da ase.

deda Zalian glaxaT aris. magram Cvenebs, mainc da 
mainc nurafers etyvi iseTs.

icode, kuWu, uSaqroT ar Camoxvide. lizikos adria
naT mieci fuli da is iSovnis.

ise yvelaferi rigzea. vecdebi, Seni direqtivebi Se
vasrulo.

Sen warmoidgine, kuWu, zazikos ki ara, mec Zalian mak
lixar da momenatre kidec. am dReebSi mainc metis met 
cud gunebaze viyavi, albaT dedas gamo, da mindoda, 
axlo adamianisaTvis gameziarebina.

mainc Sen rodis apireb Camosvlas, moiwre.

kidev, Se saZagelo, rom iwerebi qeTos misamarTiT mom
were werilio, ra vici me qeTos misamarTi, bareRam da
gewera ori sityva. me arc quCis saxeli maxsovs da no
meric ar vici xeirianad. ase rom, ar vici, ra mouxerxo 
am werils. gadavwyvite, TiatrSi gamogigzavno kukuris 
saxelze da is amogitans, SemdegSi ki momwere misamarTi.

werils nu daagvianeb. Senc rodis Camoxval, momwere.

salami Cvenebs. saerTod yvelaferi dawvrilebiT mom
were. rogorc Seni werilidan vxedav, koleqtivizaci
is ambavs ver mouxdenia Senze saTanado STabeWdileba. 
magram amaze Semdeg.
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WkuiT iyavi. icode, ar daTvre da ar gacivde.

maS ase, veli werils, gaficeb, nu daagvianeb.

zazikom gakoca, mec.

Seni nino

23/ II-30 w. 

tician tabiZe _ ioseb tabiZes

Zvirfaso Zmao ioseb,

me ukve baTomSi var sami dRe da xval mivdivar foTSi. 
Zalian vwuxvar, rom saxlSi, sofelSi Serebas ver vas
wreb. magram ukan dabrunebisas vecdebi, saxlSi viyo. 
ioseb, genacvale, miugde yuri Cvenebs da telefoniT 
mainc ikiTxe, rogor arian.

abela wavidoda albaT duSeTSi.

iyavi kargad: Tu momwer werils, ase: Сухум, до востребо­
вания Т.

Seni ticiani

[baTumi, 8 aprili, 1930]

tician tabiZe _ valerian gafrindaSvils

Тифлис, редакция `Заря Востока~.
Валериану Гаприндашвили.

Zvirfaso valerian,

uTqvenoT baTomi araa baTomi. magondeba kazinos Semdeg 
ori mogeba da Zveli ria, ria!..

И денег Индии,
И пули в лоб хочу!..
О трешках мечтать безмолвно.
da sxva tropikebi.
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salami iras da Sen gogonas.

xval foTiT mivdivar rion-portSi.

Seni ticiani

[baTumi, 8 aprili, 1930]

tician tabiZe _ kolau nadiraZes

Zmao kollau, salami Sen baTomidan _ 

exla namdvili levantis briugea. 

varlam Juruli ambobs, poezia aRkrZalul Stils agavs, 
Zalian didi riskiao. xval mivdivarT foTiT rion-por
tamde, magram qaria da vai Tu, gagvriya afxazeTSi. sa
lami Sen ninas.

ticiani

[baTumi, 8 aprili, 1930]

Salva demetraZe _ kolau nadiraZes

salami kolaus!

didi xania mindoda TqvenTvis werilis mowera da ag
reTve gadmocema im naSromebisa, romlebzedac me vmu
Saobdi. dRemde es ver Sevasrule, Tumca viyavi Tqvenze 
dapirebuli, rom tfilisSive gadmomeca gasacnobad es 
patara werilebi. mas Semdeg TiTqmis orma Tvem ganvlo. 
me Semxvda guriisken samsaxurSi wamosvla. aq davyof 
albad Semodgomamdis, Semdeg ki isev tfilisSi dav
brundebi. aq axalgazrda kaci Zalian CamorCeba Tana
medroveobas, CemTvis aq yofna udris udabnoSi yofnas, 
magram erTi bedniereba mainc maqvs SerCenili, vfiqrob 
poeziaze. kolau, gigzavniT Cems patara naSroms, Tan 
vatan Cems gulsac. me veli Tqvengan swor, obieqtur 
Sefasebas, me vici, rom aq bevri gavlenaa, sisustec, 
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magram interesmoklebuli ar iqneba es werilebi, miT 
umetes axla, rodesac bevri mtrebi gaseviaT gars. me 
msurveli var Tqvengan, gulwrfelad da pirSi moufe
reblad mimiTiToT sisusteze da yvela im defeqtze, 
romelsac Tqven SexvdebiT, agreTve, aRniSneT isic, Tu 
gamodgeba es wigni dasabeWdaT da Tu Tqvenc scnobT 
saWiroebaT, rasakvirvelia, Tqven SegiZliaT, masSi 
Sesworebac SeitanoT CemTan erTad. SeiZleba, sul ar 
gamodges es werilebi, araa kargi dawerili, nu moge
ridebaT, me es ar SemaSinebs. kolau, vimedovneb, rom 
dawvrilebiT SemomiTvliT yovelives, Tu ar Sewuxde
biT. Tu am werilebma cotaTi mainc gaamarTles, maSin 
danarCen Tqveni jgufis poetebzedac Seudgebi weras. 
dRes unda mieqces yuradReba im SemTxvevas, Tu vin ras 
wers Tqvenze, romlebsac marto gineba akeriaT pirze. 
Tu Tqveni daxmarebac iqneba, me mzad var, rom TqvenTan 
davrCe uerTgules umcros Zmad. me Zalian didi ime
diT var aRWurvili Tqvendami. dRes me angariSiT un
da vibeWdebode, magram axla iseTi epoqaa, rom saWiroa 
sxvisi mfarvelobac. me dRes marto CemTvis Tu vwer 
leqsebs, Torem dabeWdvaze fiqri zedmetia. romeli 
redaqcia mogaqcevs yuradRebas, an romel poets sca
lia SenTvis. es ase ar unda iyves, me mgonia, TqvenTvis 
sasixarulo iqneba, Tu Tqveni jgufi axalgazrda poets 
gamoiyvans im dros mainc, roca garSemortymuli xarT 
mtrebiT. es Zalian Zneli valia, magram am SemTxvevaSi 
yvelaze imediani paoloa Cemis fiqriT. vimedovneb, rom 
macnobebT yovelives sisworiT da ar damifaravT arc 
naklovanebas da arc gamarjvebas. salami yvela im poe
tebs da gansakuTrebiT paolos, vinc me gulwrfelad 
miviRe. pasuxs veli Tqvengan, kolau.

Salva demetraZe

11. IV. 30 w.

Cemi misamarTi: q. lanCxuTi, rusTavelis q. #5, mgela
Zis saxli, Cemze.
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tician tabiZe _ ioseb tabiZes

Zvirfaso Zmao ioseb,

werili mogwere baTomidan _ exlac Seni imedi maqvs, rom 
xandisxan saxlSi Seiar da baraTsac momwer. gagra _ pir
dapir fantastiuri lamazia, ase rom, ocamde uTuod 
davrCebi _ jer ki weriT ver vswer, magram _ samagie
roT visveneb: mainc ramdeni xania ar damisvenia _ exla 
vgrZnob daRlilobas. iyavi kargad da yoCaRaT. 

Seni Zma ticiani

[gagra, aprili, 1930]

tician tabiZe _ ioseb tabiZes

Zmao ioseb,

ukve mesame kviraa aq var, Savi zRvis sanapiroebze da 
namdvili samoTxea. rogorc miiReb Sen Svebulebas, 
uTuod am zRvaze wamodi, amis ukeTess verafers na
xavs kacis Tvali. maqvs Seni imedi, rom saxls mixedav. 
salami platons. magan icis gagris ambavi.

Seni Zma tician tabiZe

[gagra, aprili, 1930]

tician tabiZe _ nita tabiZes

Cemo lamazo gogona nitiko!

rogora xar, genacvale. Turme memduri, rom verafe
ri gamogigzavne. Camogitan futbolis tuflebs, tru
sikebs sabanaos da bevr yvavilebs. gakoceb bevrs, Sen 
ici, Tu WkuiT iqnebi da bebos ar gaajavreb.

Seni mamiko tician t.

[gagra, aprili, 1930]
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tician tabiZe _ arCil, raisa da guga miqaZeebs

Апрель, 1930 г.

Дорогие Арчил, Раиса, прелестная Гуга.
Это гостиница `Гагрипши~ в Гаграх, где мы живем. Если бы не 
однообразие жизни, то вокруг такая красота, что сердце мо­
жет разорваться от радости.

Часто вспоминаем вас всех и ждем обещанной красивой бу­
маги. Ваших в Тбилиси вижу часто. Позавчера брат Раисы был 
в Сухуми.

Тициан Табидзе
[gagra]

tician tabiZe _ sandro SanSiaSvils

Zvirfaso Zmao sandro,

salami da gamarjveba afxazeTidan am Seni oqros verZi
sa da iazon da runos qveynidan.

aq yvelaferi didebulia _ magram Tqveni xma rom ar mom
dis, Zalian vswuxvar _ ar maqvs ki imedi, rom es weri
li tfilisSi Camogiswrebs. sastumro `gagripSi~, sadac 
Cven vcxovrobT, didebulia, aseTi mowyobili oteli 
me verc ki warmomedgina, rom saqarTveloSi iqneboda.

vixroCobi pirdapir lanSaфtebiT, vagroveb masalebs 
Cemi subtropikuli poemisTvis.

wuxelis aq didi banketi iyo kurzalSi, Cveni koloniis 
ormocamde kaci viyaviT da didebulaT vsviT da avike
liT yvelaferi, ise rom, Cveni aq yofna arc ise ufe
rulia, Tumca qarTvelebi Zalian cotani varT, mainc 
rom sTova da wvima amdeni xalxi, binas rom ver poulo
ben, pirdapir parkSi sZinavT. bevrs unaxavs rusTave
lis Teatri moskovSi da aRtacebuli arian. gansakuT
rebiT `anzoriT~ _ sxva ras Sveba Cveni lev nikalaiCi 
_ giorgi leoniZe, rogor gaTavda magis saxlis epopea, 
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nu Tu isev molaparakebis procesSia?! albad mand ar 
iqneba, Tavis gorovanSi wavidoda.

Tu Zma xar, nu damiviwyebT, maxseneT Tu CaxvideT ̀ samson
Si~ _ Jul iaSasTan. im dRes RmerTiviT vsviT, aq maseTi 
Rvino da saWmelebi iSviaTia da tfilisze suli mxdeba.

Tu Segxvdes soso daroSvili, Tu Zma xar, im arCilas 
gadaawerios is xevsuruli leqsi; vkiTxulob vaJa-fSa
velas da garsia kalderonis perus moTxrobebs.

gakocebT bevrs da male gavCndebi tfilisSi.

Seni erTguli Zma tician tabiZe

[gagra, aprili, 1930]

tician tabiZe _ valerian gafrindaSvils

Тифлис, редакция `Заря Востока~.
Валериану Гаприндашвили.

Zvirfaso valerian,

maiakovskis sikvdilma sul momiSxama yvelaferi. netavi 
TqvenTan viyo, erTad gvelaparaka amis Sesaxeb.

ise, puSkini davipyari, am Savi zRvis sanapiroze dav
qrivar, rogorc sikvdilis angelosi.

salami iras da nanas.

Seni tician tabiZe

[gagra, aprili, 1930]

tician tabiZe _ arCil miqaZes

Апрель, 1930 г.

Дорогой Арчил!
Только что совершили субтропический рейс по побережью 
черного моря. Я представил в Госкинпром киносценарий `Но­
вая Колхида~.
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Субтропичекский комбинат _ агроиндустриальный _ но начи­
нается с Аргонавтов _ золотого руна и малярии Гиппокрита. 
Картину ставит Нуца, за две недели объездили Рион-порт и 
Черное море.
Настоящий пробег автодора.
Вспоминаем вас ежеминутно.
Здесь узнали вчера о самоубийстве Маяковского... Заплакал и 
Георгий Курулашвили.. Если получишь это письмецо, пришлю 
более подробное.
Моя страна в апреле действительно рай...
Привет Раисе. Пусть не забывает об обещании красивой бумаге.
Знаю Байрона _ Омар-Хаям по англииски _ отплачу грузин­
ской натурой. Поцелуй Гугу. Помнит она в прошлом году Тиц­
иана Табидзе в Коджоре? Ждем, что вспомнишь о нас. 

Твой Тициан Табидзе

Америка чарует. Читал твою статью в ̀ Комунисти~. Ждем, ждем 
писем, статьей.

Т. Т.

tician tabiZe _ sandro SanSiaSvils

Zmao Zvirfaso sandro da iarali!

Tu Zma xarT, ar damiviwyoT, amwieT qeifSi sufraze. 
me Tqveni winadadebebi ar masveneben: maiakovskis sik
vdilma Tavzari damca. male tfilisSi var. momikiTxe: 
geronti, daviT lixeli da giorgi leoniZe _ lomis Ze.

Seni tician

[gagra, aprili, 1930]

tician tabiZe _ nino mayaSvil-tabiZes

soxumi, 930 w., 14 aprili.

Zvirfaso nineli, es es ari Camovedi soxumSi zugdidi
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dan, gzaSi bevri ram iyo saintereso, magram yvelaferi 
mogviwamla im mamaZaRlma uriam, ase rom, ar viciT, ex
la rogor wava saqme. lamis gawyda, ar movkali, iseTi 
tutucia. nucac Zalian swuxs, am dilas moelaparake
ba giorgi yurulaSvils, unda rogorme moagvaros es 
saqme. es rom ar afuWebdes xasiaTs, ise aq yvelaferi 
kargadaa. jer Tamara ar minaxavs, albad viqnebi dRes 
gulripSSi _ aq aris Tina laRiZe. mogwer yvelafers an 
dagelaparakebi telefoniT. Seni mxolod ori baraTi 
miviRe quTaisSi. salami Cvenebisagan.

Seni tician

tician tabiZe _ nino mayaSvil-tabiZes

Zvirfaso nina!

gigoneb bevrs: soxumi jer mainc saocneboa: exla yri
lobaa partiisa da sastumroSi adgilebi ar iSoveba 
_ magram Tu kargad wavida Cveni saqme _ uTuod unda 
Camoxvide _ erTi rom davisveno, Torem nervebi ami
Sala am mgzavrobam. miuxedavad imisa, rom bevri ram 
saucxovo da dauviwyari wamebi ganvicade. oqroyanas 
mixede, fuli orive adgilas miiRe: da Tu wamosvla 
ginda, nu gaaniaveb. deda da nita dakocne.

Seni tician

[soxumi, 14 aprili, 1930]

andrei beli _ tician tabiZes

Кучино. 15 апреля. 30 г.

Дорогой Тициан,

Спасибо Вам за открытку. Письмо Ваше получил; и получил 
с благодарностью милую мне память о Тифлисе. Давно соби­
раюсь писать. Но попал в мертвую полосу с `Масками Москвы~, 
когда сидишь с утра до-ночи, бьешься; и _ ничего не получается, 
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это напоминает воздушные ямы, о которых упоминают пилоты; 
летишь, молча и нужно все напряжение воли, чтобы аэроплан 
не разбился. Так, Ваше письмо пришло в проклятый рабочий 
момент, который грозил слому всего романа; я вообще этой 
зимой теряю голову; и иногда так влезаю в работу, что на 
недели, на месяц делаюсь невменяемый. Так вот я и ждал, 
когда поставлю точку над `Москвой~, чтобы ответить.
Часто говорим с К. Н. о Вас и Нине Александровне. Бедная _ 
лечите ее: а то, болезнь измором берет. Пишу это под свежим 
впечатлением письма Н. А. к К. Н., которое К. Н. мне прочитала; 
К. Н. сердечно приветствует Н. А. и Вас, скоро напишет Н. А. и 
благодарим за добрую память. Она, бедненькая, в этом году 
как то слаба; и в особенных хлопотах; много грустного.
Средь разных грустей искреняя радость: возможность Вас и Н. 
А. увидеть в начале мая; слушайте: приежжайте; если уж ехать в 
Москву, то либо в мае, либо серебряной зимой; и надеюсь, не 
раз увидиться в Кучине; заранее переживаем с К. Н. уютность 
Кучинского посада за чаем у нас (забыл, _ Вы не `чайники~!).
Очень ждем, очень!
Сердечная благодарность за добрый зов на лето в милую 
Грузию. Но и _ стыдно откликнуться: я считаю, что за эти 3 
года мы доставили Вам, Паоло, и иным из ваших друзей та­
кое количество хлопот, неприятностей, что откликаться на 
добрый зов _ как то неловко. Знаю, верю Вашему доброму 
зову; но одно дело приятный посид вместе, а другое дело тот 
`скандал~, который в прошлом году 2 раза случился со мной: 
2 болезни; и обе _ у Вас на квартире. У меня впечатление, что 
какая то судьба играет дурную шутку со мной; едет человек с 
радостью повидаться с другом, с друзьями, а впереди него на 
друзей катится тяжелый камень: в виде роя хлопот, который 
обрушивается часто без нашей воли с нашим приездом.

Уже позапрошлым годом мы были напуганы теми заботами, 
которые доставили Вам и Паоло с Сачхери, с Коджорами, с 
Кутаисом; и чувствуя неловкость, мы хотели в прошлом году, 
сами себя устроив в Грузии, с Шови, уже потом появиться к 
Вам, чтобы снять с Вас бремя `мелких хлопотливостей и дум о 
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нас~. И что же случилось? То, что мы 2 раза просто сели к Вам 
на шею: ко всем _ не говоря уже о Вас, Н. А., с которыми так 
хорошо (и у вас было так хорошо).
С Грузией у меня какой то рок: нежная любовь к природе, мес­
там, людям; и _ ряд шишек на лбу, отраженно, рикошетом 
бьющих друзей.

Очень радуемся Вашему приезду в мае: хотелось бы лично 
с Вами поговорить и между прочим о Кавказе: о Грузии, да­
же... о Каджорах. В письме всего не скажешь.
И, все же скажу _ кое что.
Конечно: вырыв из Кучина, а К. Н. из Москвы, просто необ­
ходим; я никогда так интенсивно не работал, а К. Н. никог­
да так не утомлялась, как в этом сезоне: с сентября до сего 
дня она в хлопотах; с сентября до сего дня я, нигде не бы­
вая, сосредоточенно работаю над ответственнейшим худ. 
произведением. Усталость _ коллосальная, и головная, и мо­
ральная. Переменить воздух _ необходимо.
Куда ехать? И _ конечно: встает огромный, манящий, уже 
родной, хотя иногда и как то душу мучающий Кавказ (но ведь 
такие муки испытывает влюбленный, когда не уверен в люби­
мой женщине); мои муки: я влюблен в горы Кавказа; мое по­
дозрение: горы Кавказа _ меня не любят.
И _ тем не менее: мы всю зиму подумывали _ как быть с летом: 
надо отдохнуть _ в Красной Поляне (июнь-июль), потом по­
ехать либо по Военно-грузинской; попасть в Теберде, или Си­
они, или около Казбека; и уже к осени навестить друзей.

Но _ в этом году не знаешь, как в Поляне обстоит дело с 
многим: между прочим с продуктами. Был и еще ряд сомне­
ний и неизвестностей; Поляна и до сей поры висит в воздухе.
Видите ли _ в чем наша трудность: Вам, грузинам, имея цен­
тром Тифлис _ всюду близко; Вы знаете, где в какой сезон мож­
но жить (в Батуме нам нельзя жить в июле, то же о Кахетии, 
где нельзя жить уже в июне _ малярия, в Каджорах _ нельзя 
до июля и т. д.); Между тем: едешь из Москвы за 3000_4000 
верст с мыслю прожить 3-4 месяца; и оказывается: в одном 
месте не проживешь; и приходится метаться; месяц там, ме­



288

сяц там; так мучительно выхлопатывать места; а `на ура~ ехать 
_ ничего не знаешь: в одном месте _ все забронировано; в 
другом _ малярия; в третьем _ нет продуктов; в четвертом _ 
все великолепно, а нет комнат. И поневоле в поисках мест, как 
распределить ассигнованное время (3-4 месяца), попадаешь в 
Тифлис; и тут _ новый цикл забот; радость видеть друзей, но 
стыд оказаться вдруг у Вас на квартире; летом в Тифлисе жар­
ко, в гостиницах неудобно. Вот в чем наши неуверенности.
И потому был у нас план с Красной Поляной: пожить там 2 ме­
сяца; около месяца поездить или пожить при великих горных 
дорогах; и лишь к 2-ой половине августа спуститься в Тифлис. 
Был план в этом году провести где-нибудь сентябрь, чтобы 
осень встретить на Кавказе.
Был еще план: узнать от Вас _ нельзя ли на июль или август 
устроиться в Каджорах, но не как в прошлом году, а как ска­
жем, в позапрошлом: с известной льготой, но не задаром.

В этом году я беру с собой работу; в этом году мы могли бы не 
возвращаться в Кучино до октября; но все эти _ `бы~; оно на­
талкивается на неизвестность: с каждым годом частникам (ту­
ристам) _ туже; с продуктами, питанием _ хуже; боишься мы­
тарств. А я хотел бы где-нибудь месяца два пожить с работой; 
мне заказан 2-ой том `Воспоминаний~; их придется писать.
И вот перебираешь места, и не знаешь, куда ехать: на побе­
режье летом все будет для экскурсантов, но не для нас; в ря­
де мест _ нельзя жить; в ряд мест нельзя до июля.
Так и сложился наш план, до сих пор висящий в воздухе, 
ехать в Красную Поляну, где дешево, не набито, чудный воз­
дух, знакомые хозяева; и где я мог бы отдаться писанию. Но 
_ в виду отрезанности от берега, уединенности, бедности на­
селения, там трудно с продуктами; вообще частные возмож­
ности (столовые и т. д. минимальны); санаторий для рабочих 
с забронированными местами; посадят тебя в комнату с че­
тырьмя `дядями~, разлучат с К. Н. Нет _ лучше уж в Кучине!
А ехать по путеводителю в ряд мест, это _ ехать на сюрпризы.

Если приедете в мае, мы изложим с К. Н. и наши опасения 
ехать на Кавказ и наше горячее желание там быть, ибо выр­
ваться из Кучина _ необходимо.
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А _ куда?
Ну _ да не буду продолжать. До 16 мая, до 26 мая все равно 
никуда не уедем; куда поедем _ точно не знаю.

Очень хочется увидеть дорогих друзей _ Паоло, Леонидзе, 
Григория Титовича и Николая Саввича; и ряд других, ставших 
нам близкими. Так о многом хочется распросить: о Тамаре 
Георгиевне, о самочувствии Паоло, о том, как себя чувствует 
жена Григория Титовича и т. д.

Да всего не распросишь. Надеемся скоро увидется в Кучине.
Приежжайте же!
Еще раз спасибо за память. Сердечный привет от нас с К. Н. Ва­
шим, Тамаре Георгиевне, Нине Александровне, ее матушке, 
Ниточке: поцелуйте ее _ милая девочка: удивительная она у 
Вас! Братский привет милому Паоло.

Остаюсь сердечно любящий и преданный Борис Бугаев

А... Маяковский то?

tician tabiZe _ barbare yaralaSvil-mayaSvils

Zvirfaso deda!

mogikiTxavT bevrs da bodiSs vixdiT, rom amdens ga
wuxebT. aq exla namdvili samoTxea. Tu moewyo kargad 
saqme, ninas davtoveb aTi dRiT, me ki male Camoval. 

akoceT nitas Cem magier da gadaeciT, rom bevr yvavi
lebs Camoutan.

Tqveni tician tabiZe

[gagra, aprili, 1930]

tician tabiZe _ ioseb tabiZes

Zvirfaso Zmao ioseb,

Seni baraTi miviRe soxumSi: me ukve movle gagri da so
Wi _ exla cota xniT afxazeTSi var: da ramdenime dRis 
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Semdeg wamoval tfilisisken... gzaSi vecdebi, uTuod 
dedasTan gaviaro: winaTac mindoda, magram ar momi
xerxda: exla Seni imedi maqvs. nitasTan gaiar da ojax
ze Tvali geqneba.

Seni Zma tician tabiZe

[soxumi, aprili, 1930]

tician tabiZe _ sandro SanSiaSvils

Zvirfaso sandro!

mokiTxva da salami _ siyvaruli da amer-imier: Tqveni 
werili ar momdis da Zalian mwyins: ase rogor dagaviw
ydiT, magram aq ocnebaa namdvili da Camovitan gemebiT 
leqsebs. maros salami da Seni gogonebi damikocne.

Seni tician tabiZe

19/IV, 930 w. 

[soxumi]

tician tabiZe _ raJden gvetaZes

Zvirfaso Zmao raJden,

salami da gamarjveba afxazeTidan. yvelaferi didebu
lia, magram ubedureba es ari: `me aq ra gamaZlebiebs, 
Tqveni xma ar momdioda~.

vecdebi, male viyo tfilisSi, romelsac albaT ukve da
vaviwydi, leqsebs da werilebs ki gemebiT Camovitan. sa
lami ninas da Sen rwyvil vaJkacebs.

Seni tician tabiZe

[soxumi, 22 aprili, 1930]
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sofia tolstaia-esenina _ tician tabiZes

25/IV.

Дорогой Тициан, очень, очень рада вести от Вас. Приезжайте 
в Москву непременно, приходите ко мне, пожалуйста. Хочется 
повидать Вас и поговорить о многом.

Спасибо Вам, что Вы думали обо мне, когда узнали о смерти 
М. Мне было ужасно грустно, до сих пор не могу встряхнуться 
и хожу вся кислая и думаю мрачные вещи. Слишком многое 
соединилось в этом.

Очень сердечно кланяюсь Вам и Нине Александровне.

С. Есенина
25. IV, [moskovi, 1930]

nikolo miwiSvili _ Salva soslans

Salva!

vrceli werili gamogigzavne Seni pirveli baraTis mi
RebisTanave, albaT, miiReb.

n. miwiSvili 

2. V. 30. 

tician tabiZe _ andrei belis

3 мая, 1930 г.
Тифлис.

Получили Ваши книги: `Пепел~ и `На Рубеже Двух Столетий~. 
Большое спасибо, что заставили пережить мою московскую 
юность. При чтении книг я был в Москве и мысленно пережи­
вал свои университетские годы и собственный ̀ пепел~ чувств. 
Очень интересует нас судьба Ваших новых книг. Читали, что 
будете писать в `Кр. Нови~.
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...Нас радует, что Вы, несмотря на прошлогодние неудачи, все 
же не разлюбили Грузию, и в это лето мы с Вами проведём 
несколько дней, которыми мы привыкли дорожить. Я за этот 
месяц объехал всё побережье с Батума до Сочи, очень хо­
телось заехать в Красную Поляну, но это удлиняло нашу до­
рогу... Мне после Ваших слов в прошлом году особенно хо­
телось видеть эти места. Жил я по несколько дней: в Сухуме, 
Гаграх, Сочи, Новый Афон совершенно очаровал. Было ещё 
рано, не было обычных дачников и все напоминало Ин. 
Аненского, `Тоску белого камня в Симферополе~....
...На счёт Коджор: с Паоло уже говорили с завед. курортным 
отделом Тифлисполкома. Он обещал всё сделать. Так что в 
любое время за неделю раньше предупредив, можно рассчи­
тывать устроится в Коджорах как угодно.
...Боюсь только, чтобы мы не разъехались.
Я должен быть в Москве в мае, не знаю ещё, в каких числах: я на­
писал для кино сценарий `Новая Колхида~ _ о субтропической 
культуре. Ставит картину реж. Нина В. Гогоберидзе (жена Ле­
вана Давидовича). В Москве нам нужно оформить сценарий и 
найти оператора. Кроме того, там будут гастроли грузинского 
драмтеатра и к этому имею некоторое отношение. Буду ужасно 
рад, если Вас застану в Кучино, но если мы разъедемся, Вас 
встретит в Тифлисе Паоло и всё устроит, и Нина Алекс. Вас будет 
ждать...
У Паоло и у меня в этом году настроение много лучше...

mariam maWavariani _ sergo kldiaSvils

Svilo sergo! Seni werili miviRe pirvel maiss, ori 
werili erTaT. mwerdi, samasi maneTi gamogigzavne de
peSiTo. depeSiT fuli me ar momsvlia, sosikom ki Ca
moitana (250 m.), sxva ar vici. Senma werilma damaimeda, 
Torem javriT aRar viyavi. sosikos ambavi verafeli 
gavige. magan rom aiara, im dRes matarebeli daimsxvra 
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da daiRupen. vifiqre, sosiko dameRupa, sul vtirodi. 
is iyo, kacs vagzavnidi svirSi da depeSa unda gamo
megzavna, im dros Seni werilebi momivida, davwynardi; 
mwerdi, sosikom miambo Tqveni ambavio. sonias saqmem Za
lian Semawuxa. vmadlob RmerTs, exla kargaT yofila. 
momwere, Cemo deda, exla rogor aris. sxva, sergos Wi
rime, mamaSenis saqme raRa sakiTxavia, ver agiwer. wevs, 
zeze ar dgeba. ra uyo, ar vici. dalevs Cais, cota xans 
Semdeg iyvirebs, ratom dilas Cai ar damalevineTo. 
Tu uTxariT, dilas dalieo, vai Cvens yofnas, Torem 
isev unda gaukeToT. dalevs kido ors. sadils Wams, 
cota xans Semdeg gvetyvis, ratom sadili ar maWameT, 
ayvirdeba. vzivar kruxiviT da ucdi, ra moiTxovos, 
ra uyo. ase rom vitanjebi. ar vici, arevis ar ikarebs, 
arevin ar Sedis masTan, yvelas eSinia. abesalos ixmobs 
xandaxan da imas dauwyebs laparaks, ise aravis xmas ar 
scems. abesalos uTxra, Cemi iubilei yofila eqvs mai
so, CemTvis arafeli ar ucnobebiaT, tanze arafeli ar 
macvia da masxraT me ar gamoval xalxSio; ratom ser
go ar mwers, an adre ar modis, Tu marTla eqvs ariso. 
abesalos uTxra, miswere, me ar msurs, iqnes iubilei 
da Tavi daanebono. sul aRar aris. Tu marTla iqnes, 
Sen droze Camodi, rom bluza mainc mouswroT, sir
cxvili aris.

sosikos uTxari, misi ambavi moiweros yorifeli. po
likarte TavisTvis muSaobs, noec. me jer aravin mcems 
xmas da awi ar vici. sayvedurs mwer, werils raTa ar 
iwerebio; ra mogwero, aseTi werili ra sasiamovno 
aris. sergo, gogis mieci, Tu dagijeros dReSi, Torem 
erTi Tvis an ori kviris mieci jer da meore ori kvi
ris Semdeg. fuli sosikom rom Camoitana, jer gvaqvs. 
Tu wamoxvide, suxari wamouRe, genacvale.

vakoceb sonias bevrs da lialias enacvalos bebia.

Seni deda gakocebs

4 maisi [1930, simoneTi]
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tician tabiZe _ daviT mesxs*

tfilisi, 930 w. 8 maisi.

Rrmad pativcemulo, Zvirfaso batono daviT,

Tqveni baraTi guSin gadmomces. samwuxarod, moklebu
li var saSualebas siamovnebiT gavakeTo is, rasac ba
raTSi mTxovT, radgan 10 maiss mivdivar moskovSi sami 
kviriT da manamde ki fizikuraT mouxerxebelia am saq
mis mogvareba.

Tqven darwmunebuli brZandebiT, rom me da Cemi amxa
nagebi vafasebT Tqven damsaxurebas qarTul mwrlobis 
winaSe da Tqveni mogonebebi iSviaT istoriul masalaT 
migvaCnia Rarib qarTul inteligenciisTvis: piradaT 
me vicnob am mogonebebs, me da SanSiaSvils gadmogvca 
vukol beriZem da Cven gadaveciT qarTuli mwerlobis 
redaqcias.

am JamaT, rogorc Tqven ukve gcodniaT, `qarTuli 
mwerloba~ ver gamodis regularulad, magram, imedia, 
am mokle xanSi mweralTa federacias eqneba Tavisi or
gano, esec ar iyos, vecdebiT es werilebi sadme mova
TavsoT, an calke wignaT gamovacemioT romelime ga
momcemlobas.

yovel SemTxveveSi, amxanagebis wreSi wavikiTxamT da 
koleqtiur baraTs mogwerT: yovel SemTxvevaSi, Tqven 
Cveni ganaCeni yovelTvis unda icodeT, visac gauvlia 
qarTvel mweralis gza da icis mesxebis damsaxureba 
qarTvel eris winaSe, Tqven piradadac rom ar gicnob
deT, mainc pativs gcemT, Cven ki gvemateba Tqveni pi
radi siyvaruli da pativiscema: darwmunebuli brZan
debodeT, yvelafers movagvarebT da am sibereSi guls 
ar dagwyvetT.

Tqveni pativismcemeli da erTguli tician tabiZe

* daculia quTaisis istoriul muzeumSi.
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tician tabiZe _ tfilisis aRmaskomis komunaluri 
meurneobis gamges

tfilisis aRmaskomis komunalur meurneobis gamges.

tfilisi mTel sabWoTa kavSirSi miCneulia erT-erT is
toriul da arqeologiur naSTebiT mdidar qalaqaT.

mdebareobis garda tfilisi kulturul interesiTac 
izidavs mraval turistebs da eqskursantebs, rogorc 
sakavSiro respublikidan, ise ucxoeTidanac.

ukanasknel wlebSi mTel rig turistul sazogadoebaTa 
daarsebiT (sabWoTa turisti, ucxoeTis turisti) mxa
reT mcodneobis sakiTxebi iwveven farTo massebis in
teress da cxadia, tfilisi xdeba yuradRebis centrad. 
mTel rig sxva iSviaT sanaxaobaTa garda tfilisis si
lamazes Seadgens funikuliori da mTawminda, ufro 
mTawminda, rogorc saqarTvelos sazogado moRvaweTa 
da mweralTa mTavari da namdvili panTeoni. aravin ise 
ar Camova tfilisSi, rom mTawminda ar inaxulos. es ad
gili yvelaze ufro populiarulia mTel tfilisSi. aq 
arian dasaflavebuli: akaki wereTeli, ilia WavWavaZe, 
al. griboedovi, sax. artisti vaso abaSiZe, dimitri yi
fiani, niko nikolaZe, prof. al. cagareli.

yoveli amaTgani calke muzeumis Rirsia, imdenaT didia 
maTi Rvawli mSromeli xalxis winaSe.

tfilisis aRmaskoms gadawyvetili aqvs da kidec swar
moebs muSaoba mTawmidis axlo al. griboedovis muzeu
mis SeqmnisaTvis. TavisTavad es gadawyvetileba metad 
simpatiuria _ al. griboedovi bevriT aris dakavSi
rebuli saqarTvelosTan da TavisTavad warmoadgens 
mniSvnelovan figuras saTeatro xelovnebaSi da mwer
lobaSi, magram marto misi muzeumis gamoyofa ar aris 
mizanSewonili. bevraT ufro saintereso iqneba da mSro
mel masebisaTvis udidesi aRmzrdelobiTi mniSvnelo
ba eqneba, Tu mTawmidaze moewyoba yvela mTawmidaze 
dasaflavebul moRvaweTa da mweralTa muzeumi. swo
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reT im saxlSi, sadac ganzraxulia al. griboedovis 
saxelobis muzeumi _ SeiZleba moewyos danarCen moR
vaweTa da mweralTa oTaxebic da amiT muzeums miecema 
mTliani xasiaTi. mTawmidis muzeumis saSualebiT auare
beli eqskursantebi da turistebi gaecnobian qarTul 
kulturis udidess muSakTa cxovrebas da moRvaweobas.

garda saflavebis daTvalierebisa, romelsac zogjer 
zed araferi arc ki aweria _ yoveli mnaxveli mogzau
ri waiRebs mTlian STabeWdilebas aq damarxul moRva
weTa Sesaxeb.

am muzeumSi iqneba gamofenili: suraTebi, portretebi, 
graviurebi, werilebi da xelnawerebi, wignebi am mwe
ralTa sxva da sxva dros gamosuli yvela enebze, maTi 
biografiebi da bibliografiuli masalebi da saerTod 
yvela samuzeumo nivTebi.

mTawmidis muzeums SeuZlia gaswios saq. saliteraturo 
muzeumis magieroba, saliteraturo muzeumi ki aqamde 
ar arsebobs tfilisSi, roca sxva kultcentrebSi TiT
qmis yvela ase Tu ise cnobili mwerlisa da msaxiobis 
calke muzeumebia. saliteraturo muzeumis eqsponatebi 
exla sxva da sxva adgilas aris gabneuli.

qalaqs am muzeumis mowyoba Zviri ar daujdeba, rad
gan umTavresi masalebi ukve Segrovilia, saWiroa ma
Ti Tavis moyra, saxlis gamoyenebac advilia, saWiroa 
mxolod mcire remonti.

amitom Semomaqvs winadadeba _ aRmaskomis komun. meur
neobam aiRos am muzeumis daarsebis Taosnoba; Tu sakiT
xi principialurad gadawydeba da muzeumis saWiroeba 
gamoirkveva, maSin qalaqis keTil-momwyob ganyofilebam 
gamohyos texnikuri komisia, romelSic Seval mec da am 
komisias warudgen dawvrilebiT gegmas.

mTawmidis muzeumis daarsebiT qalaqi SeiZens erT iS
viaT kulturul dawesebulebas, romelsac udidesi 
mniSvneloba eqneba qarTul klasikur periodis mwer
lobis SeswavlisaTvis da saerTod, farTo mSromelTa 
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masebis gaTviTcnobierebisaTvis da es iqneba qalaqis 
sabWos gamarjveba kulturul revoliuciis frontze.

tician tabiZe

8 maisi, 1930 w.

q. tfilisi

nikolo miwiSvili _ Salva soslans

amx. Salva!

pasuxi damigvianda, magram Cemi brali araa: bevri davi
daraba maq am gosizdatSi. gwer `lozungovo~: 

1. 	̀epopeas~ unda daerqvas `Тень и дым~.

2.	 redaqcias albaT gaukeTebs gosizdati. redaqcia 
albaT saWiro iqneba.

3.	 Sen rom Targmnas gaaTaveb da gadabeWdav, ori cali 
daabeWdvine _ erTi CemTvis da erTic gosizdatiTvis. 
gadabeWdvis xarji _ Cemia, rac mouwevs.

4.	 ras fiqrob redaqtoris Sesaxeb. vin ikisrebs da vin 
ajobebs. `istino-ruski~ redaqtori ar minda, radgan 
wigns gamirusebs.

5.	 Tebervalic unda daerTos `epopeas~. yovel SemTx-
vevaSi, SeTanxmeba aseTi iyo. raviCma icis. ase rom, 
vinc `epopeas~ gaasworebs, igive gaakeTebs Tebervlis 
redaqcias.

6.	 orbelianis leqsis Targmna `dasavleTis qristes 
erebze~ Tu gaZneldes _ ar iqneba saWiro. yovel Sem
TxvevaSi _ Sen ici, rogorc ajobos.

7.	 winasityvaobis Targmna araa saWiro. mag winasityva
oba ufro adgilobrivi xasiaTisaa da ruseTSi ar min
da. SeiZleba, rame kerZod dauwero rusuls.

8.	 gTxov: daaCqaro Targmna. da macnobo, rodis unda 
ifiqros kacma Targmanis moTaveba. es me mainteresebs 
friad. garda yvelafrisa vardisac unda gaugzavno wi
nasityvaobisaTvis da esec dros moiTxovs. Sematyobine.
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9.	 meore nawils mag wignisas movaTaveb am zafxulSi da 
albaT imave gziT wamova SenTan.

veli pasuxs da gisurveb mravalsa da mraval sikeTes.

megobruli salmiT n. miwiSvili 

24. V. 30, [Tbilisi] 

andrei beli _ tician tabiZes

Судак, 30 июня 1930 года.

Дорогой, милый Тициан,

Вы простите меня, что так долго не отвечал на Ваше доброе, 
хорошее письмо. Оно застало меня в угаре работы; истекал 
последний срок отстрочки для сдачи `Федерации~ второго 
тома `Москвы~; Вы знаете, что такое работа под `финиш~; 
это нечто в роде государственного экзамена; подумайте: с 
10 сентября и до первого июня безперерывная ковка строк, 
раскаленнось сознания, ряд новых лабораторных опытов: к 
концу так изнемог, что мог кончить лишь потому, что вык­
лючил себя из всех сфер, посадил на цепь; и часто не мог 
ответить на спешное деловое письмо целый месяц; а тут 
к концу мая _ еще: ангина, отъездные сборы, приезд Р. В. 
Иванова в Кучино. К тому же: с нетерпением ждали с К. Н. 
Вас весь май; и думали лично Вас поблагодарить за доброе 
приглашение приехать, за предложение пожить в Каджорах; 
и кроме того: не в письме, а в личных переговорах хотел я Вас 
кое что распросить в связи с приездом на Кавказ.
Нам и хотелось на Кавказ; был план: приехать в Красную По­
ляну с мая, пожить там месяца два, оттуда побродить в горах 
(Теберда, Цей и, как знать, Военно-Осетинская). Тогда бы уви­
дились в Тифлисе, или на побережье. Даже списались с Крас­
нополянскими хозяевами. Но продовольственный вопрос и 
некоторые другие заставили нас отказаться от Кавказа (пока). 
И вот мы в Судаке: пока прекрасно устроились с помещением, 
питанием, отдыхом. И так удачно устроились, уже решили 
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прожить здесь, будут продолжатся эти условия не менее 3-х 
месяцев; до середины сентября мы, вероятно, в Судаке; в 
этом году привлекает сидячая жизнь; я взял с собой работу: 
второй том ̀ На рубеже~ под заглавием ̀ Начало Века~: надо за­
работать и на прожитье; `Москва~ _ невыгодная работа: печ. 
лист `Москвы~ равный по усилиям 15 печ. листам мемуаров, 
оплачивается тем же тарифом; 35 печ. листов ̀ На рубеже~ рав­
ны 3 месяцам работы; а 26-27 печ. листов `Москвы~ равны 9 
месяцам; оплата же 3 и 9 месяцев труда равна. На рубеже пи­
сал с легкостью. `Москва~ выпила все существо; написание ея 
_ мотовство; надо теперь поработать после отдыха и для хлеба 
насущного. В Судаке хорошо и отдыхать и работать. Поэтому 
мы здесь и поживем 3-4 месяца.
Поэтому, поблагодарите сердечно тех, кто готовы были нам 
предоставить пребывание в Каджорах на льготных условиях; 
скажите, что я тронут _ очень, очень, но несмотря на любовь 
к Каджорам, в этом году этой любезностью мне не придется 
воспользоваться, ибо после 15 сентября, вероятно, в Каджо­
рах холодно.
В этом году времени у нас много; ничто не тянет в Москву; ра­
бота тоже _ с собою взята; и буде ничто не вызовет экстренно, 
мы могли бы прожить и до ноября вне Москвы. Вопрос наш 
_ можно ли где нибудь устроиться в Кахетии с середины 
сентября до начала середины октября. Если там можно жить, 
то ужасно хочется увидеть Кахетию, с которой так нам не 
везло 2 года, как и с Шови. Может быть, для Кахетии мы с К. Н. 
и сделали бы после Судака турнэ _ Черноморск. Побережье 
_ Тифлис _ Кахетия _ Москва. В последнем случае могли бы 
укоротить наш `Séjour~ в Судаке.
Но этот вопрос _ не деловой, а попутный: лето же в Крыму нам 
хорошо.
Ужасно жаль, что в этом году не увидимся; мы так полюбили 
Вас, Нину Александровну. Желаем ей сердечно поправиться, 
укрепиться, собраться с силами: как Ниточка? Поцелуйте ее 
от меня. Очень часто думаем о Паоло; очень негодовал я на 
вылазку против Него в `Литер. Газете~. Передайте ему мой 
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горячий, братский привет; К. Н. просит меня, чтобы Вы пе­
редали ему ея сочувствие. Сердечный привет матушке Нины 
Александровны и Григорью Титовичу.
Простите за то, что это письмо ̀ Спешное~, после ̀ Москвы~ чув­
ствую, что голова моя стала глупая и гладкая, точно шар, выта­
ченный из карельской березы. Да и: не умею писать писем.

Остаюсь сердечно любящий Вас Борис Бугаев

P. S. К. Н. передает сердечный привет Вам, Нине Алек., ея ма­
тушке, целует Ниточку.
P. P. S. Мой адрес: Крым. Судак. Берег моря. дом #8. Дача Е. 
Э. Эггерт. Мне. Черкните два слова.

nikolo miwiSvili _ Salva soslans

Т. 4. VII. 30. 

Дорогой т. Шалва!
Я написал Вам два письма _ одно большое _ с подробностями, 
другое _ маленькое. В обоих я интересовался Вами и Вашей 
работой над моей книгой. По вполне понятным причинам, 
интерес этот у меня ни только не ослобел, но, наоборот _ с 
каждым днем усиливается.
Поэтому прошу черкнуть два слова о вещах столь для меня 
важных (и надеюсь _ небезинтересных для Вас) и успокоить 
пребывающего в Ваших руках уважающего Вас

Н. Mицишвили

tician tabiZe _ nino mayaSvil-tabiZes

tfilisi, 12 ivlisi, 930 w.

nina, aTasjer geubnebi, roca werils moiwer _ moiwere 
ise, kacma gaigos, rodis aris dawerili da gaarCios rame 
_ rasa gavs Seni werili, verc me gavarCie da verc dedam.
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Seni werilidam mainc ar irkveva araferi.

1. unda moiwero, ra Rirs TviuraT bina!

2. rogoria oTaxi.

ratom ar moxerxda gagripSi, visgan aris damokidebu
li am saqmis gakeTeba. mere kidev, rogoria mand fasebi 
produqtebze, ra iSoveba da ra ara?

ra Rirs cxovreba da ra dagijdeba TviuraT, oTaxSi 
kidev ramdenia logini da saerTod, ras iZlevian mand 
binis qiris angariSSi.

ar vici, Seni werili rodis aris gamogzavnili, me ki 
fuli, rogorc Cavedi tfilisSi, imdResve, 5 ivliss 
gamogigzavne 75 maneTi lenas misamarTiT, nu Tu aqam
de ar migiRia.

exla mivdivar qalaqis telefonis sadgurze. mgoni, 
SeiZleba gagrasTan laparaki. fuls Tavis droze mo
gawvdi, rac ar unda iyos.

dedas mowere werili _ Tanac SemouTvale, SeuZlia Tu 
ara, rom moewyos mand, Tqven oTaxSi. Tu bavSs gauWir
da, sjobia, isev magis Sewuxeba, vidre saqmis gafuWeba. 

aba, Sen ici, yvelaferze moiwere pasuxi da Tanac swo
ri misamarTi _ werili, rogorc dagavale, yovel dRe 
momwere.

gkocniT Sen da nitas.

tician tabiZe

nikolo miwiSvili _ Salva soslans

amx. Salva!

Semigvianda pasuxi.

1.	 Tqven xelnawers rogorme mouarT. levani exla Sov
Sia da male Camova. movelaparakebi da pasuxs mogwer.

2. 	Cemi wignis Sesaxeb aqaurma c.kam moswera mandaur 
lit.xuds, rom is unda iTargmnoso. meti me araferi 
vici, magram wigns vsTargmni TviT me erT Cerniavskis
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Tan erTad. ver vicli da mxolod 10 Tavi movaxerxe 
jer. Tqveni Targmani `Tebervlis~ kargi iyo. magram am 
wignSi bevri sxvanairi ambebia da minda TviTon me gav
marTo. jerjerobiT esaa.

kidev mogwerT Tqveni wignis Sesaxeb.

salami, n. miwiSvili

[Tbilisi, 30 ivlisamde, 1930]

nikolo miwiSvili _ Salva soslans

amx. Salva.

Cemi baraTi „Tebervlis~ Sesaxeb cota naCqarevi momi
vida. saqme exeboda nawarmoebis mTlianad gamoqveyne
bas, vinaidan, cxadia, me mainteresebs Targmanis rigiani 
Sesruleba da ramdenadac me am Targmans ar vicnobdi _ 
advili asaxsnelia Cemi wuxili am saganze. amiT iyo ga
mowveuli Cemi werili.

`CitatelTan~, rogorc gindaT, ise moiqeciT. am SemTxve
vaSi arc honorariTa var dainteresebuli.

yovel SemTxvevaSi, gaigeT, rodis daibeWdeba.

amxanaguri salami, n. miwiSvili

30/VII

[Tbilisi, 1930] 

andrei beli _ tician tabiZes

Судак, 31 июля 1930 года.
[Адрес: Крым. Судак. Берег Моря. дача Эггерт (дом #8). 
Мне].

Милый Тициан,

С радостью прочел Ваше письмо; тронулся еще раз тою доб­
рой заботливой ласковостью, с которой Вы реагируете на 
мое отношенье к Вам, к Грузии, к нашей встрече, к нашему 
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желанию использовать осенний, сентябрьский досуг, чтобы 
повидать тифлисских друзей и пожить осень в Кахетии.

Мы с К. Н. читали и перечитывали Ваше письмо и сериозно вы­
решали, как нам поступить с осенью, принять или не принять 
Ваше столь улыбающееся нам предложение с Кахетией, 
или тем не менее ехать в Москву, где ждут всякие заботы и 
хлопоты; и только вырешив сериозно, пояснили себе: отклик­
нуть на добрый зов и в первых числах сентября ехать в Тифлис, 
чтобы повидавшись с Вами, поехать в Кахетию.

Мы свободны весь сентябрь; и даже, при желании, могли 
бы себе дать отпуск до двадцатых чисел октября, ибо моя ра­
бота _ со мной; и мне прекрасно работается в Судаке; так же 
работалось бы и в Цинандалах. Нет, представьте себе, что 
моя мечта была _ попасть в Цинандали, о которых я читал 
и историю которых знаю; и вдруг _ есть там полная возмож­
ность устроиться; спасибо Вам, Паоло и всем тем, кто дает 
нам эту возможность.
Я слышал, что в Кахетии жарко летом; мы собираемся выехать 
с К. Н. в первых числах сентября из Судака, чтобы через Ба­
тум быть в Тифлисе, примерно меж 6-7-го и 10 сентября; хо­
телось бы попасть в Цинандали между 10 и 15 сентября, что­
бы пожить там месяц (октября до 10-15-го же). И вот: так как 
мы могли бы это время прожить и в Судаке, где работается, 
так как сами знаете, из Судака до Тифлиса очень далеко (и 
хлопотливо, нам, неумеющим передвигаться), то _ мы с К. 
Н. очень просили бы Вас, дорогой Тициан, до сентября точ­
но уведомить нас, можем ли мы устроиться в Цинандалах (и 
есть ли там возможность стола); Вы сами понимаете, что та­
кое далекое путешествие, имея работу и рассчитывая на тихое 
место для нея, не предпринимают _ втуне; пишу это не потому, 
что не верю Вашим прекрасным словам, в которых столько 
сердечности и желания нам помочь, а потому что знаю, как 
все теперь трудно, как и Вы, и люди обещающие нас устроить 
в июне, в сентябре, в августе уже не будут в состоянии провес­
ти свое намерение. Так вот о чем мы сердечно просим Вас, 
дорогой друг: уведомите нас точно до сентября остается ли в 
силе прекрасная возможность, которую Вы нам нарисовали, т. 
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е. можно реально устроиться в Цинандалах (К. Н. комнатку, мне 
отдельный _ хоть угол!) сроком от 10-го до 10-го, или от 15-го 
до 15-го октября; во вторых: в случае, если бы с Цинандалами 
кречетит в последнюю минуту (я всегда очень `скептик~, ибо 
мне в таких вещах часто не везет), то _ можно ли тем не ме­
нее: использовать приезд в Грузию; и все же где нибудь про­
вести месяц (месяц прожить в Тифлисе _ неудобно: работа не 
пойдет); разумеется, я не согласился бы задаром навязать нас 
Цинандалам; но известную скидку с Курортной платы (как в Кад­
жорах в 1928 году) согласился бы с благодарностью принять.
Мы до полученья Вашего письма не тронемя из Судака; будем 
ждать Вашего подтверждения: `можно~, `неудобно~, `да~ или 
`нет~. Пятого сентября истекает срок нашей комнаты; до отъ­
езда должны заехать к Волошину в Коктебель; так что: ждем 
Вашего письма уже в конце августа; только имея его, поедем; 
если же в первых числах сентября письма не будет, мы не ри­
скуя тронуться в такое далекое путешествие, мы вносим пла­
ту за месяц вперед хозяину и остаемся на сентябрь в Судаке, 
чтобы уже потом ехать в Москву.
Вот почему нам важно иметь еще раз от Вас подтверждение, 
что в Цинандалах можно поселиться, а если не там, то где ни­
будь еще (в Грузии), ибо мысль повидать друзей, провести с 
ними недельку вместе, очень, очень пленяет; и пленяет хоть 
под конец летнего отдыха увидеть наш любимый Кавказ.
Зачем сердца волнует, мучит
Как своенравный чародей?

Кавказ, столько нам давший (радостей и огорчений) в нашем 
воображении _ `своенравный чародей~ _ любим нами и не 
во всем любящий нас (как, например, Хребет); мысль пожить 
вблизи него пленяет.
В Судаке _ спокойно, тихо, удобно; но разумеется это не Кав­
каз; К. Н. так и просияла, когда я прочел ей Ваше письмо: и 
она главным образом агитирует за поездку, ей было грустно, 
что это лето мы не увидим тех, кто стали нам по странной во­
ле судьбы и родными и близкими.

Мы ведь, дорогой Тициан, очень привязались к Вам, Нине 
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Алекс., Паоло; и хотя менее `соли~ съели с Григорием Тито­
вичем, но меня постоянно к нему влечет; и о нем постоянно 
я думаю.

Да и мысль опять попасть в Тифлис, побегать по улицам, 
столько нам говорящим, очутиться в Вашей милой квартире 
и беседовать там с Вами _ все это непередаваемая радость; 
кстати: в этом году меня очень подмывает почитать своим 
Грузинским друзьям Поэтам, из Москвы (2-й том), рукопись 
которой _ со мной. Так как я очень работал над ней.

Не уверен ее увидеть в печати, но тем сильнее стремление поде­
литься с Вами моими художественными... `достижениями~, 
или... `падениями~ (Сам не могу судить).
Дорогой друг, то что Вы пишете о Паоло, очень радует меня; пе­
редайте ему от меня сердечный привет и дружеское пожатие с 
надеждой скоро лично увидеться. А что он не пишет, да и я ведь 
не пишу ему; но я очень понимаю психологию `не писания~.
К. Н. получила письмо от Н. А.; К. Н. ей писала, но вероятно, 
Н. А. не получила ея письма; мы очень радуемся, что Нин. 
Алекс. мы увидим в Тифлисе; сердечный привет ей, Ниточке 
и матушке Н. А. от нас и К. Н.

Спешно кончаю это письмо, чтобы отнести его на почту; и 
еще потому, что К. Н. просит дать ей место в моем письме.
Итак, дорогой друг, ждем от Вас решительного ̀ приезжайте~, 
или `не приезжайте~ к концу августа; зная трудности с устро­
йством чего бы то ни было, на `не приезжайте~ не обидимся, 
даже просим откровенно нам сказать: лучше сидите в Судаке. 
Боже сохрани, не встречайте в Батуме; из Батума до Тифлиса 
пустяки переезд, да и мы, уезжая из Судака не можем точно 
уведомить (все зависит от парохода, моря, Коктебеля и ряда 
причин); между 6 и 10 мы были бы в Тифлисе.
Обнимая сердечно Вас и остаюсь сердечно любящий.

Борис Бугаев

Милый Тициан! С сердечной радостью прочли Ваше письмо. 
С прошлого года, когда мы столько с Вами пережили во вре­
мя болезни Б. Н., и Вы, и Нина Ал. и Паоло стали совсем не 
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просто знакомыми, а друзьями и близкими. Вспоминаем Вас 
всех часто... с радостью и благодарностью. Если судьба при­
ведет нас увидеться и в этом году _ как это будет хорошо. 
Шлю сердечный привет Паоло и всем. 

Клавдия

andrei beli _ tician tabiZes

Судак, 18 августа 30 года.

Дорогой Тициан,

это письмо _ исключительно деловое: 31-го июля писал Вам 
подробно в ответ на Ваш милый зов и на уведомление, что 
можно устроиться нам на сентябрь в Цинандалах, что для нас 
это радостно и приемлемо (и Вас увидеть, и увидеть Кавказ) 
при условии, что это приглашение не зов только друга, 
но и реально осуществимое предложение; иначе нам с 
чемоданами писать крюк Сухум-Батум-Тифлис-Москва слиш­
ком тяжело (и _ дорого); зная, что такого рода добрый зов не 
от Вас только зависит и зная, что возможное еще с июня по 
веским непредвиденным обстоятельствам уже невозможно в 
августе, я просил Вас точно поставить в известность нас к концу 
августа о Кахетии _ так, или не так обстоит дело с ней, нашим 
проездом туда, отчего зависит наш приезд, или не приезд. Нам 
потому важно знать, что с сентября кончается срок нашей дачи 
в Судаке, и чтобы остаться дольше надо заранее уведомить хо­
зяев, ибо они сдают дачи.
За несколько дней до 1-го сентября мы должны знать, едем 
ли в начале сентября на Кавказ, или не едем; теперь трудное 
время, трудны переезды; и лучше нам лишних 2 недели про­
сидеть в Судаке, чем ехать за 1000 с лишним верст (да оттуда) 
без прочных гарантий, что на Кавказе можно устроиться в 
сентябре нам.

Вот почему, милый Тициан, по получению этого письма дайте 
телеграмму с `ехать~, или `не ехать~, чтобы она пришла во-
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время; а то у нас _ 1) кончаются курортные книжки и надо 
заранее их возобновить, 2) надо знать дни, когда мы будем 
в Коктебеле у Волошина, 3) мою работу, в которую ушел с 
головой, тоже надо планировать.
Обо всем уже писал: повторяю на случай, если бы письмо не 
дошло.
Поэтому пишу сухо и деловито, чтобы скорей письмо 
отправить. Лично Вам буду писать отдельно. Мы, в случае не 
поездки на Кавказ, проживем в Судаке сентябрь, объедем 
Крым и в конце сентября в Москву; если не поедем на Кавказ, то 
сможем задержаться и до 15 октября, и если исключительные 
обстоятельства не потребуют нашего присутствия в Москве.
Пишу все так кратко, ибо подробно Вам писал в конце июля; 
это письмо лишь, так сказать, реферирует уже написанное.
Итак, ждем телеграммы, или скорой почты к 26-27-28 августу.
К. Н. шлет сердечный привет.
Увидимся или не увидимся, _ независимо от этого еще раз 
приносим Вам сердечную благодарность.
Нине Александровне, всем Вашим, Паоло, Григорию Титовичу 
привет.
Остаюсь искренне любящий Борис Бугаев

P. S. Адрес: Крым. Судак. Берег Моря. Дача Е. Э. Эггерт (д. 
#8). Мне.

`saliteraturo gazeTis~ redaqcia _ tician tabiZes

amx. tician tabiZes.

Zvirfaso amxanagebo...

mweralTa aqtivis imediT `saliteraturo gazeTi~-s re
daqciam ikisra metad pasuxsagebi saqme: tfilisis qala
qis meurneobis Seswavla da saqalaqo mSeneblobis aqtua
luri sakiTxebis mxatvruli gaSuqeba Cvens periodul 
presaSi. am Taosnobas didi politikuri mniSvneloba 
eZleva imdenad, ramdenadac mwerlobas saSualeba eZle
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va, daamtkicos Tavisi aqtivoba amx. l. berias mier tfi
lisis gardasaqmnelad dasaxul amocanaTa gadawyvetaSi. 
`salit. gazeTis~ mier ganzraxuli mweralTa brigadebis 
reidi iqneba mweralTa aqtivis gamocda. Tu ramdenad 
Seswevs mas unari, saqmed aqcios dapireba, romelic mwe
ralTa aqtivma misca tfilisis sabWos xelmZRvanelobas 
a/w. 7 oqtombris TaTbirze.

es garemoeba avalebs brigadis TviTeul monawiles, 
udidesi pasuxismgeblobis grZnobiT moekidos sare
ido muSaobas da zustad Seasrulos brigadis xel
mZRvanelis mier micemuli davalebani.

reidis momwyobi Stabi sTxovs brigadis xelmZRvanels, 
rom baraTis miRebisTanave moiwvios brigadis wevrTa 
TaTbiri samuSao gegmis gamosamuSaveblad da miRebuli 
gegmis mixedviT misces konkretuli davalebani briga
dis wevrebs da amasTan, ganisazRvros vada davalebaTa 
Sesasruleblad.

brigada aucileblad unda daukavSirdes tfilisis sa
qalaqo da saraiono sabWoebis saTanado ganyofilebas. 
redaqcia da reidis momwyobis Stabi saWirod scnoben, 
rom brigadebs Soris gaiSalos socialisturi Sejib
reba reidis saukeTeso CatarebisaTvis. amasTan, gac
nobebT, rom brigadebis namuSevari, garda imisa, rom 
narkvevebis saxiT daibeWdeba tfilisis presaSi, ga
moicema did dasuraTebul krebulad.

`saliteraturo gazeTi~-s redaqcia darwmunebulia, 
rom TviTeuli brigada Seunebelebeli interesiT da 
gulisyuriT Seudgeba dakisrebul movaleobaTa Ses
rulebas.

reidis momwyob Stabis mier gamoyofilia xuTi brigada: 
keTilmowyobis, komunaluri mSeneblobis, janmrTelo
bis, saxganaTlebis, gareubnis Semswavleli brigadebi.

komunaluri mSeneblobis brigada:

Sesaswavli obieqtebi: tramvai, wyalsadeni, axali sax
lebis da qarxnebis mSenebloba, axali quCebi, kanali
zacia, qalaqis dagegmva da sxva.
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brigadis Semadgenloba: t. tabiZe, d. Sengelaia (xelmZRva
nelebi), S. afxaiZe, k. lorTqifaniZe, l. qiaCeli, mxatvre
bi: nikolaZe, m. ToiZe, l. gudiaSvili. brigadas SeuZlia, 
axali wevrebiT Seavsos Tavisi Semadgenloba.

`salit. gazeTis~ redaqcia

[7 oqtombris Semdeg, 1930]

paolo iaSvili _ giorgi leoniZes*

Cemo gogla!

yovel dRe veli Sengan depeSas, Zlier maRonebs Seni 
avadmyofoba. sCans, kargad xar Tore rames momwerdi. 
Sen davalebebs Seudgebi 15 a/T-dan da uTuod rames 
gamovarkvev. moskovi jer kargad arc minaxavs, aRta
cebuli ara var, tfilisi menatreba da Tqveni naxvis
Tvis damSeuli var. leningradSi 23 wavalT. uTuod mi
depeSe Seni mdgomareoba. male mogwer vrcel werils. 
damikocne yvela Tqvenebi. 

Seni paolo

[moskovi, 18 oqtombramde, 1930]

paolo iaSvili _ giorgi leoniZes**

Zvirfaso Zmao gogla!

gwerT `vsesviatskoe~-s eklesiidan, me, Tamara da Sal
va afxaiZe. yvelaferi moviareT. ra Tqma unda sabas 
Zegli aRmoCenili ar aris da rogorc sCans, arasodes 
aRmoCndeba. 1905 welSi miwa amouTxriaT, bevri ConCxi 
unaxavT, maT Soris uTuod sabac iyo. arqivi ar aris, 
mRvdeli bogoslavski ambobs _ bevri zomebi miviRe, 

* daculia giorgi leoniZis saojaxo arqivSi.

** daculia giorgi leoniZis saojaxo arqivSi.
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magram veraferi vnaxeo. etyoba ki, rom raRac icis. 
Tu saCqarod momwer Sen Tanxmobas, minda, uTxra abel 
enuqiZes da is miiRebs zomebs. momwere, rogor moviq
ce. ratom arafers iwerebi. mogikiTxa Tamaram da Sal
vam. fefucis da bavSvebs vakoceb. 

Seni marad paolo

es wuTia gavTxareT damiwuli saflavi vaxuStis, vax
tangis Svilisa. didi warwera aqvs, xval moval gada
saweraT.

18 oqtomberi, 1930

[moskovi]

mariam maWavariani _ sergo kldiaSvils

Tbilisi, simionovis quCa #16.

sergo daviTis Ze kldiaSvils.

Svilo sergo! sxvisgan gavige, sonia da lialia yofilan 
avaT yelWivrebiT. masaqeT viwerebi werils da aravin ar 
mipasuxa. iwameT RmerTi, gamagebineT, exla rogor ari-
en an Sen rogor xar. Cemo deda, Seni javri mklavs, vai 
Tu, daanebe Tavi eqimobas. Tu Sen ara gaqvs dro, gogis 
uTxari da is momwers Tqvens ambavs, Sen genacvale. mama 
avaT aris nametani, abneuli aris, xandaxan aRarafeli ar 
icis, xan mova gonze da metyvis, sergom mnaxoso. Sen iya
vi, Cemo deda, kargaT da Tavs mouare, Cvens naxvas ras 
daveZeb. Cems gaWirvebas aRarafels ar gwer, genacvale, 
rac unda miWirdes, Sen rogor Segawuxeb. Cven nu gveZeb, 
Svilo, Seni colSviliT Sen iyavi kargaT. lialias enac
vala bebia, yovel weliwads ra daCemda aseTi avaTmyo
foba; mklavs dardi, rodis gavigeb magaT ambavs. mamam 
gakoca da gaicina, sergos miwere, mnaxoso. dRes movida 
Tovli, magram isev male dadna. yivna Zalian aris. 

Seni deda gkocnis

[baTumi, 24 dekemberi, 1930]
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mariam maWavariani _ sergo kldiaSvils

Tbilisi, simionovis q. #16

sergo daviTis Ze kldiaSvils

Svilo sergo! momkla Senma javrma, ratom aRarafels 
mwer, deda genacvalos. exla rogor xar, eqimob Tu 
rogor aris Seni saqme. simarTle momwere, Seni Wiri
me. veRar visveneb, Cemo dediko. Sen iseTi TavSeudebe
li xar, rom gadadeb da ar ivargebs. genacvale, ser
go, exlave uSvele Tavs. Sen nuRa momklav, Svilo, Tu 
dasveneba gWirdeba da wamlis smis meti arafeli, im 
SemTxvevaSi Camodi CemTan da me Tan gadagyvebi, Cemo 
deda. ase rom, dRe da Rame Seni fiqri mtanjavs. aba, 
Sen ici, Tu macnobeb male Sens ambavs, yorifel simar
Tles, nu momatyueb. vakoceb sonias da lialias. mama 
isev ise aris.

Seni deda gakocebs

[simoneTi, 1930]

mariam maWavariani _ sergo kldiaSvils

sergos enacvala deda, Sengan miviRe werili, gavixa
re sonias da lialias gamorCenas da kargaT yofnobiT, 
magram Seni javri mklavs, Cemo deda, Sen yovelTvis 
agre iZaxi, awi Cems Tavs mouvlio da merme aRar eZeb. 
sxva sergos Wirime, Sengan gamogzavnili fuli jerac 
ar mimiRia. gogim xom damRupa da es aris pensiidan er
Ti kapikic ar gamougzavnia, momatyula, gamogigzavneo 
da masaqeT erTi Tve aris. sergo, gamoarTvi kniSka, Tu 
ar Sewuxdebi; yovel TveSi nucas aZlevs sadilis da 
Saqris, puris, sarecxis _ xuT Tumans, erTi xuTi mane
Ti ise mieci da danarCeni me gamomigzavne. Cemo sergo, 
aseT gaWirvebas amaSore, rogorSidac exla me var, va
li maqvs, aba ra vqna, Cemo deda, dekembris miviRe xuTi 
Tumani marto, imas ra unda eqna CemTvis. pensiis saqme 
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Sen moagvare, genacvale, nucas ki vinmes sandos xeliT 
gaugzavne 50 maneTi, xuTi maneTi TiTon mieci, danarCe
ni me gamomigzavneT. is fuli, romelsac gvaZleven, is 
xom Sen unda gamomigzavno. sxva sergo, griSa iyo, Ser
cxvenili, mad kowias sanaxavaT da uTqvamsT, sergosas 
saSiSi aris misvlao da ar mosula. me javrma momkla, 
arc griSam da arc vaniam Seni ambavi rom ar Camomita
nes. mere momivida Seni werili. suraTebi, genacvale, 
gamogzavne. giorgi iZaxis, aznauSvilma tyuli iciso, 
magram sergom Tu icoda es, ki ar megonao, imas umfro 
unda is suraTi, mwerlebTan rom aris gadaRebuli. Sen 
Semogevle, uSove da isic gamougzavne. dRes dilas ko
lia giorgaZis Zmas gamoegzavna bavSi da mTxova, ser
gom suraTi gadagviRo zeviT, eklesiasTano da iqneb is 
suraTi miSovovo. raRa esuraTeba sawyals, aRarafeli 
imaT aRar aqvsT, sawyali, ise daswves, Senc gaigebdi. 
saxli da xabaki, saqoneli sxvisi da Tavisi sul daewva, 
darCen sawylaT sacodavebi. axla daWerili arien bev
ri, maT Soris sawyali noe fanCuliZe, meliton gior
gaZe da sxva. papirozebi momitana gogim, xmeli xili da 
sakabe, kartofili, qvili. polikartes coli exla kar
gaT aris, magram imaT Seaweres saqoneli, cxvari, Cala, 
mara ver arien gunebaze. gazeTebis Sesaxeb mwer, momdis 
`komunisti~ marto, isic ikargeba naxevari. genacvale, 
sergo, iqneb is gazeTi gamogzavno zeda simoneTis aR
maskomSi, yovelTvi momiva droze. ise, me arevin ar ma
wuxebs. me amomirCies sarevizio komisiaSi. mamaSens sa
bani sul aRar aqvs, aq arafeli moitanes da ra vqna, ar 
vici, arc safenebi ar aqvs, narma ver viSove. ise, Svilo, 
mamaSeni nametani cudaT aris, sul davarda da daibna, 
aRarafeli aRar icis. sergo, Wirime, ise midis saqme, 
rom, me mgonia, ajobebs, dafiqrebiT moviqceT. es sax
li da ezo, Tu gindodaT gadacema mweralTa kavSiris
Tvis, exla ajobebs, radgan vici, sxvanairaT midis saq
me. amis Sesaxeb male unda molaparakeba, radgan aqedan 
ver gwer yorifels; amidi ki Zalian cudia, Tovli mo
vida metrze meti, magram exla wvimebia da male dneba. 
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Tu amidi iqnes, Camodi, genacvale, gaige aqauri ambavi.

Seni deda gakocebs

Samogevle lialia, gakoceb bevrs, dedas akoce bevri.

bebia

31 ianvari

[simoneTi, 1930]

mariam maWavariani _ sergo kldiaSvils

Svilo sergo! genacvale, Seni werili miviRe. iwerebi 
Camosvlas. ki, Cemo deda, im dRes momaswari, rom Sen 
daginaxavde. mamaSeni mZime avaT aris, nucac ityvis, 
aRar aris, Cemo deda. sergos Wirime, mwer fulis Se
saxeb, jer ar mimiRia da uTuod male miviReb Sens wya
lobas. sergo, Tu giyvarde da Tu mosaxerxebeli aris, 
Sen rom mwer, xuT Tumans male gamogigzavnio, nucam 
miTxra, sami metri krempdiSeni aqvs sxvaso da afasebs 
18 maneTs metrso, is minda Zalian guliT, radgan Sa
via, Torem sxva feris raT minda. Tu mSvidoba meqna, 
Torem ra oxraT minda. gogiam momkla Svilo, Cemi pen
siidan erTi kapiki ar aris, ras uSveba, netav vicode. 
Senma kargma ambavma Zalian gamaxara, genacvale, rad
gan WaWebSi arafeli gqonia. Camodi, Cemo dediko, mama 
gnatrobda aqamdis da exla aRaravis aRar axsenebs. nu
ca ver icno. Cemo sergo, Camodi da aqauri ambavic gai
ge da iqneb momixerxo, maqedan qaRaldi gamoagzavnio 
aRmaskomSi, rom SeSa momcen, TveSi sami uremi mainc, 
didi gaWirvebuli var.

sosikos saqcielma momkla, is daikarga CvenTvis, Cemo 
sergo. icocxle, Cven yorifeli gvaklia, magram sad 
aris nucas gamogzavnili fuli, ar mosula. simoneT
Si koleqtivSi bevri aris. noe sawyali kido zis, papi
rozs vSoulob federaciis. xelis sabani saponi sul 
ar aris. Cemo deda, Camodi uTuod droze. Teslebi 
kitris, kakali ar maqvs, Torem sxva ki maqvs.
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gogiam momkla, magis usaqcielobac, Turme mSieri dadis, 
Cemi pensia sul SeuWamia. sonias da lialias bevri akoce.

Seni deda gakocebs

[simoneTi, 1930]

mariam maWavariani _ sergo kldiaSvils

Svilo sergo, dRes, 24 miviRe Sengan gamogzavnili fu
li (50) maneTi. sergos venacvale, mamaSeni Zalian cudaT 
aris. es erTi kvira metia, karSi ver gadis. myavda eqimi, 
misca wamali da ar imoqmeda; arc uWamia, erTi kvira aris. 
xval kido unda davekiTxo eqims. ise, rom naxa, miTxra, 
guli Zalian kargaT aqvso. me mindoda, SemomeTvala, mag
ram iseTi cudi amidebi iyo, rom SemeSinda, gacivdeba, 
rom CamovidesTqo. dRes aris amidi kargi, magram wyle
bi aris didi. Tu aseTi amidebi iqna, moiklebs wyalic. 
sxva aq didi ambebi xdeba. sawyali noe kido daWerilia, 
daiRupa sawyali. Cemo deda, Tqven rogor xarT? Sen ras 
Svrebi, eqimob Tu ara. ra qeni imisi, raRaceebis gamo
tana rom gindoda. vania koleqtivSi aris, polikarte 
kido. me vapirebdi amosvlas ori dRiT, magram im dros 
mamaSeni gaxTa avaT da ver davtove.

vakoceb bevrs sonias da lialias.

Seni deda gakocebs

[simoneTi, 1930]

kiril zdaneviC _ tician tabiZes

Здравствуй дорогой Тициан!
Самая большая радость и самое крупное художественное 
событие обеих столиц _ это выставка Нико! После бомбы в 
Москве вот что пишут из Ленинграда в проспекте напечатанном 
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к его выставке: `И вот, из сердца Грузии, как кусок ее вековой 
и глубокой культуры, вышел художник, такой простой и такой 
непохожий на наши столичные знаменитости, как художник, он 
оказался цельнее многих наших признаных мастеров, искреннее 
и богаче их, средства и возможности изобразит. искусства он 
намного лучше их. Москва склонилась перед новым именем, 
открывшим дотоле ей неведомую художественную культуру... 
Теперь Н. П. входит в международную семью художников как 
победитель... Таков Н. П. _ лучший выразитель худ. стихии 
своего народа равный по качеству своих работ сов. мас. 
запада~. Впрочем эта листовка вероятно есть в журнале. Сейчас 
его вывставка едет в Харьков, куда поеду и я, недели через две. 
Горячий привет тебе и жене от меня!
Живем мы не плохо, но конечно это не Тифлис. Тифлис мой 
любымый город и воспоминания о нем лучшие мои вос­
поминания, но к сожалению иногда хамы травят и на разсто­
янии 3000 километров.
Я прошу вмешательства твоего и Паоло и помощи.

Дело вот в чем. Я написал в комунальный музей Бадриеву карти­
ну. Жюри Горисполкомом она была принята. Тогда же Бадриев 
был в восторге от нее. Еле он дал аванс 30 руб. Прошло 4 месяца и 
он заявляет, что написано не документально и с фотографии (или 
одно, или другое) и поэтому мне не нужна! Конечно, тут дело 
не в 70 руб., которые он должен, но мне, художнику с именем, 
мастеру профессионалу бросать упрек в недобросовесности _ 
я думаю, это ты оценишь сам. Если нужно, я напишу в Зарю 
и вообще поощрять его безнаказанностью нельзя, итак он 
обворовал Гвелесиани, игнорировал Пиросмана в противовес 
Вано Ходжа и пр. Жду действий.
Зима, снег, морозы, а в глазах сияющий город, амфитеатр 
гор, синее небо.
Целую всех.

Москва, Сивцев-Вражек 43, кв. 315.

Твой Кирил Зданевич
[1930]
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daviT kldiaSvili _ sergo kldiaSvils

Svilo sergo! Seni gamogzavnili yorifeli miviRe. ga
mogzavnilma fulma suli Cagvidga. viyaviT Zalian Se
viwrovebuli. aq xarjebi bevri gvaqv. Sen rom ara, ar 
vici, ra mdgomareobaSi CavardebodiT. sergo, yovelive 
zoma miiRe, rom me ar viCagrebode imisTana pirebisaga
nac ki, rogoric aris akakia megreliSvili. is Zalian 
kargi giqnia, rom gancxadeba Segitania saxelgamSi, rom 
Cemi nawerebis gamocemas Tavi daanebon, Tu ki magnai
raT irjebian Cems Sesaxeb. kolia miwiSvili rom ara, 
saqme sul sxvanairaT moewyoboda. kolia namdvili ke
Tilis myofelia CemTvis. gamomcemeli (qarTuli wigni) 
da saxelgami erTmaneTs ebrZvian da raRac nairaT me 
movxvTi gasaWeWyi; sergo ar unda saxelgams gamoces Ce
mi nawarmoebi, monaT mxTian, magram ukacravaT, monaT 
arasodes ar vyofilvar da arc viqnebi. klasikiao da 
amgvaraT irjebien, rom vin iyos, ras beWdaven da kla
siks ki kvers urtyamen. Sen genacvale, maTi xelSekru
leba qamuSaZis gaWirvebis Sesaxeb rCeba uqmi da axla 
epotinebien meore nawarmoebs, ese igi spoben bazarze 
gamotanas Cem nawarmoebisas; es aris namdvili damoneba 
Cemi. Cemi damoneba ki arc ise iolia; sazizRar dro
Si vmsaxurobdi, Cemda uneburad samxedro samsaxurSi, 
magram sastikobam ver damamonava da dRes CemTan sa
xelgamis saqcieli wesieraT iqneba miRebuli? gamige, 
Cemo sergo, rodis iqneba danamdvilebiT am Cemi nawe
rebis gamocema, an ra pirobebSi. Tu isev iqneba gaWia
nurebuli mag saqme, Seitane gancxadeba, rom me yofil 
xelSekrulebas vspob. momwere yorisfeli male, sul 
male gaige yorifeli koliasagan. klasiks ase ar epyro
bien, raSi momces 250 maneTi, Sematyobine, jer ase iyos; 
oRond momwere male. kolias uTxari, rom namdvili am
bavi giTxras. jer es iyos, Sengan sul mokle xanSi move
li werils da dawvrilebiT yovelive ambavs. kolia mo
mikiTxe. sergo, ar dagaviwydes ianvrisaTvis gazeTebi; 
Sen genacvale, Zalian damavaleb, Tu foCtiT gamomig
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zavni imisTana kanfetebs, rogoric gogias gamoatane, 
aq Saqars ar maZleven. momikiTxe sonia, damikocne lia
lia. abesalos saxelze gamogzavne. gogis uyide kopera
tivis wignaki, romelsac domebia 5 maneTi, fuls vatan.

Seni mama dav. kldiaSvili

werils Sengan mouTmenlaT veli male.

gogis Salvari unda da roca aiRo rame, uyide, racxa Sal
variao. qeTos werili ar mogvsvlia, sul javri mklavs.

Seni deda

[1931 wlamde]

daviT kldiaSvili da mariam maWavariani _
sergo kldiaSvils

Svilo sergo! me axla ukeT var. iwerebi, rom oqtom
bris pirvel ricxvebSi amosvlas _ es metad kargi ram 
iqneba; pavles gadaeci Cemi Txovna, rom Seni Tavi ma
naxos; me jer ver wamoval _ aq ufro gamovkeTdebi. 
wamoiyvane soniac da lialiac, wamoiRe raime kargi 
wignebi. aq maqvs Seni Teodor draizeri da marTali 
giTxra, jer ver daganebeb _ didebuli ram ari.

Sen ici, Tu Sen sityvas gaamarTleb.

Seni mama daviT kldiaSvili 

Svilo sergo!

mamaSeni Zalian cudaT aris. dRes cota kargaT aris. 
ra vqna, ar vici, unda Tqveni naxva Zalian. sosikos jav
ri awuxebs. iwereboda mosvlas da arsad ar aris. ori 
werilic gaugzavne da kido pasuxi ar aris. ra daemar
Ta, vai Tu, rame uWirs, Jeniam mainc gagzavnos depeSa. 
me vin myavs, rom rame moaxerxos. lialias avaTmyofo
bam momkla, raT gyavs mad gaCerebuli, ar vici.

[simoneTi, 1931 wlamde]
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1931

andrei beli _ tician tabiZes

Кучино, 6 января 31 года.

Дорогой, милый Тициан,

Дорогая Нина Александровна,
С Новым Годом! Только на днях кончил со спешной работой, 
которой был занят и так, что когда ее кончая к 2-3-м ночи, 
перо не держалось. И кроме того: приливы и всякие немощи 
так замучивали, что если бы не милая Кл. Никол., то и не кон­
чил бы книги: ей диктовал. Оттого и не писал.
Есть у меня чувство вины, что не написал подробного объяс­
нения летом, почему мы не приехали на Кавказ; но именно 
в те дни была болезнь, усталость, мигрень, слабость, а ра­
бота съедала все свободные минуты. Да и кроме того: не 
требовало объяснения, что слишком трудно нам было с че­
моданами, керосинками тащиться 1500 верст, если не было 
уверенности, что где-нибудь можно тихо устроиться на ме­
сяц. Ведь я был с работой.

Да, думаю _ не требует объяснения; очень трудна стала жизнь; 
и все свободное от кален. работы часы уходят на заботы жизни. 
Даже я сдался совсем; и кроме мыслей о жилье, керосине, 
холоде, сырости, беготни по скучным делам, нет ничего.
Да и здоровье расклеилось: не выхожу их гриппов и бронхитов. 
И даже это новогоднее письмо мое к Вам засорено тем роем 
мелких забот, из суммы которых встает вопрос: быть или не 
быть, жить или умереть.
И вот, увы: в виду ослабления здоровья и К. Н. и моего, в виду 
катострофически быстрого разрушения Кучинской жизни при­
ходится заранее задумываться: где жить будущую зиму. Жить 
в Кучине _ явная гибель; в Москве моему расстроенному здо­
ровью не вынести температуры `0~, которая вероятно, будет 
квартирной нормой.
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Вы удивляетесь, что Кучино проваливается? Нет, не удиви­
тельно: вот уже три последние года с усилием огромным 
мы держим режим возможности работать в Кучине, а как в 
наводнении вода выступает из всех щелей, так из всех щелей 
догнивающего домика выступала сырость, холод. Мы сжи­
гали более 6 саженей дров; и печка, которая не греет, раска­
ляла лишь печной угол; и тем сильнее выступала сырость из 
всех гнилых углов.
Но когда расстроилась возможность сжигать уйму дров и уйму 
керосина без отопления, когда погасли багровые `источники 
мрака~, Кучинская электрофикация, то стало ясно, что в Ку­
чине мы доживаем последнюю зиму, что следующая зима _ 
гибель, что деться в Москву _ некуда, что 3 месяца еще мож­
но бороться с мраком сырости и холодом, но 6 месяцев (с 15 
ноября до 15 мая) нельзя: ведь и при нормальном режиме 
Кучинская весна гнала нас на юг.
Мы трезво взвесив это все, решаем с К. Н. взять посохи; и 
выбрав из разных зол меньшие (меньшие _ голод и сно­
шение с издательствами издалека: пока помогает Зайцев в 
Москве, это _ можно); большее зло: сырость, плюс холод; а 
мы садимся в лютый холод, в лютую сырость. Наши старики 
и себя то не умеют устроить; Ник. Емельян. 70 лет, у него 
сердечная ангина; у Елиз. Вуоф. склероз; у К. Н. _ кашель и 
насморк; я _ вылезаю из болезней; мы вчетвером лишь уто­
пим друг друга. И даже помощи не можем оказать.
Из всего _ вывод: на лютое время в Кучине (в конце пятилетки 
может и устроится в Кучине жизнь, да нам ждать нельзя: не 
выживем) _ на лютое время мы решили перезимовать на юге; 
где _ не знаю. Но так как Вам Кавказ известнее, то, может 
быть, наведя справки у знакомых, Вы сможете чикнуть о том, 
трудно или не трудно перезимовать в Афоне (Новый Афон), 
около Сухума ли, Гагр ли; т. е. можно ли, есть ли шансы найти 
2 комнатушки; ведь одно дело средняя годовая (Гагра-Сухум-
Афон) _ `+7-8~; другое дело средняя _ `7-8~.
Для нас важно прожить следующую зиму где-бы ни-было, но 
где или теплее, или _ суше, или `теплее+суше~; например: 
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если бы около Тифлиса, или даже на окраине Тифлиса, или 
где еще услышите, что есть возможность, то мы бы думали о 
том, чтобы направить свои стопы весной ли, летом ли, ран­
ней ли осенью для съема помещения на зиму, чтобы к зиме 
(с октября) перебраться, ибо прожить в тех условиях, которые 
могут создаться с начала зимы 31-го года в Кучине, все равно, 
что пустить пулю в лоб.

Нам с К. Н. лучше всего жить в сухом климате (ибо наши груди 
и горла слабы); во вторых: в теплом, где можно было бы мень­
ший срок страдать от холода; я думал о Красной Поляне; но К. 
Н. боится: ведь зимой она на 50 верст от Адлера отрезана. Се­
йчас для нас вопрос стоит даже не в эстетике (жить не там, где 
красиво), а там, где сухо, тепло, есть почта, дороги, ибо, может 
статься, мне придется по делам ездить в Москву.
Милый, не смотрите на мою просьбу, как на обузу; это _ 
просьба лишь об о-р-ь-е-н-т-и-р-о-в-а-н-и-и нас сведениями; у 
Вас на Кавказе есть знакомства; Вам легко там навести справ­
ки; и уже имея эти справки мы приедем снимать помещение в 
районе, нам удобном, если к весне выяснится, что с дровами 
плохо. Если бы у нас были бы знакомые на Украйне, мы 
просили бы и украинцев. Но когда знаешь, что переселяешься 
(на год, два?) на юг, то остается 1) или Крым, или Кавказ. 
Туркестан далеко (сноситься с издательствами Москвы).

Милый, простите за это невеселое письмо! Дорогая Нина Алек­
сандровна, и рад бы написать о другом. Но не только `поэт~, 
но и всякий удрученный горестными заботами человек мог бы 
сказать словами поэта:
Не требуй песен от певца,
Когда житейские волненья
и. т. д.

А я после 16 месяцев ужасной работы (3 тома по 30 печ. листов) 
проснулся перед... разбитым корытом Кучинской жизни, и вижу: 
надо заранее же решить: самоубиваться нам 29-ым бронхитом, 
морфием ли? или, отрицая соамоубийство, делать усилия к 
продолжению жизни. И тогда: надо ликвидировать Кучино; 
в Москве условия жизни нам с К. Н. не позволяют наладить 
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жизнь. Отсюда: временный исход на юг; отсюда: просьба о 
посильной помощи нас при случае орьентировать о том, куда 
нам направить шаги! A priori встает: 1) Черном. Побережье, 2) 
Тифлис с окресностями (например, Ваше надтифлиское село), 
3) если знаете, еще где места (в Грузии ли, в Азербейджане ли) 
сообщите: и мы до зимы явимся в эти места в районах уже не ту­
ристами, а съемщиками помещения: 2 комнаты в теплом, сухом, 
или теплом и сухом климате _ вот условие продолжения жизни 
(важно не в безлюдии, а где доктора, почта, дороги); может _ 
район Боржома, может _ Авчалы, Мцхет? Может _ Сухум, Афон.
Милая Нина Александровна, простите еще раз за это скор­
бное, полное забот письмо. Еще 3 месяца назад и не подоз­
ревал, что с Кучинским житьем, где было-бы (и _ было) так 
удобно, так обстоит неблагополучно. Это _ не субъективная 
импрессия, а _ выверенный факт!
И я так полон им сейчас еще с января 31 года, что вопреки 
словам К. Н. уже обращаюсь с просьбой пособирать для нас 
при случае сведения, ибо знаю, что в декабре 31 года Нас не 
будет в Кучине; и стало быть: теперь же надо серьезно заду­
маться, где перезимовать год (а может и две, кто знает?).
Больше ни о чем не думаю. Новогодний подарок нам _ не 
правда ли грустный? Схватило за горло: как жить будущей зи­
мой? Ибо ведь мне надо зарабатывать на жизнь, а в Кучине 
нельзя будет даже присесть за стол: дом катастрофический 
сгнил, уже сейчас, полуживые, бегаем по очередям; старики 
наши милые без сил. У своих сил нет. На юге хоть не отморо­
зишь ноги, хоть меньше шансов схватить воспаление.
Я так взволнован, так переполнен этим тревожащим буду­
щим, которое предстоит разрешить, что решаюсь, милые дру­
зья, поведать Вам это.
Милый Тициан, доверяю Вам и Вашим друзьям (Паоло, Григ. 
Тит.) эту пока нашу полутайну; есть мне основание еше не го­
ворить в Москве об этом нашем замысле. Так что, Лид. В. по­
ка не говорите. И еще: бога ради лично не предпринимайте 
каких либо хлопот с нами; единственная помощь нам _ Ваша 
орьентация; мы сами приедем хлопотать о наше устроийстве, 
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если с Кучиным будет так, как сейчас: это выверится к апрелю 
(увы я _ не вижу исхода!).
Обнимаю сердечно Вас, милый друг, и почтительно целую 
руку у Вас, милая Нина Александровна.
Еще раз прошу извинения за полное грусти письмо.

Борис Бугаев

P. S. Паоло, Григ. Титов., и прочим друзьям (Леонидзе, Та­
маре Георг. сердечный привет).

Милая Нина Александровна и Тициан!

Не удивитесь этому грустно взволнованному письму. Не 
знаю, насколько осуществимо желание Бориса Николаевича. 
Слишком много трудностей, почти непреодолимых. Но важно 
слышать Ваше мнение, Ваш ответ. Простите, что после такого 
долгого молчания приходится писать такого рода письмо. Но, 
ведь, нам ясно, что самое обращение к Вам в этом случае, 
без слов говорит о том горячем и сердечном, что живет в нас 
в отношении Вас обоих, Паоло и других. Только при условии 
этого (само собой разумеющегося) и можем писать к Вам в 
таком тоне. Других слов сейчас просто неоткуда взять. Живем 
напряжением воли _ ежеминутно сдерживая в себе готовый 
прорваться поток... Простите, и если можно, ответьте, хотя 
бы и в самых общих чертах. Обнимаю Вас, милая Нина Алек­
сандровна, Тициану и всем другим сердечный привет. Пе­
редайте, пожалуйста, Григорию Титовичу, что до сих пор 
жалеем о несостоявшейся встрече. Привет нашей милой Ни­
точке, поцелуйте.

raJden gvetaZe _ Salva soslans

Москва, Страстной бульвар 10, кв. 11, Шалва Сослани.

Zmao Salva!

uwinares gisurveb xalisian guls da jans, rac yvela
ze ufro saWiroa ucxo mxareSi. damigvianda werili, 
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jer erTi avadobis gamo da mere mouclelobis mize
ziT. Seni werili, miviRe didixania.

recenziebi da mimarTvebi ukve gadmovagzavne Sen mi
TiTebul misamarTiT, jer pasuxi araa. 

Salva! Tu Zma xar, nu daizareb Seiare da gaige, ras 
upireben `Teo~-s rusebi da momwere. Tan moiwere maqa
uri literaturuli ambebi da ufro Seni.

me exla kargaT var. kargaTaa nina da biWebic. aq qar
Tul literaturaSi saintereso araferia. am er
Ti Tvis winaT proletarul mwerlobaSi iyo brZola 
`mwvervalebisaTvis~, magram buaCiZem gaitana isev le
lo. exla ara proletarul mwerlobaSi eZeben kondra
tielebs, zogs ukve miakres misi iarliki. `Wiakokona~ 
davamTavre. axlo xanSi gamova wignaT. agreTve gamo
dis leqsebis momcro wigni. erTi sityviT, vibrZvi. sa
lami ucxoel rZals.

raJden gvetaZe

19/I. [1931, Tbilisi]

Salva radiani _ raJden gvetaZes*

mweralTa federacia.

22 Tebervali, 31 w.

amx. r. gvetaZe,

24 Tebervals ganaTlebis muSakTa saxlSi ewyoba sa
qarTvelos gasabWoebis aTi wlis Tavis aRsaniSnavi sa
zeimo saRamo.

saqar. sabWoTa mwerlebis federaciis samdivno gava
lebT, miiRoT monawileoba aRniSnul saRamoSi saku
Tari nawarmoebis wakiTxviT.

Tqveni misvla saWiroa srul 9 saaTisTvis. 

mweralTa federaciis p/mg. mdivani: S. radiani

* daculia quTaisis centralur arqivSi.
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andrei beli _ tician tabiZes

Кучино, 16 марта 31 г.

Милый, милый Тициан,

Пишу Вам с болью в сердце. Надеюсь, что Вы получили уже 
24-ю мою телеграмму с отказом от комнат и с уведомлением, 
что наш проезд в Тифлис откладывается надолго _ как знать, до 
осени; и стало быть: вопрос о помещении подает. Верьте, что 
мы сделали все возможное для приезда; около месяца пере­
возили вещи; я имею две бумажки (командировки), имею за­
дание писать книгу о Грузии, с радостью бы отдался этому де­
лу; и до сей минуты мечтаю о теплом климате; из Кучино все 
равно придется уехать; проблема нового устройства остается; К. 
Н. так важно было покинуть Москву и отдохнуть в Грузии. И _ 
вопреки всему, как некое роковое бревно, лежит между Тиф­
лисом и нами. Оно слагается: 1) из затруднений с `Началом 
Века~ (книга может и не выйти), что значит: материальный 
фонд вдвое меньше против ожидания; я могу через 3 месяца 
оказаться в Тифлисе без денег; надо ждать разрешения вопро­
са о книге в Москве (сколько _ неизвестно); 2-х ужасные труд­
ности были; 3-их странные слухи об эпидемиях, столь взвол­
новавших близких К. Н., что уж одни эти тревоги стоят ей почти 
невозможным в данную минуту уехать от близких ея; а я без нея 
двинутся не могу. Сумма всего этого выдвинулась вдруг только 
3-ьего дня уже после того, как мы послали Вам телеграмму 
и принялись в Москве за окончательную укладку вещей; и 
накануне решения вопроса о билетах, поняли, что 21-го ехать не 
можем, с комнатами должны расстаться; и стало быть: рушится 
план весеннего путешествия; выяснилось: если не теперь, то _ 
не ранее августа или позднее; но об августе-сентябре задумы­
вать рано. Намерение ликвидировать Кучино, даже мечта ос­
таваться на зиму на Кавказе еще живет, но только, как мечта: все 
зависит от лета _ как что сложится, позволят ли обстоятельства.
А уж как я мечтал оказаться с Вами со всеми, в мне милом Тиф­
лисе, отдохнуть в тифлиской весне, а теперь _ долгий холод, 
неуютное Кучино, из которого, все же, временно мы уедем от­
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дохнуть от сложностей нашей жизни в детское, чтобы пожив 
там хоть недельку, вернуться и решить: ликвидировать ли Ку­
чино и искать убежище под Москвой (с риском промерзнуть 
будущую зиму), или переждать Кучино до осенней поездки в 
Грузию же с тем, чтобы обосноваться там и мне работать над 
книгой (я не связан с временем и срока подачи работы `Зифу~ 
не имею); сейчас не это волнует меня, а то, что мы доставили 
Вам всем хлопоты, оказались без вины виноватыми перед Ва­
ми всеми. Но надеюсь, что Вы поймете: обстоятельства силь­
нее нас; и если мы не приехали, значит: не смогли, при всех 
усилиях, уже затраченных.
Дорогой друг, Вам вероятно пришлось дать задаток за ком­
наты; телеграфируйте, сколько мы должны Вам перевести? 
Обнимаю Вас, Паоло, Григория дружески. Наш сердечный 
привет Нине Александровне и Вашим. К. Н. всем сердечно 
кланяется; и просит передать свое сетование на неудачу на­
шего путешевствия; все так удачно сложилось, да вот: встали 
неожиданные препятствия. Ну, сердечно обнимаю.

Остаюсь любящий Вас Борис Бугаев

raJden gvetaZe _ Salva soslans

Москва, Страстной бульвар 10, кв. 11, Шалва Сослани.

18/III.

Zmao Salva!

Seni depeSa karga xania miviRe. didaT gimadli. sasiamo 
cnoba miviRe iakovCikidanac, imis Sesaxeb, rom Sen ̀ Teo~ 
gadagicia da xelSekrulebis gadmogzavnas gpirdeboda 
axlo xanSi, magram aqamde araferi ismis. marTalia, mos
kovi yurisZirTan araa da SeiZleba, amis bralic iyos 
dagvianeba saboloo pasuxis. ar vici. amitom, Tu Zma 
iyo, erTxel kidev damavale da gaige Teos bedi. gaige: 
winasityvas vis awerineben, an ra saxiT scemen. paolom 
miTxra, TiTqo saWiro iyos suraTic, magram Tu TviT 
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ar macnobeben amaze, ise uxerxulad mimaCnia. Tu Sen 
momwer, gamovgzavni. erTi sityviT, damavale da `Teos~ 
bedi yovelmxriv macnobe. aq, gansakuTrebiT mwerloba
Si, saintereso araferia. sxva dros vrcel werils mog
wer. mokiTxva rZals, salami ninasgan da zazasgan.

Zmuri siyvaruliT raJden

misamarTi: ak. wereTlis 24.

[Tbilisi, 1931] 

andrei beli _ tician tabiZes

Детское-Село. 16 апреля.
Мой новый адрес: Детское Село (близ Ленинграда). Октябрьс­
кий бульвар д. 32. Разумнику Васильевичу Иванову. Мне.

Дорогой, милый Тициан,

Надеюсь, что Вы получили нашу телеграмму и письмо, отправ­
ленное спешной почтой; о мотивах нашего вынужденного 
неприезда, _ ниже. В первую голову обращаюсь к Вам с боль­
шой просьбой; мой друг: Козьма Сергеевич Петров-Водкин 
(считаю, что он в настоящее время первый среди русских ху­
дожников, единственный который продолжает традиции рус­
ской живописи, идущей от Александра Иванова, Врубеля и т. 
д.), человек, у которого я многому учился и с которым мы не­
когда работали в `Вольной Философской Ассоциации~, друг 
Сарьяна и т. д. _ ну так вот: Козьма Сергеевич, будучи нездо­
ров, едет в Аббас-Туман с женой и дочкой, но хотел бы, ес­
ли позволят обстоятельства, проведя месяца 3 на санатор­
ном положении, повидать что-нибудь хорошее в Грузии; не 
орьентируете ли Вы его _ можно ли ему весной устроиться с 
семьей в Аббас-Тумане? Не дадите ли ему возможность про­
вести несколько дней в Тифлисе, чтобы посмотреть город, 
миниатюры персидские и т. д.? Я ему очень много говорил о 
Каджорах и о гостинице, где мы жили; и он хотел бы, если поз­
волит ему здоровье, деньги и время, зацепиться за Каджоры; 
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не сосватаете ли в случае нужды его с Каджорами на июль, 
или август?
Козьма Сергеич не только огромный художник, но и тот, кто 
имеет свою систему мысли о живописи, перспективах; он 
развивает свою `науку видеть~ блестяще; К. С. один из ори­
гинальнейших и живейших русских людей нашей эпохи. Мне 
так хотелось бы, что он унес с Кавказа те мысли, которые бы 
развивали ему его `удивительную~ науку. Зная его, зная его 
недомогание, неопытность, зная сложность всех отношений 
на Кавказе, я его направляю к Вам, как своего друга к моему 
другу, с твердой уверенностью, что Вы ему поможете в указа­
ниях, советах в пределах, Вам доступных _ тем более, что он, 
как больной и человек вполне несостоятельный, не без опас­
ки отдается судьбе, направляющей его на Кавказ; кроме того: 
оказав ему посильную помощь, Вы окажете содействие куль­
туре _ той культуре, которая над всеми народами, как купол 
состовляет один народ, в котором Я, Вы, Сарьян, Водкин, как 
Рембо, Верлен, Ницше и т. д. _ братья.
И так _ направляю К. С. к Вам; он не знает, ехать ли ему мимо 
Тифлиса в Аббас-Туман, или зацепиться на один, два дня в Тиф­
лисе; и я ему говорю смело: `Зацепитесь: посмотрите Тифлис, 
зайдите к моим друзьям~.

Может быть, Вы дадите ему возможность как нибудь день-
два, или сколько можете, переночевать с семьей (женой, 
дочкой), если гостиницы переполнены; `глаз~ Водкина дол­
жен видеть культуру Грузии и Каджоры. А я не знаю, даст ли 
ему этот глаз Аббас-Туман, куда он мимо всей прочей Грузии 
попадет в те недели, когда там, вероятно, и туман, и холод.

Если можно, устройте ему Каджоры (в июле, в августе).
Верьте, дорогой, что есть что-то роковое в нашем неприез­
де; 21-го марта должны были выехать с усилиями устроить­
ся: на лето, осень, зиму; имея коммандировку и задание: пи­
сать про Грузию; но в 20-ых числах марта _ ряд тревожных 
сведений: 1) де в Грузии такие перетасовки, что не до при­
езжих, а до самих себя, 2) что де во многих местах русским 
не безопасно показываться за чертой городов, 3) де свиреп­
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ствует тиф, 4) де в Сочи карантин. И последняя весть _ чума 
(вспышки): в Эриване, Гянже, Баку, Батуме; Тут родные К. Н. 
встревожились, а что если сядем в карантин? Моя комман­
дировка связана с поездками; связана с устройством жиз­
ни минимум на год; только в этом случае стоило ехать; Со 
скорбью решили, _ отложить надолго, _ тем более, что шли 
ставки на комнаты. С неотъездом в марте, комнаты пропали; 
стало быть _ не стоит на лето: отложили вопрос о Кавказе 
до сентября-октября; и решили весну-лето провести у В. В. 
Иванова в Детском и отдохнуть от Кучина, которое бросаем 
окончательно. Вопрос о зиме _ висит в воздухе: есть возмож­
ность устроиться в Детском; может быть _ потянемся к Кав­
казу: `утро вечера мудреней~! Пока же обнимаю Вас, сердеч­
ное спасибо. Паоло, Нине Александровне, Вашим привет от 
нас с К. Н. Почему молчал Гр. Тит.? 

Любящий Вас Б. Бугаев

P. S. Еще раз прошу Вас помочь Козьме Сергеевичу.

[1931]

raJden gvetaZe _ Salva soslans

Zmao Salva!

gigzavni im novelas, romlis Targmnasac aq gTxovdi. 
Tu mand moicli misTvis da gadaTargmni, didaT dama
valeb. albaT gainteresebs diskusiis ambebi. diskusia 
unda damTavrdes dRes _ 16 prils. aqamde grZelde
ba, magram RirSesaniSnavi da sagulisxmo araferi yo
fila maincdamainc. Tavis gamosvliT gamoirCeoda s. 
SanSiaSvili, romelmac namdvili glexis jiqurobiT 
sastiki dRe daayara gamsaxurdias. gamoutana is adgi
lebi `mTvaris motacebidan~, romlebic marTlac aR
maSfoTebel suraTebs xataven.

igive SanSiaSvilma daumsaxureblad CasTvala gal. ta
biZis aseT mwvervalze ayvana da moiyvana misi leqse
bidan sumbuluri adgilebi. aseTi ara Tu adgilebi, 
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mTeli leqsebi aqvs galaqtions, magram mas rogorc 
ici tabu aqvs dadebuli. amitom SanSiaSvils samagiero 
buaCiZem gadauxada. 

SedarebiT agreTve interes moklebuli ar iyven s. Ci
qovani (romelic gansakuTrebiT enamaxvili iyo am sa
Ramos) da t. tabiZe.

saboloo angariSSi diskusia ar Sexebia mTavar sakiT
xebs, mxolod maT garSemo da maTTan dakavSirebiTaa 
laparaki. agreTve pirad mosazrebebma da diploma
tiam sakmaod daasves daRi mTel diskusias. gansakuT
rebiT kavSiris xelmZRvaneloba gamodis galaxuli. ar 
vici ki, amas ra Sedegi moyveba.

garda amisa, sxva araferi sayuradRebo araa. kavSirSi 
Cveulebrivad ikribebian mwerlebi da erTmaneTs qir
daven, zogi Wors agundavebs da aris qvena instiqtebis 
Sejaxeba. Semdeg modian CemTan `federacia~-Si fulis
Tvis, rom restoranSi epirferon erTmaneTs. daswyev
los RmerTma, Tu ase gagrZelda, ara Tu didi nawar
moebi, aramed... ar vici, aqedan ra gamova.

erTi guliT Sen Segnatri, rom xar SenTvis, mocilebu
li am ambebs da muSaob.

Seni `qeTo da cxeni~ iTargmneba. is ymawvili Sempir
da nimuSis motanas am dReebSi. me mgoni, saWiro iqneba 
Targmani jer gadaikiTxo da redaqcia gaukeTo. 

erTi sityviT, rogorc moiwerebi.

iyavi kargad.

mokiTxva rZals.

mogikiTxaT ninam.

werilis moweras nu daizareb.

marTalia, Tu SenTvis saZnelo ar iqneba, rogorme es 
patara baraTi miawode v. golcevs. `maxras~ Targmans 
veli Sens werilTan erTad.

Zmuri siyvaruliT raJden gvetaZe

16/IV

[1931, Tbilisi] 
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kuzma petrov-vodkin _ tician tabiZes

20-го выиду. 

Абастуман
Петров-Водкин
[aprili, 1931]

andrei beli _ tician tabiZes

Дорогой, милый Тициан (и Вы, дорогая Нина Александровна), 
Спасибо Вам за хорошее, доброе письмо, которое так под­
держало нас с Клавдей Николаевной, на которое Вам хотел 
ответить тотчас же, а прошло 11 дней, прежде чем мог сесть 
ответить; не верите, а моя кучинская жизнь сложилась так, 
что иногда неделями все время уходит на выбарахтывание 
из маленьких преодолеваемых неприятностей, если смотреть 
философски; но каждая _ сюрприз дня и едкий укус, застав­
ляющий горько вскрикивать. Сил же физических и у меня, и 
у К. Н. все меньше и меньше. Паоло нашел нас хорошо выг­
лядящими; это _ иллюзия, нервный взбодр (я в пол часа 
меняюсь лицом). Да, милый друг _ хлопнула нас К. Н. жизнь 
в этом году именно вавилонской башней маленьких гадостей, 
сумма которых _ не мала; ведь и атом строющий гранитные 
препятствия, в отдельности взятый _ маленький, а тем не 
менее _ Эльбрус гигант; так из каждодневных сюрпризов 
(сегодня то, завтра другое) за эту зиму выросла гора, взби­
раясь на которую мы сломали здоровье, силы (не говоря о 
нервах); и все это в спину, со спины, ибо я работая до 20-го 
февраля, упорно переделывая и редактируя первый том сво­
их стихов (готовясь к смерти, ибо есть ощущение, что если 
будет так еще с 1½ года, то _ не выдержу); Вы спросите, что 
так? А вот пример (1/100 из маленьких преодолеваемых па­
костей в спину, сумма которых непреодолеваема); кончал ра­
боту 20-го и радовался, что вечером смогу написать Вам и ряд 
деловых писем, которым не мог отдаться; прошу налить лампу 



331

керосином; Мне говорят: ̀ Керосина _ ни капли!~ Электичества 
_ нет, свечей _ нет, керосина _ нет; не умею проснутся ранее 4 
утра; стало быть: перспектива отныне с 7 часов вечера до 6 утра 
сидеть в кучинском мраке и видеть как сырость (жилые стены) 
с углов подвигается до потолка; К. Н. _ в Москве; хозяйки _ 
нет (ее никогда не бывает); девушка (должна завтра родить) 
почти неизвестная, которую едва умолили носить (у хозяйки _ 
грудная жаба, мы _ едва таскаем ноги), уходит...
Я вскочил, схватил шапку в охабку и бежал в Москву (хлопотать 
о керосинной бумажке: нам выдавали ½ литра керосина на 2 
недели); в конце концов кризис керосинный, кажется, исжит, а 
в первый же день приезда в Кучино _ новый инцидент; и это 
длится 3 месяца: не то, так другое; присоедините к этому: 1) мы 
с К. Н. все время едва таскаем ноги, 2) я переутомлен до ужаса 
работой; и топим и таскаем дрова, и сторожим дом, и воюем с 
хозяйкой за право топить, проверять комнаты и т. д.

Сил, дорогие друзья _ н-е-т!
Дорогой друг, не думайте, что это жалобы, я бодр и крепок 
духом; но дух _ моменты, вспыхивающие как звезда: воспо­
минание о которых помогает усталому телу кое как цепляться 
за бытие; и дух _ впечатление Паоло, что хорошо <...>; доро­
гой, дух, это _ редко посещаемый момент, а 24 часа в сутки 
наполнены душой и телом; душа _ разорвана в клочки; она, 
как калека опирается на тело, свои костыли; а костыли _ над­
ломлены. И _ вот: все же я не жалуюсь; я констатирую, что, 
очень, очень родной, мы устали. И это пишу в связи с од­
ной из тем разговоров с Паоло; Паоло нас обрадовал воз­
можностью устроиться на зиму, где нибудь около Тифлиса 
(указывая на Авчалы); нам с лета деваться некуда; в Кучине 
жить нельзя; слабое здоровье, теплая зима в Тифлисе и су­
хой климат (не говоря о друзьях), вот _ повод нашего выбора 
Грузии для временного (на год, два переселения); теперь веду 
переговоры с `Зифом~ о командировке в Грузии для написа­
ния книги `Советская Грузия~; мотив здоровья подкреплен и 
работой; близость к Тифлису нужна (музеи и прочее), оттуда 
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буду вылетать туда-сюда (производства, памятники, фрески, 
природа, быт и т. д.),

Все это _ так: но уже после отъезда Паоло мы сообразили с 
К. Н., что опустили одну существ. подробность; мысль о воз­
можности укрепиться в Авчалах (если нельзя в Тифлисе) _ ра­
дует; но это _ не ранее конца лета.
Сейчас наш приезд (март-июнь) месяца 2-3 _ иной: 1) очухать­
ся от ужасной кучинской зимы и поправить силы; 2) кстати: 
орьентироваться на месте; и отдохнуть с месяц, приняться за 
реальные поиски постоянного жилища; Л. П. пишет К. Н., что 
можно найти в Тифлисе комнаты 2 (ценой около 100 рублей 
в месяц каждая); нам это очень важно, хоть и дорогавато; но 
месяца полтора, два _ можно. И именно для поправки здоровья; 
всю зиму не только хозяйство, но и чужое хозяйство свалилось 
на нас: К. Н. изнемогла от топки печей, приготовления кушанья 
и всего того, за что мы платим 30 рублей в месяц (вместо услуг 
_ сами все делали, да еще оказывали услуги); и вот: сейчас 
начинать в Авчалах жизнь _ т. е. с места в карьер проблема 
питания, приготовление кушаний, обзаведения, вопрос о 
прислуге _ не-во-з-мо-жен, ибо мы больны от этой перегрузки в 
Кучине; лишь отдохнув, можем мы вернуться во все это.
Это значит: ни в коем случае сейчас мы не можем сесть в 
Авчалы.

Нам хочется разгрузиться хоть на месяц; более всего хочется в 
Тифлисе снять комнаты на 1 месяц (1½), питаться в столовой, 
жить в городе, видеть друзей: рассеяться от деревенского Ку­
чинского ледака, который нас доконал с ноября. Если этого 
нельзя _ мы прямо из Тифлиса едем на курорт (сколько бы 
это ни стоило) поправлять здоровье (К. Н. лечится от сердца, 
я _ измучен рядом гриппов).
План наш таков: месяц отдыха в Тифлисе; и кстати: нащу­
пывание почвы о помещении, потом, если время позволит, 
_ отдых на море: апрель-май; в мае, июне (июле?) оконча­
тельное снятие помещения, где бы ни были (если в Авчалах 
_ прекрасно); тотчас отказ от Кучина, которое мы, пока не 
сняли помещение, мы сохраняем за собой; и _ возвращение 
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в Москву для окончательного переезда (когда это будет _ в 
конце ли лета, в начале ли осени _ не знаю). С `Зифом~ ес­
ли это дело наладится, я обмениваюсь письмом о моем на­
мерении дать книгу `Советская Грузия~, в случае, если мне 
удастся переселиться в Грузию; книга _ не договор; `Зиф~, 
кажется, хочет мне командировкой оказать помощь: попра­
виться и устроиться.
Сейчас мы _ только больные; первые 1½ месяца _ санаторий, 
который заключается в разгрузке от печей, хозяйств и т. д. А по­
том _ самое решительное устройство жизни (и тогда радуемся 
Авчалам); сейчас мысль о том, что с места в карьер выплывет 
вопрос о столовой, кухне, прислуги и т. д. _ приведет в ужас.
Между тем из слов Паоло, кажется, вытекало, что он хотел нам 
помочь устроиться прочно тотчас же; это _ невозможно, ибо 
мы не в силах и К. Н. надо подготовить еще своих к переезду.
Кучинская жизнь при Москве _ сломила К. Н. (бедняжка, 
таскает на себе корм из Москвы). Это то и довело ее до сер­
дечной болезни. Когда нервы окрепнут немного именно в 
пансионской ли, курортной ли, комнатной ли жизни (в Тиф­
лисе, Сухуме, или Новом Афоне), тогда сможем мы произвес­
ти операцию окончательного переселения туда, где судьба 
положит нам жить; тогда и я серьезно примусь за работу о 
Грузии. Понятно ли я пишу?
Намерение наше окончательно: переехать; но чем оно серьез­
ней, тем и ответственней (для К. Н. это _ невыразимо трудная 
технически) операция, а она, бедненькая _ очень, очень слаба!
Милый друг, до скорого свидания. Откладываю все сердеч­
ное. Это письмо лишь деловое. В Кучине высидеть до 15 марта 
трудно. Тем не менее, ранее не управимся; но и позднее не 
удобно (конец дровам, а до июня _ холод); и так: кладем себе 
решительно время отъезда пятнадцатого числа (не поздней 
20-го); и независимо от возможности устроиться в Тифл. или 
нет с комнатами _ едем; если нельзя, то _ прямо к морю (с 
остановкой на 1-2 дня, если есть где, в Тифлисе). Но очень хо­
телось бы от Вас или Паоло весточки, орьентирующей нас (он 
обещал): письмом или телеграммой.
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Дорогой друг, еще раз сердечнейшее спасибо за Ваше пись­
мо; и милой Нине Александровне тоже.
Паоло и Вашим сердечний привет от нас с К. Н. С Григ. Тит. рас­
считываю увидеться в Москве до получения Вами этого письма.
Остаюсь сердечно любящий.

Борис Бугаев
[kuCino, 1931]

sergo kldiaSvili _ seiT devdarians

didaT pativcemulo b-no seiT!

bodiSs vixdi SewuxebisaTvis. gwerT mweral daviT kldi
aSvilis Sesaxeb.

daviTi sofelSi aris. SarSan ivlisis aqeT loginSi 
wevs audgomlaT. Zalian cudaT aris. ramodenime Tve 
Tu icocxla kidev, esec didia. SeiZleba arc Rirda 
aravis Sewuxeba am momakvdavi adamianis gulisaTvis, 
magram is imdenaT cud pirobebSia, rom SeuZlebelia, 
Cvenis mxriv mainc uyuradReboT iqnes mitovebuli.

Tu gaxsovT, SarSan misi iubile iyo. iubileze mrava
li dapirebebi misces imis Sesaxeb, rom nivTierad uz
runvelyofden, pensias gaudidebden da sxva. gazeTebSi 
ramodenimejer daibeWda cnoba, rom ganaTlebis komi
sariatis SuamdgomlobiT saxkomsabWom personaluri 
pensia (250) unda misces da sxv. yvelaferi calier da
pirebaT darCa.

amJamad daviTi aseT mdgomareobaSia: aqvs tvinis skle
rozi, qronikuli revmatizmi, nawlavebis katari, Sards 
veRar ikavebs da xSirad grZnoba ekargeba. erTaderTi 
misi momvlelia coli, TiTonac moxuci da avadmyofi.

vinaidan sxva saSualeba ar aris, katariT daavadebuli 
sWams lobiosa da Wads, rac kidev ufro umZafrebs tki
vils. avadmyofs ara aqvs sacvali da Tbili sabanic ki. 
mTeli zamTari aseT mdgomareobaSi gaatara. garda amisa, 
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SeSac ar hqondaT oTaxis gasaTbobaT. daviTs sofelSi pa
tara tye hqonda. ramodenime wlis winad tye CamoarTves. 
iTxova dedam soflis sabWoSi, SeSa miecaT, magram uari 
miiRo. saerTod, soflis xelisufleba ratomRac cudaT 
epyroba (mizezaT is mohyavT, rom aficeri iyoo). erTxans 
Sav siaSi moTavsebac ki daupires da albad ase moiqceo
den, rom quTaisis partkomisaTvis ar gvecnobebia.

daviTs pensia aqvs 150 m., magram am fulidan naxevars 
aZlevs Tavis umcros vaJs, Tbilisis Sromis skolis 
moswavles. winad cotaodnaT me vexmarebodi imiT, rom 
umcros Zmas xels vuwyobdi, magram exla aRar SemiZlia 
daxmareba gauwio, vinaidan meSvide Tvea, umuSevari var.

Zalian gTxovT, Tu es Tqveni Semawuxebeli ar iqneba, 
sTxovoT lavrenti qarTveliSvils, samson mamulias, an 
saxkomsabWos Tavmjdomares, daviTs daxmareba gauwion. 
mindoda lavrenti qarTveliSvilTan misvla, menaxa pi
radaT da meambna misTvis yvelaferi. qarTveliSvili 
winad yovelTvis didi yuradRebiT eqceoda daviTs. 
magram me mimiRebs ki?

mrcxvenia, am TxovniT mogmarToT, magram mecodeba mo
xuci, me ki uRono var, davexmaro rameTi. imdeni sikeTe 
qnan, rom muSkopidan an `gruzgostorgidan~ sacvlebis 
da sabnis gamotanis nebarTva miscen.

garda amisa, gana ar SeiZleba, mTavrobam miiRos zomebi, 
rom soflis mTavroba daviTs aRar aviwroebdes? ras 
erCian, ar vici. SarSan sofelSi mamasTan iyo raionuli 
partkomis (Cxaris) mdivani, piroba misca, rom soflis 
aRmaskomi Tavis Secdomas gamoasworebda. dastuqsa ki
dec daviTis winaaRmdeg intrigis meTauri, magram gaia
ra xanma da isev dauwyes Cxikini.

cxadia, daviTis gamomrTeleba aRar SeiZleba. misi si
cocxlis dReebi daTvlilia, magram gana es imas niS
navs, rom Cven mainc, maxloblebma, ar vizrunoT imaze, 
rom darCenili dReebi cotaodnaT adamianur pirobeb
Si gaataros?

daviTisTvis zedmets arafers viTxovT. mis momvlel 
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colisaTvis, dedasTvis, sruliad arafers viTxovT, 
Tumca misi mdgomareoba cudia. mxolod daviTs mixedon.

arc imas viTxovT, rom yovelgvarad uzrunvelyon. 
viTxovT mxolod imas, rom gaWirveba Seumsubuqon.

Tu TqvenTvis Zneli ar iqneba, daexmareT daviTs. aux
seniT misi mdgomareoba partiis an mTavrobis saTaveSi 
mdgomT.

did bodiSs vixdi SewuxebisaTvis.

Tqveni pativismcemeli

sergo daviTis Ze kldiaSvili

[Tbilisi, 24 aprilamde, 1931]

Salva afxaiZe _ sergo kldiaSvils

Cemo serguSa!

Tqveni molodini ver gavamarTle, magram Cemi brali ar 
aris. swored kviriT daniSnes axali gamgeobis sxdoma. 
mec saswrafod wavedi suramSi SabaTs da diliT ukve 
aq viyavi... kreba ki aRar Sesdga. werilis gamogzavna 
mindoda, magram misamarTi ar vicodi. arc erT weril
Si ki ar matyobinebdi. ver warmoidgen, serguS, rogor 
momewyina uSenod. exla mainc sruliad araferi saqme 
ar maqvs da ise virTob Tavs panaevas kiTxviT. 

sergo Sen sul waRebuli gqonia 516 m. 90 kap. aseTia 
buxhalteriis cnoba. gergeboda 525 maneTi. aviRe da
narCeni, zed daumate koreqturas da gigzavni 30 ma
neTs. marTla, sergo, saxlidan yofila depeSa (daTi
kom miTxra), rom daviTi Zlier cudaT ariso da Sen 
Casvlas ucdian. agredve iTxovden Turme moskovSi 
Setyobinebas. Sen maqedan unda waxvide sofelSi auci
leblad. sonia gamouSvi aqed da davexmarebi me Sen 
mosvlamde, xom gaige.

Seni Saliko

aviRe sul 70 maneTi. 10 maneTi erT iseT biWs miveci, 
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rom... sxva gavyevi Zmurad... sergo, male Camodi, ico
de, Torem am mowyenilobas veRar gavuZeli. Camovida 
nina tab. momivida suraTebi ninasi: mSvenivrad aris. 
gasuqebula da gakeTebulia.

mokiTxva sonias da kocna melitas. miTxres, sonia ise
Ti interesni gaxda, rom veRar icnobo. meored xom ar 
Segiyvarda?

[Tbilisi, 24 aprilamde, 1931 weli]

sergo kldiaSvili _ Salva radians

amx. Salva!

24 aprils daviTi gardaicvala. im dResve depeSa gamo
vagzavne da SegatyobieT. exla specialurad kacs vag
zavni da saCqarod gTxovT pasuxs: ra vqnaT, rogor mo
viqceT? sofelSi araferi iSoveba dasaflavebisTvis 
saWiro. SeiZleba mxolod quTaisidan kubos Camotana. 
gveSinia, cxedari ar gafuWdes. aq yinuli ar iSoveba. 
sasurveli iyo maskis gadaReba. Cven fuli ara gvaqvs 
dakrZalvis xarjis dasafarad. Tu kavSiri an mTavroba 
ikisrebs, gTxovT, SegvatyobioT. mad unda iqnes Sesve
nebuli, Tu adgilobrivad dasaflavdes? Tqvengan pa
suxis miRebamde vicdiT. 

erTi saTxovari kidev: daviTis meuRles tansacmeli ara 
aqvs. Tu SeiZleba, sruliad ubralo Savi rame materia 
gamoatanioT da gamougzavnoT.

Tqvengan pasuxis miRebamde gaCerebuli varT. am weri
lis momtani dResve ukan brundeba da pasuxi mas ga
moataneT.

misamarTi soflis: sadguri sviri, sofeli zeda-simo
neTi. aqedan SeiZleba urmebis gamogzavna, sadgurze ki 
cxenebi qiravdeba.

pativiscemiT sergo kldiaSvili

25/IV. 1931 w. sof. simoneTi
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daviT kldiaSvilis damkrZalavi komisia _
giorgi leoniZes

amx. g. leoniZes

samSabaTs, dilis 8 saaTze moasveneben saxalxo mwer
lis, daviT kldiaSvilis neSts. gTxovT, miiRoT mo
nawileoba SexvedraSi da moxvideT sadgurze am dro
saTvis.

damkrZalavi komisia

[25_27 aprili, 1931 weli]

qeTevan kldiaSvili _ sergo kldiaSvils

sayvarelo Zmao sergo!

Sen dagvrCi mamis magieri, Cemo sergo, Sen gadagwyda 
yvelaferi. warmodgenili maqvs Seni mwuxareba, Sen rom 
Tavgadadebuli iyavi mamasTvis. CvensaviT ki ara, aba, mi
vatoveT da gadmovardiT am qveyanaSi, saidanac ver moa
wev. CvenTvis gaorkecda mwuxareba _ jer erTi, davkar
geT sayvareli mamiko, romelsac Cven sicocxleSi ver 
movinelebT, meore is, rom ver daveswariT, ukanaskne
lad gamovTxovebodiT Cven saamayo mamas. amisTvis gag
vzarda, rom migvetovebia?

Zalian gTxov, sergo, am mokle xanSi gamomigzavno im ga
zeTis yvela nomrebi, sadac ki mamis Sesaxeb iyo, rusuli 
gazeTic. ver visveneb, Zalian cudaT var. dedis javri 
calke mawuxebs, Tumca Tqven ki arafers gauWirvebT, 
magram mecodeba sawyali.

Cven bileTebiT xelSi davrCiT, radgan miviReT depeSa, 
rom dasaflaveba 29/IV-Siao. depeSa gamogigzavne Salvas 
saxelze, romelSidac gTxovdi, 3/V-isTvis gadagedvaT. 
mere gagvaxsenda, rom maisis uqmeebi iyo. Wkuaze kina
Ram SeviSale, ise viyavi im dros.
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moiwere, Cemo sergo, Seni ambavic. Cven male wamovalT, 
akbars ucdi, jer ar dabrunebula. sonia da lialia 
rogor arian. vkocni orives.

gakocebT me da Temuri.

Seni qeTo

1/V-31 w.

[taSkenti]

giorgi leoniZe _ Salva radians

amx. Salva!

vaJa-fSavelas Svilma Cven muzeumSi Semoitana gancxa
deba, romelSic gvTxovda SegveZina vaJas memorialu
ri nivTebi.

radgan Cveni muzeumis amocanas Seadgens mxolod mTaw
mindaSi dasaflavebul mweralTa masalebis Semokreba, 
amisaTvis Cven ar gvaqvs iuridiuli ufleba xsenebuli 
qonebis SeZenisa.

maSasadame, nivTebi unda SeiZinos isev federaciam.

magram erTi gamosavali kidev aris. Tu federaciam ver 
moaxerxa es ambavi, maSin man unda iSuamdgomlos tfili
sis sabWos komunalur meurneobisadmi, raTa man SeiZi
nos mTawmindis muzeumisaTvis. maSin, Tqveni Suamdgom
lobis Semdeg komunalur meurneobas eqneba safuZveli 
anu gasamarTlebeli sabuTi maT SesaZenad.

vfiqrob, es saqme xelidan ar unda gauSvaT, sanam droa 
da am erT-erTi gziT unda davabinaoT.

giorgi leoniZe

18. VI. 1931

[Tbilisi]
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valerian gafrindaSvili _ Salva radians

pativcemulo amx. Salva!

miviRe ukrainuli Jurnalebi. vecdebi, gadavTargmno, 
rac SeiZleba male.

valerian gafrindaSvili

29/VI _ 31 w.

[Tbilisi]

sergo kldiaSvili _ alio maSaSvils

saudis direqtors _ amx. a. maSaSvils

pativcemulo amxanago!

me avad var da amitom werils gigzavniT. Cemi Txovna 
Semdegia: marjaniSvilis Teatridan, sadac `samaniSvi
lis dedinacvali~ idgmeba, Cems Zmasa da das ergebaT 
honorari. notariusTan saqme gadacmulia, wesis mixed
viT mxolod ori Tvis Semdeg davimtkicebT memkvid
reobas (4 Tve ukve gavida, rac qaRaldebi gadaveciT, 
darCa kidev 2). eWvs gareSea, rom daviT kldiaSvilis 
memkvidreni me da Cemi da-Zma aris da ara sxva vinme. 
Tqven erTxel miTxariT, mometana maTi mindobiloba. 
mindobiloba ukve warmogidgineT. Cems dasa da Zmas 
fuli uWirT, mand ki aris Tanxa. gTxovT, im honora
ridan dRes nawili mainc misceT am werilis momtans, 
Cems Zmas _ giorgi kldiaSvils.

pat-miT sergo kldiaSvili

[Tbilisi, ivnisis Semdeg, 1931]
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sergo kldiaSvili _ Salva afxaiZes

Cemo kargo Salva!

salam-malami simoneTidan. rom Camovedi, im dRidan 
sul wvims. suli SemixuTa avdarma. dRes mesame dRea 
aq var da mze mxolod erTi saaTiT davinaxe. evgeni 
mogitanda Cem werils. gawuxeb, magram ra vqna. meti 
imedi viRasi meqnes? Seni Wirime, midi saxelgamSi da 
gamoarTvi fuli rogorc Targmanis (Sen saxelze rom 
aris _ ukrainulidan, avtoria pervomaiski `пятна на 
солнце~, 10 forma), ise originalis. originalis xel
SekrulebaSi ar aris aRniSnuli, ramdeni forma unda 
iqnes. sTxove kolia miwiSvils, 8 formaze naklebi ar 
Casweros, xolo Tu 10-mde aswevs, es xom kargi iqne
ba. Cabarebis vada, romelic unda, is iyos _ me ukve 
mzad maqvs, mxolod gadawera unda. fuli ara maqvs da 
Zalian mawuxebs es mdgomareoba. stefane kaitanjians 
sTxove (an da glavbuxs, iliko cincaZes) rigis gareSe 
momces fuli. Seabrale Cemi Tavi, dammarTe skarateC
ni Wleqi, Savi Wiri, xolera da aTasi sxva mamaZaRlo
ba, oRond momixerxe fuli. mere ki aseTi misamarTiT 
mdRlize: Cxari, sofeli zeda-simoneTi, mirian gvene
taZes mariam kldiaSvilisaTvis, sergos. vici, bevri 
saqme gaqvs, magram Zalian gTxov, monaxe dro, genacva
le WanWlebSi. sonia avad damxvda. yuri stkiva sasti
kad. dedamisi naxe? vai Tu dagezara masTan Casvla. ar 
damRupo, ar gamoasaxlebio Cemi Tavi aRmaskoms! akaki 
vasaZes raRac dauwere da aq gamomyolia. im saRamos 
unda gadmomeca SenTvis, magram Rvinisgan gabiTureb
li viyavi. gamougzavni zakaznoiT. yanwebis kulakoba 
mlanZRavs? Tu iSovon tfilisSi civi wyali, gagril
den da guli daimSvidon. ukacravad pasuxia, fexebze 
mkidia maTi yoveli sityva. didi duraki viyavi, aqamde 
rom angariSs vuwevdi maT. me ki, yovel SemTxvevaSi, 
RmerTma da yvela misma niJni Cinebma amaSoros vinme 
`literaturul megobrad“ gavixado. megobroba cxov
rebaSi unda. Tu aq ar aris, sxvagan raRa saqmeSi iqneba. 
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romeli ideuri da patiosnebiT savse xalxi isinia, rom 
maT rameSi endo? 

nina aleqsandrovna rogor myavs? kidev bulbulobs 
klubebSi? operaSi saqme rogor wavida? momikiTxe ni
na da olRaia. soniasgan salami. momwere. veli Sengan 
werils da masTan erTad Cervoncebis dastas. bori
sa Camovida? dapireba Seasrula? windawinve madlobas 
vuTvli. Tu Camoitana, mieci, saxelgamidan aRebuli 
fulidan rac ergeba da mogwer, rogor gamomigzavno. 
mgoni, gamoviqce soflidan. nametani simSvide da ux
maurobaa, aRar SemiZlia. mokiTxva vano nacvliSvils. 
Seni imediT var, Cemo SaluS.

zeda-simoneTuri salamiT seroJ kldievi

16/VII. 1931 w. 

Salva! Seni Wirime, fuli momaSvele. xuTi Tumanic 
rom mogcen, gamomigzavne. ar daizaro, Cemo Salva.

sergo 

m. rozental _ tician tabiZes

31/VII _ 31 г.
Дорогой тов. Табидзе!
Ближайший номер журнала `Литературное Обозрение~ бу­
дет посвящен книге Шота Руставели `Витязь в тигровой шку­
ре~, выпущенной издательством ̀ Academia~. Основное место 
в этом номере будут занимать отзывы поэтов. Очень хотелось 
бы, чтобы Вы высказались на страницах нашего журнала как о 
самой поэме, так и о качестве перевода, о полиграфическом 
оформлении книги.

Размер статьи мы никак не ограничиваем. Срок получения от 
Вас статьи 15 августа.
Всего доброго.

Отв. редактор `Литературного Обозрения~ М. Розенталь
[moskovi]
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Salva afxaiZe _ sergo kldiaSvils

Cxari, sofeli zeda-simoneTi.

diomide gvenetaZes, mariam kldiaSvilze gadasacemad, 
sergosTvis

serioJ kldievs salami!

seroJ, ra giyo biWo, rom fuli ver gamogigzavne. yovel 
dRe davdivar saxelgamSi. vnaxe ramodenimejer stefane, 
miTxra _ vali yofila maszeo. miviRe cnoba ilikodan, 
romliTac Senze iricxeba 165 maneTi, mgoni. mivedi ste
fanesTan. honorars simoni anawilebso. mivedi simonTan. 
araferi ar vicio, iZaxis. xelSekrulebaze xeli ar momi
weria da vinc moawera, iman gadaixadoso. xelSekruleba
ze xelis moweris ufleba mas ar aqvs da me ver mogcemo. 
da isev Zvel, daviTis angariSSi, Tanxebze laparakobs. 
cxvirwin 4000 maneTi gaitana ise, rom veraferi ver 
gavigeo da sxv. erTi sityviT, mdgomareoba unugeSoa. 
miT umetesad, rom simoni axla gamgedac daniSnes. mi
si damokidebuleba koliasTan Sen ici. veRarc kolias 
Sevxvdi _ roca mivedi, an stambaSi, an kojorSi. erTi 
sityviT, sanugeSos am mxriv verafers gwer. arc simon 
wverava aris aq da arc radiani, rom vuTxra. isedac 
qristes tirili aris maTTan fulis gamo. vnaxoT, iqneb 
koliam gaawyos rame. jerjerobiT araferi gamomidis.

Sen raT arafers iwerebi, seroJ! zixar nigvzis ZirSi da 
TavisTvad iwereba albad romanebi. ra bednieri xar, rom 
ar ixarSebi am sicxeSi da Tavisuflad grZnob Tavs! Cveni 
agonia kidev ar dasrulebula. midis aRwera da rodis 
gaTavdeba, ar vici. Zlier mindoda amosvla 15-isTvis, 
magram ver vaxerxeb. SemdegSi mainc amoval erTi ori 
dRiT da davisveneb. vai Tu wiTeli aRar damxvda. main
cdamainc nu mouxSireb Wuris moxdas. cota ekonomia 
daiWire. Tumca, sadRa SemiZlia davlio. RviZli mtkiva 
da meSinia. waewyo es dReebi da miwia. es gamosaTxova
rio, es Sesaxvedrio, es iso, es eso da meti me aRar 
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SemiZlia. magram fuli Tu ver miviRe Seni, ise ver amo
val, ra piriT geCveno, seroJ. rom vecdebi, amis imedi 
gqondes. axla arc simoni aris aq TviTon. Camova am or 
dReSi da vnaxoT.

Cemi saqme ar aris jer gamorkveuli: saxelgamSi viqnebi 
Tu muSasTan. minda, ukanasknelTan davrCe da movawyo 
iseTive gamomcemloba, rogoric aq iyo. saxeli Seic
vleba, meti araferi. magram jer aq aravin ar aris da 
amitom sakiTxi gaurkvevelia. Cvenebidan veravis ver 
vxedav. ticiani sataxto sofelSia, paolo kidev so
felSi, WiWiko xan aris, xan ara da sxv. im saqmis arafe
ri ar gakeTebula da Turme kiTxuloben _ ras SvebiTo. 
olRaia kargad aris. ninac gamokeTda im avaTmyofobi
sagan. erTi cudi ambavi moxda: akaki xoravas moukvda 
bavSi nawlavis gadanaskvidan. sxva axali araferia. cxe
la da Cvenc vTvlemT, Tu ar vsvamT civ wyals. erTi 
Seni wyali momca netavi da mets arafers vinatrebdi.

seroJ, salami pativiscemiT dedas, sonias, qeTos, nu
cas da patareebs. qeTos uTxari, TimurTan unda viqei
foTo. manamde avarjiSos smaSi.

Seni SaluS

Cemi mxriT erTi saqmis gakeTeba mogixerxe: Seni wig
nebi, aq rom iyo, viyide, rom davalianebidan davfaro 
rame, Torem saxelgamSi erTianad dagikaveben da misa
Rebi araferi dagrCeboda.

[Tbilisi, 13 agvisto, 1931]

paolo iaSvili _ Salva soslans 

Zmao Salva!

guSin me da b. pasternaki davbrundiT xangrZlivi mog
zaurobidan (borjomi, bakuriani, abasTumani, kavkavi, 
kaxeTi) da damxvda Tqveni baraTi _ sams JurnalTan
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(Kp. H. 280) erTad. werilma Zalian gamaxara, paster
naks gavacani. didad kmayofili var, rom ramdenimed 
Cemi daxmarebiT dagibeWdavsT moTxroba. es moTxroba 
manamde miqo pasternakma, nawili waekiTxa. mec wuxeli 
daviwye, Tavi momewona rogorc poetiuri, kargi peiza
JebiT da Tumca ara savsebiT Zleuli, magram noyieri 
da kargi realizmi. rac wavikiTxe, iqidanac sCans, rom 
jer kidev bavSi rom iyaviT, swore intuiciiT vigrZeni 
Tqveni cocxali da adamianuri niWi. momilocavs. qar
Tulad wamekiTxa merCia, cudi proza gvaqvs qarTuli, 
es sixalises Seitanda. or sam dReSi wavikiTxav bolom
de. qveviT da qveviT ufro cudic rom iqnes, ar Sev
Sindebi, meyofa is rwmenac, rac moTxrobis dasawyisSi 
Cavinerge.

ras apirobT?

rusulad gindaT sweroT?

aq yovelnairad dagexmarebiT.

Tu ram axali gaqvT pirdapir me gamomigzavneT. uTu-
od davbeWdavT `mnaTobSi~.

oqtomberSi moskovSi viqnebi, xSirad SevxvdebiT. mom
wereT rame axali, literaturis amindebze. me bevrs 
vswer. sul lirikaa. dekemberSi gamova pirveli tomi 
100 daubeWdavi leqsi.

pasternakma kargaT mogikiTxaT, xSirad axsovxarT. bev
ri leqsebi daswera, Cven gvTargmnis, ambobs, poezia 
mxolod saqarTveloSi yofilao. p. qavTaraZe erTgu
lad momikiTxeT.

Zmurad gakocebT da sixaruliT gigonebT 

Tqveni paolo iaSvili

[Tbilisi, seqtembramde, 1931]
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tician tabiZe _ kolau nadiraZes

Zvirfaso Zmao kolau!

Cven ukve oTxi dRea moskovSi varT. moskovi fantas
tiuria da Zalian hgavs Cveni drois moskovs. sul ga
mocvlila am dReebSi da afrialebulia sanovagiTa 
da yvelaferi kargi ambebiT, magram saWiroa fuli da 
fuli. etyoba, amasac daviTvinierebT _ exla ki varT 
stumrad rusis poetebTan da maT arays vayolebT Cven 
Rvinos. pasternakebi xSiraT gigoneben. paolos xasia
Ti mainc ar gamoecvala, Zalian mowyenilia da CemTan 
laparaksac erideba. exla, kolau, Tu Zma xar, moiwe
re yvelaferi, rogor aris mand saqme da nurafers nu 
dagvimalav _ xom ici, ra mdgomareobaa. Seni imedi Cven 
orives Zalian gvaqvs da Seni mand yofna gvamxnevebs.

moiwere, rogor aris Tamari? rogor aris bavSi?

xom araferSi aviwroeben dawyebuli Jaktidan. 

erTi sityviT, Sengan veliT yvelaferze dawvrile
biT pasuxs da imedi gvaqvs, werils xSirad mogvwer. 
me darwmunebuli var, paoloc mogwers werils, magram 
jer Zalian cud xasiaTzea kidev. literaturul mos
kovze Semdeg mogwer dawvrilebiT _ roca ufro kar
gad gavecnobi, exla mxolod Sesavalia. 

saxli gvaqvs dabrmavebis, mTeli osobniaki Cven gankar
gulebaSia da Cveni ZaRli amirani ise dadis, rogorc he
redias lomi.

paolos kostiumi ar aqvs da essac awuxebs, magram dRes-
xval gamoirkveva. magis tanis mosargo arsad ar iyo gu
Sin, Tumca orderi gvaqvs.

kolau, Tu ninas mand rame daWirdes da mogmarTos, Seni 
imedi maqvs.

salami Sen ninas da nelis, salami yvelas paolosgan.

gkocni bevrs.

Seni Zma tician tabiZe

[moskovi, 6 noembramde, 1931]
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paolo iaSvili _ valerian gafrindaSvils,
kolau nadiraZes, giorgi leoniZes

Cemo Zvirfaso, dauviwyaro megobrebo da Zmebo vale-
rian, kolau, gogla!

vwer Ramis oTx saaTze, levanis binaSi. es saxlia qarTve
lebis da qarTuli poeziis bude. yovel saRamos gaismis 
vaJas da xalxuri leqsebi da arasodes levani ar yofi
la CemTvis ase namdvili da sayvareli rogorc moskovSi. 
ticiani da levani xval modian tfilisSi, da unda mog
weroT, rasac vfiqrob es dReebi: bednierebi xarT, rom 
Cemze ufro mets icocxlebT tfilisSi da saqarTvelos 
miwaze. albad xvalidan yvelaferi uaresad gamoicvle
ba; moskovi miCveulia gaxiznul qarTvelebis cremlebs, 
magram SeiZleba aravis ar gamoyolodes Tqveni da sam
Soblos sevda rogorc me. magram me es mWirdeboda, da 
Tu Cemi xma Zvirad gesmodaT, Soridan Sevecdebi ufro 
davatkbo Tqveni imedi, Tqveni fiqri _ rom erTad erTi 
gza damrCenia, vimRero da vimRero, SeiZleba gatexili, 
magram namdvili xmiT. tradicia grZeldeba, da Tumca 
batoniSvili ara var, magram guluxv RmerTs batoniS
vilebze naklebi Zala ar moucia CemTvis samSoblosa da 
poeziis siyvarulisTvis. rac ufro sxvanairi iqneba Cemi 
xma, ufro axali da moulodneli iqneba is TqvenTvis. 
arc Tanamgzavri var, arc mokavSire, var erTi gza ac
denili kaci, aseT mdgomareobaSi sisustec mepatieba. 
vfiqrob Tqvenze, vfiqrob medeiaze, da Tqveni sicoc
xle maZlevs iaraRs _ mis moxmarebas ar gadavCveulvar.

nu damiviwyebT, moskovis siciviT atanils. erTi Tvea 
Tqveni xma ar momsmenia. ticianis CemTan yofna amas nak
lebad magrZnobinebda, axli ki Tqveni werilebis, leq
sebis, depeSebis da sadRegrZeloebis imedi maqvs. kar
gad iyaviT, Cemo sayvarlebo. momikiTxeT sergo da 
Salva da yvela Tqvenebi.

Tqveni marad moyvaruli paolo iaSvili

6. XI. 31 

[moskovi]
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tician tabiZe _ valerian gafrindaSvils

21 noemberi, 931 w. leningradi.

Zvirfaso valerian,

sami dRea me da paolo varT leningradSi _ raRac war
moudgeneli фantasmagoriaa da bedniereba _ paolo 
xSirad gigonebs da uSenoba awuxebs. vcxovrobT intu
ristis sastumroSi, Sexerazadas garemocvaSi da jas
bandebSi. CvenTan aris b. pasternaki _ dReSi ori sami 
wveuleba mainc aris _ paolo iyo am poetebSi, rogorc 
parizSi _ didebuli iyo Sexvedra ana axmatovasTan, vi
yaviT tixonovTan. amaRam varT radlovebTan, sadac iq
neba kuzmini. xval mivdivarT ̀ Детское Село~-Si boris ni
kolaeviCTan. rac me vnaxe, rom mogiyve, ar meyofa sami 
Tve, gansakuTrebiT SenTan. veli Sen werils moskovSi 
da tfilisis ambebs.

salami iras da nanas.

Seni tician tabiZe

Над омраченным Петроградом 
Дышал ноябрь осенним хладом. 

А. П.

tician tabiZe _ Salva afxaiZes

21 noemberi, 931 w. q. leningradi.

Zvirfaso Zmao Salva,

var Sen didebul leningradSi _ raRac zRapruli Cve
nebaa _ Cemi TavisTvis ver mipatiebia, rom aq pirvelaT 
var am aT welSi da exlac mxolod xuTi dRe vrCebi.

Camosvlisas mogiyvebi ambebs _ Sig literaturis Sua 
gulSi varT da vtrialobT. saerTod yvelaferSi Seni 
imedi maqvs, Camoval da yvelafers mogiyvebi.

Seni tician tabiZe
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boris pasternak _ tician da nino tabiZeebs

Дорогие Тициан и Нина Александровна, привет, привет Вам обо­
им; привет и поздравление с вероятной победы на жилищном 
фронте! Дорогой Тициан, как ни следовало бы радоваться за 
Вас (Вы ведь основательно скучали по своим и о Тифлису) _ 
грустно без Вас. Георгий Ив. Чулков направляется в гости к Е. 
Е. Лансере и просил Ваш адрес: не заручась в разрешении, дал 
его. Вероятно, будет с визитом к Вам и передаст поклоны. Та­
гер, Ел. Мих., передает, что оба Вы, и Вы в особенности (я даже 
принялся доказывать об достоинства Паоло) оставили петер­
буржцев совершенно очарованными и они долго потом и часто 
возвращались памятью к вечеру и к Вам, после нашего отъезда 
в Лусе открылось нечто вроде недели груз. поэзии. Вас поняли 
и оценили: проверил моей любовью к Вам _ характеризовали 
правильно. На прениях по Асеевскому докладу Паоло говорил 
ярче и смелее всех, _ общее мнение. Я опоздал, проспал док­
лад, пришел к концу и сделал ошибку, воспользовавшись _ 
мне первому данным словом. Доклада не слышал, не от чего 
было отталкиваться и, говоря, был похож не на Вас, а как Вас 
Ниточка изображает. Ничего не поняли, похлопали, простили. 
Сейчас едем вновь, на продолжение прении. М. б. поправлюсь 
и реабилитируюсь. Обнимаю Вас. Всем привет. 
Зина целует Н. А. и Ниту и кланяется Вам.

[moskovi, 14 dekemberi, 1931]

paolo iaSvili _ giorgi leoniZes*

Cemo vaJkaco biWo!

Sen marTla `damkarge rogorc Cerqezma isari~. baraTe
bis wera ar giyvars, magram CemTvis gaimetebdi megona 
or sityvas. sabas saflaviviT jer dakarguli ara var. 
jer kidev misamarTiT vcxovrob. enikolopovma ase ro
gor CamogaSora moyvarul megobrebs. mainc da mainc 

* daculia giorgi leoniZis saojaxo arqivSi.
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mTawmindis saflavi unda viyo, pativi rom mce? ra amba
via tfilisSi. rogor ari fefuci, levani, Seni gareka
xeli mzeTunaxavebi. fefucas uTxari, medeias mixedos 
xandaxan, fisos da Tinas xSirad Seaxvedros. ra daemar
Ta varTans, uTuod momwere, aRmaskomSi ra ambebia.

leqsebs Tu gaukvlie samgoris arxi?

me cotas vcxovrob, cotas vmuSaob, raRac imedi maqvs. 
<...> dedas vagineb, da CemTvis esec saqmea. `nu dae
ridebi ferumarilebs~, momwere, istoriaSi Cavardebi. 
bevrs gkocniT yvelas.

Seni marad paolo 

18. XII. 31

paolo iaSvili _ valerian gafrindaSvils

Тифлис, ССР Грузии, aRmaskomis (yof. sololakis) quCa. 
saxelgami. valerian gafrindaSvils.

18. XII. 31.

Cemo Zvirfaso valerian!

`Seni xma ara msmenia, gasWer gamiSvi ninao~. rad dami
viwye. Sen Zalian moridebuli kaci xar, magram saCemod 
mainc monaxav sityvebs _ sityvebis ostati. moskovSi 
martooba Sen gamocdili gaqvs, amitom mwyins Seni si
Cume. me jer dabneuli var, magram imedi bevri maqvs. 
rasac vfiqrob, Tu misi dawera SevZeli, Cemi wamosvla 
ar gamtyundeba. fiqri martoobaze da Tqven siSoreze, 
Zalian maRonebs, magram gaWivrebis aRar meSinia, arc 
imisi meSinia, rom saqarTveloSi axla me `sawyals~ meZa
xian. damSvidebisTvis me RmerTi ar momaclis, da sul 
erTia, romeli zRva damaRrCobs. moskovis sizRapre 
jerjerobiT me ver gavige, da is CemTvis mxolod teri
toria ari. poetebSi da mwerlebSi Cveneburi elvareba 
Sevitane da axla CemTvis ufro gasagebia maiakovskis 
upiratesoba. yanwelebisTvis gasakviri araferia da 
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Cveni fasi Semdeg gamomJRavndeba. ticians movwere amis 
Sesaxeb. nu damiviwyeb valerian, Seni CemTvis sayvareli 
Rimili Ria baraTSidac gamoCndeba, da yoveli stri
qoni mdinare rioniviT amaRelvebs. `svodkebi~ poeziis 
Sesaxeb ticianis saxelze gamoigzavneba, saerTo wasa
kiTxad. didi mokiTxva iras, Sen da nanas gakocebT. 

Seni moyvaruli da monatruli [paolo]

rogor ari ali, momwere amis Sesaxebac.

Москва, Страстной Булвар, д. №10, кв. II. Шалва Сослани.

paolo iaSvili _ kolau nadiraZes

Cemo Zvirfaso, usayvarleso Zmao kolau!

arasdros ar momnatrebia ise Seni naxva, rogorc axla, 
am wuTSi, da Sen rom axla Cem gverdiT iyo, ubedniere
si kaci viqnebodi. ar megona, Tu Sen aseTi gulCaxveuli 
kaci iyavi. arc ki vici, rogor mogwero, rogor agix
sna risi Tqma minda axla SenTvis. moskovSi me kviraSi 
samjer mainc var galperinebTan. erTad erTi kaci ro
melic yanwelobas miwevs aq, Tavze makvdeba, dReSi 3-4-
jer mirekavs, yovel dRe miZaxis saxlSi aris liusias 
qmari. Semayvara Tavi, da mTel moskovs moarxia xma, rom 
me viTom iseTi kaci var, romlis msgavsi mas arasdros 
ar unaxavs, genialuri, vaJkaci, raindi da ar vici ram
deni aseTi. pirvelad me vfiqrobdi, rom es iyo liusias 
gavleniT, liusias uTqvams misTvis, rom paolo miyvarda 
yvelaze metad da axlac miyvarso. megona, rom liusias 
gulis mosagebad mevleboda Tavze, magram me yovelTvis 
mjeroda liusias simarTlis Tqmis da ar SemiZlia, ax
lac ar daujero. man miTxra `Лев Борисович безумно в Вас 
влюбился, когда Вы не приходите он мечется из угла в угол, я 
никак не предпологала, что Вы могли так его влюбить в себя~ _ 
etyoba, galperini Zalian Wkviani kacia, magram ar mgo
nia misi Cemdami damokidebuleba diplomatia iyos. erTi 
sityviT, me maTTan xSirad var da Tavs kargad vgrZnob 
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maTTan. CemTvis uxerxulia axla liusiasTan dabrune
ba _ meore mxriv Znelia im bavSuri grZnobebis Caqroba, 
romelic xan da xan gamkravs da mabruebs. yovel SemTxve
vaSi, me vecdebi maTi erToba ar davarRvio, liusia Za
lian kargad aris mowyobili, namdvili RmerTia, Zalian 
galamazebuli, kidev ufro guliTadi da sayvareli. misi 
tanjva is ari, rom qmari ar uyvars da erT saRamos bev
ri itira CemTan. wuxel viyavi maTTan. sami dRe Zalian 
avad viyavi, cota gamovrCi. ver avitane martooba, da 
radgan axla avtomobili gvyavs, gavbede wasvla. sjobda, 
ar wavsuliyavi. sruliad moulodnelad, liusiam miambo 
erTi ambavi, romelic Cemgan 15 weli daficuli iyo. Ce
mo sayvarelo SesaniSnavo Zamiko! werilSi arafers mog
wer, getyvi mxolod, Sen Wkviani biWi iyavi yovelTvis 
da rogor daujereT Sen da liusiam gaTaxsirebul miSa 
gelovans da erT gaTaxsirebul gombios. Cemi tkivile
bi ukanasknel dReebSi cota daSuSda, magram wuxandelma 
ambavma srulebiT gamanadgura, imdeni Sens bavSebs si
cocxle, ramdeni wuxel liusiam itira, rodesac gaigo 
rom yvelaferi moWorili yofila. kolau, gemudarebiT 
mec da liusiac dauyovnebliv Camodi moskovSi, Camodi 
Tundac 5 dRiT, araferi ar ginda. axalgazrda komu
nistis redaqtori axla v. miqaZea, uTuod gamogiSvebs, 
SeiZleba mivlinebac mogces moskovSi, madedan ticiani 
bileTs mogixerxebs, aqedan me gavawyob. fulic sul co
ta gWirdeba, Tu sayidlebi araferi gaqvs, gemudarebi, 
dauyonebliv wamodi. Seni ar Camosvla srulebiT gamimwa
rebs dReebs. gaixsene yvelaze ufro tkbili dReebi Cveni 
megobrobis da gaxsovdes Cveni axla Sexvedra yvelafers 
dafaravs. dauviwyari dReebi iqneba orivesaTvis. srule
biT uZinari var, da abneuli gwer, magram mainc damajere
beli unda iyos Cemi Txovna. bevrs gakoceb, Cemo sayvare
lo Zmao da poeto, Zalian momikiTxe nina, sTxove, medeas 
mixedos, Tamarsac nu gariyavs, nelis vakoceb.

Seni marad moyvaruli Zma paolo

18. XII. 31

[moskovi]
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tician tabiZe _ Salva soslans

25 dekemberi, 1931 w. q. tfilisi.

sayvarelo Zmao Salva!

Zalian madlobeli var, rom gamixsene da momwere weri
li _ isic ase saintereso saRamoze, rogoric yofila 
n. aseevis moxseneba da Semdeg gamarTuli disputi, ro
gorc amaze mweren paolo da boris pastenaki da razec 
amdens vkiTxulob gazeTebSi. mxolod es ari, rom Seni 
inфormacia ufro vrcelia da amitom CemTvis Zvirfasi. 
gasagebia, rogor mainteresebs me yvelaferi wvrimali 
moskovis mwerlobisa da mweralTa yofisa, gansakuTre
biT paolos mand yofnis dros _ marTalia, paolo me 
xSirad mwers vrcel werilebs, magram CemTvis saWiroa 
mesame kacis inфormacia, romelic ufro sxva detalebs 
aqcevs yuradRebas. amitom, Tu Zma xar, nu daizareb 
xolme, SemdegSic momwero ambebi, miT umetess, rom Sen 
xSirad mogixdeba paolosTan erTad yofna mand saRa
moebze da mwerlebTan. agreTve, Tu rame gamovides sasi
keTo wigni an werili _ rasac ueWvelad mand ufro ad
re gaigeben da daafaseben araoficialur wreebSi _ rac 
Seexeba aqaur Jurnalebsa da gazeTebs _ amas me pirvel 
ianvridan gamougzavni paolos da imisgan Sen yovelTvis 
SegiZlia miiRo. masve gamougzavni `saliteraturo ga
zeTs~, romelsac am dReebSi redaqtoric ecvleba da re
daqciac, da ufro saintereso gaxdeba _ mec miwevs axlo 
viyo redaqciasTan da Sen werilebs, romelnic darwmune
buli var, sainteresoni iqnebian, ueWvelaT davbeWdavT 
_ saerTod SegiZliaT, CaibaroT moskovis inфormacia. 

sxva, Cemo Salva, aq jerjerobiT araferia saintereso, 
iwyeba gadajgufeba da gadaxaliseba rappebisa da fede
raciisa, magram saeWvoa ise daewyos es orkestri, rom 
WeSmarit poets SeeZlos TamaSi, simRera da leqsoba _ 
yovel SemTxvevaSi, es kia, rom Zalian Seuties zogier
Tebs administratiulobisTvis da `замим~-ebisTvis. 
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male iqneba plenumi da yvelaferi gamoirkveva _ zogi 
rame `salit. gazeT~-Sic daibeWdeba da iqedan gaigeb.

exla kidev gixdi madlobas werilisTvis da gTxov, 
ueWvelaT momwero xSirad da vrclaT mandauri ambe
bi. salami paolo iaSvils da boris pasternaks.

Seni tician tabiZe

paolo iaSvili _ kolau nadiraZes

Москва. 27/ХII. [1931].
Тифлис, Ртишевская 7, Надирадзе.

Телеграф _ ответ письмо. Настоятельно прошу приехать.

Паоло

giorgi Culkov _ tician tabiZes

29 декабря 1931.

Уважаемый товарищ!

Не знаю, знакомо ли Вам мое имя, но все таки решаюсь писать 
Вам. Я слышал о Вас от Пастернака и Бугаева. Дело вот в чем.

Проездом из Москвы в Батум я хотел остановиться в Тифлисе 
дня на два или три, но мне это не удалось, потому что, нес­
мотря на то, что я послал срочную телеграмму, ни одна гос­
тиница не могла предоставить мне нумера. Я едва нашел 
себе ночлег благодаря любезности художника Татевосяна. 
Я заходил в Дворец Искусств, но товарищ комендант был, 
кажется, очень смущен моим появлением и решительно не 
знал, что со мною делать.
Неужели в Тифлисе нет учреждения, которое могло бы 
дня на три дать приют странствующему писателю (конеч­
но, не безвозмездно)? У меня нет, правда, никаких `коман­
дировок~, но у меня есть следующие документы: 1) Билет Со­



355

юза Советских Писателей; 2) Удостоверение Секции Научных 
Работников; 3) Профсоюзный билет рабочих полиграфичес­
кого производства.
Мне очень не хотелось бы одолжения частному лицу, но я был бы 
очень рад, если бы кто-нибудь сдал за плату комнату дня на 
три, если нет подходящего учреждения странноприемного. 
Но где такого благодетеля найти? Боюсь, что мне придется 
проехать прямо в Москву, так и не увидев Тифлиса. Простите, 
что безпокою Вас вопросами. Мой адрес: Батум, почтов. 
ящик 52, Э. Н. Жуберу для Георг. Иван. Чулкова. 

С товарищеским приветом 

Георгий Чулков

Я остаюсь под Батумом до 12 января. Между 12_15 январ. я 
хотел бы посетить Тифлис. 
Еще раз простите великодушно, что безпокою Вас. 

Г. Ч.

paolo iaSvili _ valerian gafrindaSvils

Zmao valerian!

gigzavni Targmanebs, Tu Zma xar, damdevi vali da ukar
naxe manqanaze. gaaswore koreqtura. erTi gadaeci ba
Jans, meore latiSel poets kiktus. maqvs Seni imedi.

Seni paolo

[moskovi, 1931]

paolo iaSvili _ kolau nadiraZes

Cemo kolau!

liusia gigzavnis Tavis sayvarel papirosebs, romel
sac aravis ar awevinebs aq. Cveni laparakis dros xSi
rad gixsenebT, da moskovSi me ar vici sxva sixaru
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li, romelic Seedareboda Sens aq Camosvlas. magram es 
rogorc sCans, ar moxerxdeba. zafxulze mainc meqneba 
imedi. mogwer male leqsis gagrZelebas da werils.

Seni paolo

liusia ise daamiwes Cvenma qalebma, rom werilsac ve
Rar gwers, magram kocniT ki gigonebs.

[moskovi, 1931]

mariam maWavariani _ sergo kldiaSvils

Svilo sergo!

Cemo deda, erTi Seni ambavi ar macnobe, ratom qeni. nu
cas dedamTili getyvis Cems ambavs. Cemo sergo, iqneb 
wamali venaxis male momaSvelo, ise davimuSave yori
feli, daxvnaSi miveci rva Tumani, gavaTave yorifeli. 
iqneb ecado, male fuli momaSveloT, Torem arafeli 
ara maqvs. vakoceb sonias da lialias.

Seni deda maSo

[simoneTi, 1931 wlis Semdeg]

mariam maWavariani _ sergo kldiaSvils

sergo! genacvale, racxa iqneb momixerxo, aq sad viSo
vidi Sav materias, iqneb pavlom mogixerxos; arc Custi 
macvia, ase daviarebi. Cemo sergo, gogis miaqcie yu
radReba. soniam, Cveni kniSkiT Saqari da Cai gamoita
neo. sarwyavi ar dagrCes, wamoiRe. xuTSafaTs cxens 
gamovgzavni svirSi, rogorc mwer. fulis saqmes eca
de, Torem es ras izavs, Svilo, Sen TiTon ici. xurjins 
gigzavni. lialia Zalian kargaT aris.

Seni deda gakocebs

[simoneTi, 1931 wlis Semdeg]
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mariam maWavariani _ sergo kldiaSvils

sergos Wirime!

nucam depeSa gamogigzavna da uTuod miRebuli geqne
ba. es kaci ase gvpirdeba da Tu Sen Camoxval, yorife
li iqneba. nu daigvianeb, Sen genacvale, rogorc job
des, ise moawyve, Cemo sergo. Cemo deda, rom icode, 
ra dReSi varT; Rori aRar daidgomeba Cven saxlSi. me 
kuWi kargaT maqvs da fexebi ki Zalian mawuxebs. ecade, 
genacvale, iqneb putiovka momixerxo, Torem me dav
rCebi wausvlelaT. simonikac naxe da yurulaSvili.

sergo, gulSewuxebuli var, yurZnis gadasaxadi momi
vida qaRaldi, aTi fuTi unda Cavabaro. Tu yurZeni 
gadamaxTevines, sxvasac gadamaxTevineben yorifels. 
iqneb momixerxo, momixsnan; Tu ar daizareb, Sen mo
mixerxeb, iqneb momixsnan. aTi fuTi sul ar iqneba im 
venaxSi. mere kido simidi erTi daqfa maqvs da iqneb 
momixerxo raionidan, Torem yidvis Tavi ara maqvs. pu
ri am or dReSi unda movWra.

me meSinia, Tu svirSi yavari movida da Sen daigviane, 
vin iqneba patroni da rogor iqneba netavi.

lialias ambavi ra mogdis, xom kargaT aris, sonia sad 
aris? akoce bevri.

Cemo deda, yurZnis saqme momixerxe, Seni Wirime. qa
Raldi iqneb mogcen ganTavisuflebis, Torem mivato
veb aqaurobas, aRar eRireba aq cxovreba.

Seni deda

9 ivlisi

[simoneTi, 1931 wlis Semdeg]

mariam maWavariani _ sergo kldiaSvils

Svilo sergo! Seni werili miviRe, romelmac didaT 
gamaxara. me ki Zalian nawyeni viyavi, vifiqre, sergos 
davaviwydiTqo, Tumca ramodenimeTi marTalia. Teli 
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zafxuli gavida da arceTi ar CamodiT, exla ki maqvs 
imedi, am SemodgomisTvis CamoxvalT. SamomiTvaleT da 
cxens gamogigzavniT. sergos enacvalos dedamisi, Se
niT var da aqamdisac SeniT viyaviT. rasac mwer, Tu 
asruldeba, didi madlobeli var, Cemo deda. Sen rom 
icode, ra gaWivrebaSi exla me var, Semibraleb, Teli 
zafxuli erTi maneTi, maneTi ar mqonia, ase ufuloT 
var da niadag ki saWiro aris; erTi qaTami Cems saxlSi 
ar aris, sul lobioze varT, momkla lobiom. Cemo de
da, mwer, SemomiTvale, ra giyidovo; sxvas ras daveZeb, 
RameSi varT, fitili da SeSebi versad viSove, miyide 
#15 lampisaTvis fitili da SeSebi da iqneb bawre
bi miSovo, Sen genacvale. ratom ar iwerebi, lialias 
mouxTa Tu ara surami. rodis apireb aqeT wamosvlas? 
sonias uTxari, cota xniT mainc Camovides. sergo, ga
dasaxadi maqvs gadasaxadi sameurneo, cota aris, mag
ram exlave mawuxeben, mogvecio da sada maqvs, 12 mane
Tia, momaSvele rame, pensia sad aris, ar vici; is fuli 
unda mivsce sul noe fanCuliZes, cxra Tumani marTebs 
misi, imasac gadasaxads sTxoven, 12 Tumani aqvs gada
saxadi. ase Cemo sergo, gawuxeb, magram ra vqna, Svilo. 

bevrs vakoceb sonias da lialias, enacvalos bebia.

Temuri kargaT aris, arafeli ar stkiva. kargaT aris 
Zalian. qeTo mad iqneba 20 an 21, ase mwers. abesalo 
modis kvires mad. imis xeliT gamomigzavne, qaTams vi
yidi, genacvale.

Seni deda gakocebs

16 sektemberi

wyaltubos wasvla ki Zalian mWiria, Tu moxerxda. nu
ca male Camova. 

griSa gTxovs, iqneb saSarvale sukno iSovo; iyide er
Ti metrio da exla fuli aqvs da aq mivscemo.

[simoneTi, 1931 wlis Semdeg]



359

mariam maWavariani _ sergo kldiaSvils

Svilo sergo! Zalian mogelodi da gamicruvda imedi. 
iwerebi yavris saqmes, Cemo deda, guli gamikeTda co
ta, Tu ar movtyuvdiT kido. sergos Wirime, Sengan ga
mogzavnili oTxasi maneTi miviRe da abreSumi kargia, 
magram Tu aseTi Zviri iyo, ras daveZebdi. me exla ukeT 
var, kuWi srulebiT kargaT maqvs, mxolod fexebi Za
lian mawuxebs, Zalian miWirs siaruli; Tu momixerxeb 
abanos, kargi iqneba genacvale, rogorc iwerebi, ise.

mklaven TxovniT koleqtivi, qaRalds Txouloben, ge
nacvale, gamougzavne. Tu yavari movida, imaT unda 
amovatanio, momexmarebian; Tu giyvarde, ramdonic Se
iZleba, uSove. sergo, midi yurulaSvilTan da gaaxse
ne pensiis Sesaxeb, Torem imas rad gaaxsendeba, aTasi 
saqme aqvs. simonikas ki sayveduri uTxari, ra iqneboda, 
mgalobliSvilTan Seetana Cemi gancxadeba daxmarebis 
Sesaxeb. Tu saxlis keTebas SeudeqiT, bevri xarji aris 
saWiro da cotas mainc wagvexmareboda. Sens werils 
nuca wauRebs maxaTaZes da mogwer yorifels. ise, aqeT 
kargaT aris yorifeli. mixailis Sesaxeb pokoc get
yvis, racxa iseTi aRar aris, rom iyo, fuli unda miv
ce, mTxovs; ivnisis darCeba misacemi, ise miangariSa 
Tbilisis gzis da Toxi uyidia; sul unda mivce 185 
maneTi, ivnisis kido calke. gadavyevi amaT me. rodis 
Camoxval, meCqareba, iqneb sxvanairaT movawyo saqme.

lialias venacvale, me vjavrobdi, exla TbilisSi aris 
bavSiTqo da is ki karg adgilas wagiyvania. sonias va
koceb da madloba, kargia abreSumi. abesalo aq iyo, 
poko rom movida da gadaveciT bavSebis saTamaSoebi, 
bevri icina.

genacvale, naxe yurulaSvili, uTuod gaaxsene.

Seni deda gkocnis

[simoneTi, 1931 wlis Semdeg]
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mariam maWavariani _ sergo kldiaSvils

Svilo sergo! Sen genacvalos Seni deda, ratom aRara
fels ar iwerebi, rogor xarT? raT moiZuleT saxli, 
aqeT aRar ifiqre Camosvla. lialia sada gyavs am sic
xeSi? aqaur ambavs gogic getyvis. me Zalian cudaTa 
var, kido gasivebuli var, ra meSveleba, ar vici _ arc 
vkvdebi da aseT sicocxles sikvdili sjobia, Svilo. 
yorifels gakeTeba unda da Rone ar aris. iese Zalian 
daberda, aRarafeli aRar SeuZlia, isev rusi daviqi
rave, is ki Zalian muSaobs, magram SiSSi var, Tumca 
etyoba, patiosani kacia. sergos Wirime, rogor aris 
wyaltubos saqme, Tu aris exla sezoni, ikiTxe da exla 
wavideT; Tu ara da, agvistoSi wavideT, CemTvis auci
lebeli aris, rom ar davarde, genacvale. fulis saqme 
rogor aris? ufuloT did gaWivrebaSi var, es rusi 
or kviraSi gasastumrebeli meyoleba, unda mivsce 80 
m. saxlSi ramdoni ra aris saWiro, vin icis. radgan sax
lSi arafeli ar aris saWmeli, gogic getyvis. ise nu 
momklavT, damenaxeT TvaliT, Svilo, cota xniT mainc. 
Cemi gogo gamogegzavna, ra iqneboda. Sen ram gagaCera 
amden xans mad, sergos enacvalos misi deda. gogis vag
zavni, miTxres, rom mowmobebi unda exlave waradgino 
universetSio, Torem mere dagviandebao, radgan exla 
daiwyovo. Cemo deda, mouwyve xeli, iqneb rame eSvelos 
sawyals da me nu Camatan javrad amis aseT CamorCenas. 
dedaSvilobas, Zalian gTxov, Cemo sergo, codo aris 
es sacodavi. rac ki rame mouxerxo, Seiwuxe Tavi, mad
lia. Sen xar mamis magiori, aba, vin yavs sawyals meti 
Semwe. ase, Cemo deda, iqneb gavixaro da veRirso amis 
gzaze dadgomas.

vakoceb bevrs sonias da lialias.

Seni deda gakocebs

[simoneTi, 1931 wlis Semdeg]
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